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 Л.Н. ТОЛСТОЙ И Н.А. БЕРДЯЕВ В ПОИСКАХ «СРЕДИННОЙ КУЛЬТУРЫ» 
 

В статье рассматривается вопрос о том, как  Л.Н. Толстой и Н.А Бердяев искали в 
искусстве  то основное, что станет его «ядром», позже названным  «срединной  
культурой», способным быть востребованным «массой» в её жизненных реалиях. Оба 
отталкивались от антропологического понимания Духа христианства. Л.Н. Толстой, 
несколько позже Н.А. Бердяев в своих поисках «ядра» культуры, способного освободить 
творчество  от «буржуазной серединности» обратились к вопросу о религиозном его 
смысле. 

 
Ключевые слова: Л.Н. Толстой, Н.А. Бердяев, «буржуазная серединность», «ядро» 

культуры, «срединная культура». 
 
Л.Н. Толстой и Н.А. Бердяев как мыслители конца ХIХ-начала ХХ века, времени  

мирового  кризиса, не только социального,  экономического, но также и духовного,  
выступают  «под знаком конца мира» (Бердяев) и одновременно – небывалого влияния 
индивида на общество,  поскольку конец  мирового кризиса возлагается на чрезвычайную 
активность самовольной личности, жаждущей Истины, реализуемой в самой жизни.  

Для времени «конца мира», по   Бердяеву, характерно  «антрополгичское откровение».  
Р. А. Гальцева, автор вступительной статьи к работе Н.А. Бердяева «Смысл творчества», 
определяя данный посыл в контексте исторической культурологии мыслителя, пишет: 
«Философ строит историческую культурологию, согласно которой человечество в своём 
духовном развитии проходит три фазы, детерминированные тремя типами сознания и этики. 
Первая, соответствующая Ветхому завету и откровению первой «ипостаси Бога-отца», есть 
фаза законнического сознания; вторая соответствует Новому завету и второй ипостаси, 
«Сыну», это – фаза искупления; и наконец, третий эон, на пороге которого стоит 
человечество, есть эпоха творческого сознания, соответствующего третьему, уже не 
божественному, но антропологическому откровению – в “Духе”» [3, с.15-16].  
Следователҗно, по Бердяеву,  откровение Духа – это откровение творчества, в котором 
максимально реализуется личность в своём желании постичь Истину, способную изменить 
жизнь.  

Характеризуя время  духовного состояния современного мира, находящегося под знаком  
кризиса, Бердяев  называет его временем «буржуазно-серединной культуры», т. е. временем, 
когда ещё в мире не было «религиозной эпохи творчества» (на этом понятии стоит вся  
философская конструкция Бердяева),  которая, по его мнению,   и должна возродить 
духовное состояние  мира. Эпоху религиозного творчества, эпоху откровения творчества  он 
называет временем Нового средневековья, временем «антропологического откровения в  
Духе» [1, с. 296-297].   

Потенциальные силы в возрождении духовного состояния мира   Бердяев видит в 
возможностях  русского индивида-гения,  поскольку он считает: «В строе русской души есть 
противление тому творчеству, которое создаёт дурно-бесконечную, буржуазно-серединную 
культуру, есть жажда творчества, способного создать новую жизнь и новый мир. Душа 
России как бы не хочет создавать культуру через распадение субъекта и объекта.  
В целостном акте хочет русская душа сохранить целостное тождество субъекта и объекта» 
[1, с.300].  
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В качестве образца противления тому творчеству, которое создает «дурно-бесконечную, 
буржуазно-серединную культуру», он называет  Л.Н. Толстого, который  на протяжении всей 
своей творческой жизни  остро ощущал  трагическую противоречивость творчества и бытия.  

Бердяев считает, что  вся жизнь Толстого была мучительным переходом от творчества 
совершенных художественных произведений к творчеству совершенной жизни. Эта трагедия 
художника-творца, считает Бердяев, «… ныне достигла такой остроты, что сделала почти 
невозможным совершенное, классически-прекрасное искусство. Идеал классически-
прекрасного, канонического, нормативного искусства стоит между творчеством и бытием, 
отделяет художника от жизни. Творчество переливается в  совершенное искусство, а не в 
совершенную жизнь» [1, с. 218].  

Действительно, отказываясь от много, что соответствовало параметрам «совершенного 
искусства», Толстой в последние годы своей творческой жизни уходит в религиозную 
философию, считая, что им понимаемые устои христианского учения смогут быть 
полезными  человеку в его нравственном совершенствовании..В этом он, выражаясь языком 
Бердяева, стремится к «творению  творчества совершенной жизни» и в этом, как можно 
предположить, видит то основное, что должно стать «ядром» культуры, способствующей 
антропологическому откровению в духе им созданного религиозно-философского учения. 

Бердяев, как и Толстой, понимает, что главнейшей чертой современного кризиса культуры 
как кризиса канонического искусства, является, с одной стороны – цивилизационный вопрос 
о технике, с другой  –   демократизация, происходящая в очень широких масштабах. Оба 
осознают, что в  культуре любого  времени есть начало аристократическое и начало 
демократическое. Естественно, что  без начала аристократического совершенство никогда не 
может  быть достигнуто. Но вместе с тем культура Нового времени распространяется вширь, 
к ней приобщаются всё новые социальные слои. Это процесс неизбежный, отвечающий 
логике развития человечества. Именно по этой причине оба, каждый в своём понимании, 
пытались сформировать то «ядро» культуры, которое смогло бы  сохранить  всякую 
органическую целостность, всякую иерархичность, в которой высшая ступень чувствует 
свою неразрывную связь с низшей ступенью. В культурной элите возродилось бы  «сознание 
служения сверхличной цели, великому целому» [1, с. 492]. Это «сознание служения 
сверхличной цели» Бердяев видит в христианстве, поскольку «…только христианство 
разрешает проблему отношений человека и Бога, только во Христе спасается образ человека, 
только в христианском духе создаются общество и культура, не истребляющие человека»  
[1, с.499].  

И вместе с тем Бердяеву, как и Толстому,  понятно, что истина должна быть осуществлена 
не в абстрактно-идеалистических формах, а в конкретной земной жизни. Поиск истины в 
жизни приводит обоих к осознанию трагической противоречивости творчества и конкретных 
реалий жизни.  Однако,  следует подчеркнуть, что именно демократизация, происходящая в 
обществе,  стала главнейшим толчком в осознании  необходимости «творения  творчества 
совершенной жизни». 

Не случайно Р.А. Гальцева называет Бердяева философом «эпохи  масс». Она сравнивает 
его  с Хосе Ортега-и-Гассет – испанским философом и публицистом, социологом и 
эссеистом (1883-1955), который в своём социально-философском трактате «Восстание масс», 
описывая культурный кризис Европы, связанный с изменением роли масс в обществе, 
рассуждает о том, что  «масса» («неквалифицированные индивиды») вышла из повиновения 
«избранному меньшинству», тех, «кто зовёт, а не просто отзывается, кто живёт напряжённой 
жизнью и непрестанно упражняется в этом»[7]. 

Гальцева называет Бердяева одним из первых в ХХ  веке критиков «массового общества», 
который  «…подал сигнал о выходе на историческую сцену новых человеческих количеств  
<… >, дал нам образец конструктивной и благородной постановки проблемы». Характеризуя 
его достоинства, она пишет: «Он не впадает вместе с испанским социологом, тоже 
открывателем эпохи масс, Ортегой –и- Гассетом в высокомерный изоляционизм по 
отношению к культурным низам, к толпам восставших «неквалифицированных индивидов», 
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хотя  и не старается им потрафить. Он стремится сохранить аристократизм культуры и 
распространить её вширь, то есть как раз исполнить завет христианства, которое, по его 
формуле, “и аристократично, и демократично” ». [3, с.19]. Таким образом, Гальцева  
подходит к тому,  что в таком толковании Бердяевым сути христианства и содержится смысл  
его поисков  того, что будет определяться как «ядро» культуры, освобождённой от 
«буржуазной серединности».  

Гальцева подчёркивает, что Бердяев бьёт тревогу по поводу того, что в верхнем 
творческом слое  утрачивается идея «служения высшей цели», идея «свободы, смысла, 
ценности, качества» [Там же]. Тревога Бердяева оправдана, поскольку он понимает, что 
утрата идеи «служения высшей цели»  тормозит формированию «ядра»  культуры, 
основанной на истинном понимании христианства.  

По Бердяеву, религиозная эпоха творчества как третье антропологическое откровение 
имманентна: «…его сам Бог ждёт от человека. Лишь  в собственной глубине и по 
собственному вольному почину может человек открыть третий Завет, завет Духа» [2, с. 386].  
Таким образом, по Бердяеву, именно религиозная эпоха творчества  создаст истинную  
культуру, свободную от «буржуазной серединности», поскольку человек в сердце своём 
откроет завет Духа. 

Толстой в последние годы своей творческой жизни тоже становится философом  «масс», 
философом, для которого мысль народная стала основным критерием в понимании смысла 
жизни. Он обращается к Евангельскому учению (результатом этого обращения стало 
«Краткое изложение Евангелия»), берёт из него то, что понятно ему, а значит и простому 
народу («массе»), у которого он учится и для которого он творит; создаёт  своё  
рациональное и осмысленное учение  о личности, способной к усовершенствованию себя, а 
значит и всего мира, поскольку личность осознаёт, что «Бог есть Дух в человеке» [4, с.7]. Он 
как проповедник «избранного меньшинства», обращаясь к «массе», говорит о христианстве 
голосом разума, голосом понятным каждому и всякому.    Именно этой силой своей 
проповеди он доходит до сознания народных масс. Его «разумное» отношение к 
христианству начинает формироваться с самого начала его творчества. В последние годы 
своей творческой жизни, когда он занимается религиозной философией, «разумное» 
отношение к христианству приводит его к отказу от многих канонических положений в 
церковном толковании учения Христа, что, естественно, приводит к открытому или 
завуалированному протесту со стороны церковных служителей.   

Отказ от церковного в христианстве Толстой находит в трудах уже средневековых 
мыслителей. Так, в «Круге чтения» под рубрикой «Недельное чтение» у Толстого есть статья 
«Петр Хельчицкий», о чешском мыслителе, жившем в 15 веке.   (ок. 1390- ок. 1460). Позже в 
том же «Круге чтения» помещается фрагмент его книги «Сеть веры» с заголовком  «Закон 
бога и закон мира сего». 

В статье «Петр Хельчицкий» он говорит о ценности книги чешского мыслителя «Сеть 
веры», книге написанной более 450 лет тому назад и «почти совсем неизвестной». В книге 
этой  Толстой находит «…не только простое, ясное, сильное и правдивое обличение того 
ужасного обмана, в котором жили и живут люди, веруя в самое чуждое истинному 
христианству и воображая, что они исповедуют христианское учение». Он   находит в этой 
книге «…ещё и ясное указание того единого благого пути  жизни, который открыт был 
людям Христом» [8, с. 33-34]. Далее Толстой комментирует высказывание средневекового 
мыслителя о том, каким путём и способом «…страшное развращение проникло в святую 
церковь» и  что  «…только удаление от церкви всех человеческих измышлений можно 
добраться до истинного основания её – Иисуса Христа» [8, с.36].  

В работе «Закон Бога и закон мира сего»  Толстой, соглашаясь с основными 
высказываниями средневекового мыслителя,  категорично заявляет: «Вмешательство двух 
владык, светского и духовного, в христианскую церковь нарушило то состояние чистоты и 
невинности, в котором она была установлена апостолами и пребывала триста двадцать лет» 
[8, с.103]. 
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Полемизируя с защитниками устоев церкви, Толстой утверждает, что «…одного закона 
Христова было вполне достаточно для устроения общин первых христиан, и, руководясь им 
одним, они преуспевали в нравственном отношении, но потом, когда примешались к ним два 
закона, гражданский и папский, нравственность стала падать…» [8, с. 102]. 

В контексте полемики Толстого с Церковью, любопытно привести и прокомментировать 
несколько высказываний казанского богослова А.Ф. Гусева (1845-1904), автора  большого 
труда  «Граф Л.Н. Толстой, его “Исповедь” и мнимо-новая вера», изданного в Москве в 
объёме 468 страниц.       

Гусев,  констатируя очевидный факт,  говорит о том, что отношение Толстого к Церкви 
сложилось   под влиянием западной философской мысли:  идей Вольтера, Шеллинга, Канта, 
позитивных воззрений Огюста Конта, взглядов на христианство Штрауса,  Фейербаха. 
Влияние Чернышевского –  проповедника идей социализма, считает Гусев,  «отрывали» 
Толстого от церкви. Причину «вредного» влияния  позитивизма, нигилизма  и других 
западных учений Гусев видит в отсутствии достойной критики в духе христианства.  В 
сущности, он воспринимает творчество Толстого в контексте того исторического времени, 
названного Бердяевым временем глубочайшего кризиса культуры, когда она уже не отвечает 
требованиям человечества, требованиям «массы». Однако культурная элита ищет пути 
служения великому Целому. Толстой, осознававший свою принадлежность к числу 
«избранного меньшинства», кто пытается постичь истину народной мысли,  в целом ряде 
своих работ («Исповедь», «В чём моя вера», «Церковь и государство». «Краткое изложение 
Евангелия») поднимает проблемы христианского учения, вводит понятие о христианской 
морали, способной стать руководством в жизни человека, его поступках.   

Гусев же как богослов не может принять мораль, названную Толстым «христианской», 
поскольку в ней отвергаются основные догматы христианства. Он считает, что мораль, 
проповедуемая Толстым, основана на вере Толстого в Спасителя,  будто бы отрицавшем 
всякие догматы, и что он учил одному – любви к Богу [5, с. 138].  Истинно христианская 
мораль, по  Гусеву, сводится к следующему: «…правила нравственной жизни, данные 
Спасителем, предполагают именно те догматические истины, какие исповедуются 
православно-христианской церковью, а не другими …» [5, с. 177].  

В полемику Гусева с Толстым стоит включить высказывание  Бердяева о таких  
моралистах Нового времени, как Кант и Толстой, которые, по мнению Бердяева,    в своём 
морализме «… чужды подлинным тайнам христианской религии, но они яркие выразители 
христианской морали закона, морали послушания, а не творчества».  И далее: «Сознанию  
Канта открылась великая истина о нравственной автономии личности, но он 
рационалистически подчинил творческую индивидуальность общеобязательному закону». 
[1, с. 240].         

Таким образом,  Бердяев, во многом перекликающийся с высказываниями богослова 
Гусева,   считает,  что   мораль гуманизма в толковании Толстого  –  это мораль закона и, 
следовательно, мораль послушания, а не творчества в его истинно христианском духе.  
В этом  и заключается, по его мнению, сущность морального кризиса.  

Освобождение от морального кризиса  «буржуазной серединности»  наступит,   считает 
Бердяев,  только тогда, когда придёт осознание морали как творческой задачи 
индивидуальности, а также того, что высшая задача человека – творчество новой жизни. А 
творчество новой жизни проходит через «тайну индивидуальности» [Там же].  

Нам представляется, что борьба Толстого за моральный облик человека, его учение о 
нравственном самоусовершенствовании отчётливо говорят о вере Толстого в человека в его 
желании стать другим, способным творить новую жизнь. В этом он перекликается с 
Бердяевым.  

Толстой считал, что значение христианства, как и всякой веры, не в метафизических 
принципах (метафизические принципы, как  подчёркивал он,  во всём человечестве всегда 
были и   будут одни и те же), а в приложении их к жизни каждого человека. 

Так, в  работе «Церковь и государство» он сводит проблему о метафизических основах 
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учения о нравственности к вопросу об их полезности или бесполезности. Таким образом, 
Толстой считает, что учение о нравственности, проходя через «тайну индивидуальности», 
должно стать руководством в жизни человека.  Именно это делает Толстого философом 
«масс». 

Говоря о параллелях в отношениях Толстого и Бердяева к Церкви, подчеркнём 
высказывание Бердяева о жизни Церкви, которая  «замерла, окостенела» и которая может 
возродиться,  «…лишь в религиозном творчестве человечества, лишь в новой мировой 
эпохе». И тогда, считает Бердяев,  окончательно раскроется антропология церкви [1, с. 306]. 
А пока, в период кризиса морали,  «церковность закрывала для человека героический, 
горный, жертвенный путь самого Христа, она снимала с человека бремя ответственности и 
обеспечивала духовную жизнь, в которой “минует чаша сия”. Это покупалось смирением и 
послушанием,  но смирение в христианском мире давно уже переродилось в холопство и 
оппортунизм, оно не животворит уже, а мертвит»[1, с. 307].  

И, наконец, вернёмся к основному посылу  наших рассуждений о  сохранении  
органической целостности,  связи между культурной элитой и «массой», заключающегося в 
том, что  философы  последних десятилетий ХХ  века пришли к необходимости введения в 
научный оборот понятия «срединная культура», заимствованного у Бердяева, правда, в 
диаметрально противоположном его значении. У Бердяева это понятие, используемое в его 
трудах по проблемам культуры и цивилизации, означает, как мы об этом уже говорили,   
творчество, создающее, по его выражению,    «дурно-бесконечную, буржуазно-серединную 
культуру» [1, с.300], которая  и определяет эпоху кризиса искусства, поскольку в ней, по 
мнению  Бердяева, не было того, что отвечало бы религиозной эпохе творчества, эпохе 
Нового христианства с  заветом Духа, заветом, который открывается человеку в собственной 
душе и по собственному его почину [2, с.386].  

По Бердяеву, только религиозная эпоха творчества  создаст дух настоящей культуры 
Нового времени, способный сформировать  «ядро» этой культуры, не «буржуазно-
серединное», а религиозно-центральное, срединную её часть. Именно религиозная эпоха 
творчества сохранит аристократизм культуры и распространит её вширь, тем самым 
исполнит завет христианства, который, по его формуле, «и аристократично, и 
демократично». 

У Б.С.  Ерасова,  философа-культуролога нашего времени,  следующего  за Р. Ротфилдом, 
М. Сингером и другими культурологами, вводится в научный оборот  термин «срединная 
культура», осмысленный  в  перекличке  с понятием «ядро культуры» или «центральная зона 
культуры»[6, с.144],  структура которой содержит «большую» и  «малую» традиции.  По 
Ерасову, «большая» традиция  включает  философские, эстетические,  этические понятия, в 
которых и выражаются «высшие знания, смыслы и ценности, присущие данной 
цивилизации» [6, с.38]. «Малая» традиция  состоит из преданий, верований, народной 
мудрости, «она формируется обычаями и сопротивляется инновациям» [6, с. 139]. Таким 
образом, можно сказать, что определение  современными учёными смыслового содержания 
«срединной культуры» сводится к пониманию  структуры культуры в её «больших» и 
«малых» традициях, что  идёт, с одной стороны, от традиционно-канонического, 
классического  восприятия культуры, с другой – от того, что называется требованием «масс». 

Заключая всё вышесказанное, ещё раз подчеркнём, что Л.Н. Толстой, несколько позже 
Н.А. Бердяев в своих поисках «ядра» культуры, способного освободить творчество  от 
«буржуазной серединности» обратились к вопросу о религиозном его смысле до сих пор ещё 
никогда не поставленному. 

Бердяев, толкуя творчество как религию, утверждает:  «Человек оправдывает себя перед 
Творцом не только искуплением, но и творчеством» [1, с.122].  

По Бердяеву, гуманистической  Европе с «серединным царством культуры» наступает 
конец, начинает формироваться время Нового средневековья. Новым средневековьем он 
называет ритмическую смену эпох, переход от рационализма новой истории к 
иррационализму или сверхнационализму средневекового типа [1, с. 410]. 
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В современности Бердяев видит начало движения к новому творчеству, заключающемуся  
«…в революционном переходе от сознания, для которого мораль есть послушание 
серединно-общему закону, к сознанию, для которого мораль есть творческая задача»  
[2, с.249]. Движение к новому творчеству он видит  в символизме: «Искусство конца ХIХ 
или начала ХХ века стоит под знаком символизма.  Лишь в символизме раскрывается 
природа всякого творчества художественного» [1, с.391].   В современности он также видит, 
что Россия не может остаться только Востоком и не должна сделаться только Западом. 
Предполагает,  что Шпенглер в русском Востоке видит тот новый мир, который идёт на 
смену умирающему миру Запада. [Там же]. 

Таким образом, можно сделать вывод, что Л.Н. Толстой и Н.А Бердяев искали в искусстве  
то основное, что станет его «ядром», позже названным  «срединной  культурой», способным 
быть востребованным «массой» в её жизненных реалиях, не впадая в бессознательное 
существование. Оба отталкивались от антропологического понимания Духа христианства. 
Толстой полагал, что личность может добраться до истинной сути  христианства  –  Иисуса 
Христа, только удаляясь от церкви. В основе «разумного сознания»   –   основного понятия  
религиозной философии Толстого – лежит утверждение «Бог есть Дух в человеке». Бердяев в 
своей устремлённости  к откровению творчества, откровению Духа, третьей эпохе 
божественного откровения, приходит к следующему аналогическому выводу: «…в третью 
эпоху окончательно открывается божественность творческой человеческой природы и мощь 
божественная становится мощью человеческой» [1, 296]. 
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МЕТОДЫ НЕЙРОПЕДАГОГИКИ В ФОРМИРОВАНИИ УНИВЕРСАЛЬНЫХ 

КОМПЕТЕНЦИЙ КАК ОСНОВЫ САМОРЕАЛИЗАЦИИ МОЛОДЕЖИ 
 

В статье представлены результаты изучения теории и практики применения 
нейропедагогики в контексте формирования универсальных компетенций. Представлен 
обзор методов нейропедагогики и обосновывается необходимость включения элементов 
нейропедагогики в современном образовании с учетом недостатков подхода, его 
возможностей и преимуществ.  

 
Ключевые слова: нейропедагогика, универсальные компетенции, нейронаука, 

нейротехнологии, образование. 
 
Нейропедагогика – это быстро развивающиеся междисциплинарное наукоемкое 

направления развития педагогики на основе данных нейрокогнитивных, цифровых и 
социальных исследований. Актуальность темы исследования обусловлена распространением 
достижений нейронаук и нейротехнологий в условиях цифровой трансформации 
образования и перехода к новой модели многоуровневой отечественной системы 
образования.  

На прикладном уровне нейропедагогика представляет собой систему внедрения 
достижений нейрокогнитивных наук в преподавание в интересах повышения эффективности 
обучения и расширения возможностей самореализации обучающихся [5]. Научные основы 
нейропедагогических исследований в отечественной науке были заложены И.П. Павловым, 
В.М. Бехтеревым, Л.С. Выготским, А.А. Ухтомским [1] и др.  

Особенности нейрокогнитивной природы человеческой памяти и сознания таковы, что 
позволяют манипулировать вниманием и усвоением информации [6]. Это широко 
применяется в маркетинге, но по ряду причин зачастую игнорируется в педагогике. Толчком 
к развитию нейропедагогики стали новые данные о возрастном развитии центральной 
нервной системы, механизмах формирования нейрокогнитивных способностей человека, 
формирования когнитивных искажений, также развитие технологии нейроинтерфейсов и 
манипуляций вниманием человека техническими средствами. Также большим шагом в 
развитии нейропедагогики стало множество экспериментов и наблюдений в сфере онлайн-
образования, которое проводилось по всему миру в период пандемии коронавирусной 
инфекции SARS-CoV-2.  

В число инструментов нейропедагогики на сегодняшний день входят: технологии онлайн-
обучения, в т.ч. с использованием «Zoom», «Сферум», технологии UX/UI-дизайна [3], 
интеграция в образовательный процесс платформ EdTech, технологии расширенной 
реальности (XR), геймификация обучения, использование нейропротекторов, интерактивных 
нейрокогнитивных тренажеров, использование носимых устройств контроля обучения, 
специальное программное обеспечение, включая обучающие приложения и др. Подбор 
инструментов нейропедагогики, необходимых в данном случае, может быть как строго 
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индивидуальным, так и рассчитанным на большую группу учащихся, в случае интеграции в 
процесс обучения средств стимулирующих работу зеркальных нейронов мозга, 
формирующих способность к сопереживанию, подражанию и обучению через социальное 
взаимодействие.  

Универсальные компетенции по ФГОС – это те базовые результаты освоения 
образовательных программ, без которых невозможно дальнейшее овладение какой-либо 
специальностью. К ним относятся коммуникативные, проектные, межкультурные, 
аналитические компетенции, также самоорганизация и самореализация. В свою очередь 
самореализация молодежи на сегодняшний день является одним из фокусов политики 
государства, реализуемой в инициативах и мероприятиях национальных проектов 
«Молодежь и дети», «Кадры», «Семья» и др. Кроме того, с нашей т.з. без освоения и 
интеграции нейропедагогического подхода на сегодняшний день проблематичной 
представляется реализация «Концепции развития наставничества в РФ на период до 2030 г.» 
Правительства РФ, вследствие значительной социокультурной разницы между 
представителями разных поколений и во многом ослабленных либо полностью утерянных 
механизмов межпоколенческой преемственности традиционных ценностей во многих 
регионах страны и мира. Для восстановления этой преемственности на сегодняшний день 
много делают духовные образовательные учреждения, в т.ч. Русской православной церкви, 
но их методики, в отличие от нейропедагогического подхода, сами по себе достаточно 
эксклюзивны.  

Практическая применимость нейропедагогики становится особенно очевидна при 
обучении больших групп обучающихся. Допустим, на курс или в группу обучающихся 
зачислены более двух десятков человек разного возраста, часть из которых лица с ОВЗ, часть 
на индивидуальном обучении в связи со сложными личными обстоятельствами, 
восстановлением после травмы или работой по специальности, часть – граждане другой 
страны, русский язык для которых не родной, часть восстановилась после академического 
отпуска или перевелась с другой специальности и т.д., но при этом содержание курса для 
всех идентично и итоговая аттестация должна пройти в одно и то же время. Применяя 
нейропедагогический подход позволяет решить эту проблему, например, вводя в процесс 
обучения игровых элементов, взаимного наставничества и взаимопомощи обучающихся, 
применения носимых устройств, UX/UI-дизайна в структуре ЭИОС и обучающих 
приложений. При этом арсенал применимых инструментов нейропедагогики ограничивается 
только профессиональным опытом педагога и бюджетом образовательной организации. 

К плюсам нейропедагогики кроме вышесказанного можно отнести повышение 
эффективности обучения за счет высокой индивдуализации; расширение круга успешно 
осваивающих образовательные программы за счет включения лиц старшего возраста, 
учащихся с ОВЗ и проживающих в отдаленных районах страны; повышение 
мотивированности обучающихся и надежные результаты усвоения знаний, навыков и 
умений за счет эмоциональной вовлеченности. Посредством нейропедагогики можно отчасти 
либо целиком нивеллировать некоторые актуальные проблемы системы образования в РФ, в 
т.ч. проблему цифрового и образовательного неравенства, проблему высокого среднего 
возраста сотрудников системы образования и пр. Т.о. нейропедагогика представляется 
оптимальным путем формирования универсальных компетенций и их компонентов, включая 
способность осуществлять поиск и анализ информации, реализовать свою роль в команде, 
ориентироваться в межкультурном разнообразии и управлять своим временем. 

Многие современные исследователи и педагоги-практики отмечают, что информационная 
перегрузка и иные стрессоры, воздействующие как на взрослых, так и на юных 
обучающихся, снижают способность к усвоению новых знаний и формированию 
универсальных компетенций в т.ч. за счет снижения способности к обучению в коллективе, 
также за счет ухудшения показателей внимания и критического снижения эмоциональной 
вовлеченности в процесс обучения [4, 7]. Инструменты нейропедагогики как правило 
успешно решают эти проблемы.  
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К минусам нейропедагогики относятся: высокая стоимость необходимого оборудования, 
невозможность создания универсальной типовой программы обучения, необходимость 
привлечения специалиста медицинского профиля в отдельных случаях, необходимость 
повышения квалификации сотрудников образовательных учреждений, необходимость 
продолжения исследований и педагогических экспериментов, недостаточно разработанная 
нормативно-правовая база нейропедагогики в РФ [2]. Очевидно, требует дополнительных 
фундаментальных исследований применимость инструментов нейропедагогики к 
обучающимся находящимся в состоянии беременности и ПТСР.  

В заключение можно сказать, что диффузия нейропедагогических практик в 
образовательный процесс на данном этапе необратима. Многие ведущие университеты и 
частные образовательные платформы включили их в процесс обучение, т.о. применение либо 
неприменение нейропедагогики сегодня является вопросом конкурентного преимущества в 
образовании. Также важно, что в условиях развития технологий т.н. искусственного 
интеллекта в образовательном процессе повышение нейропедагогической грамотности 
может позволить преодолеть негативное воздействие технологического прогресса на 
познавательные способности и ментальное здоровье человека, что в интересах всех 
участников образовательного процесса, равно общества и государства. 
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КОМПАРАТИВНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ СИСТЕМ 

РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ И РЕСПУБЛИКИ МАЛИ 
 

В работе представлены результаты компаративного анализа образовательных систем 
Российской Федерации и Республики Мали. Проанализированы особенности данных систем 
на всех ступенях образовательной иерархии. 

 
Ключевые слова: образовательная система, дошкольное образование, школьное 

образование, высшее образование, профессиональное образование, дополнительное 
образование. 

 
Согласно закону «Об образовании в РФ» от 29.12.2012 № 273-ФЗ, российская система 

образования охватывает: общее, профессиональное, дополнительное образование, 
профессиональное обучение. Организованный государством процесс воспитания и обучения 
доступен любому человеку, находящемуся на территории РФ. Каждый вид образования 
имеет свою структуру и регламентирован государством, которое одной из приоритетных 
целей считает воспитание и обучение каждого гражданина РФ, его гармоничное и 
всестороннее развитие. 

Перед дошкольным образованием, которое продолжается до достижения ребенком 6,5-8 
лет, согласно ФГОС дошкольного образования, ставится целый спектр задач: охрана и 
укрепление физического и психического здоровья детей, создание благоприятных условий 
развития детей в соответствии с их возрастными и индивидуальными особенностями, 
объединение обучения и воспитания в целостный образовательный процесс, формирование 
общей культуры личности детей, обеспечение психолого-педагогической поддержки семьи. 

Начальное общее образование охватывает обучение с 1 по 4 класс. На данной ступени 
ребенок приобретает базовые знания и умения, к числу которых относятся письмо, чтение, 
счет, культура речи. В это время происходит личностное развитие обучающихся, 
становление их российской гражданской идентичности, формирование здорового образа 
жизни, культуры пользования ИКТ и реализуется обучение технологиям командной работы. 

Основное общее образование включает обучение с 5 по 9 класс. Приоритетными целями 
образования и воспитания на данной ступени являются освоение всеми обучающимися 
базовых навыков (в том числе когнитивных, социальных и эмоциональных), развитие 
личностных качеств, необходимых для успешного сосуществования в современном социуме, 
формирование функциональной грамотности, развитие ответственности, умения 
сотрудничать, уважения к другим и самому себе. В данный период у обучающихся 
формируются научно-исследовательские интересы. Школа осуществляет тесное 
взаимодействие с семьями обучающихся, различными общественными организациями, 
организациями дополнительного образования и детско-юношескими общественными 
объединениями. 

Во ФГОС СОО делается акцент на интеграции личности молодого человека в систему 
социальных отношений, на формировании у него любви к своему краю и Родине, уважении 
своего народа, его культуры и духовных традиций. На данном этапе обучения особую 
значимость приобретает готовность старшеклассников к осознанному выбору профессии, а 
также к осуществлению самообразования в течение всей своей жизни. Особую значимость 
приобретает овладение старшеклассниками личностными, метапредметными и предметными 
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результатами, а также познавательными, коммуникативными и регулятивными 
универсальными учебными действиями. 

Все вышеперечисленные ступени образуют уровень общего образования в Российской 
Федерации, причем освоение школьной программы является обязательным для всех детей, в 
отличие от дошкольного образования. 

Основной целью профессионального образования является освоение профессиональных 
компетенций обучающимися. Поступление в среднее специальное учебное заведение – 
техникум, колледж, училище или лицей – может происходить либо после окончания 9 
класса, либо после окончания 11 класса. Акцент здесь делается на профессиональной 
подготовке. 

В 2025 году в России функционируют 1115 вузов, из которых примерно 878 являются 
государственными, а 237 – негосударственными. Следует отметить, что в 707 вузах РФ 
имеются общежития, что делает доступным поступление в них для выпускников из сельской 
местности и удаленных районов. Высшие учебные заведения делятся на институты, 
академии и университеты. Университет является самой крупной разновидностью вузов. Его 
основное отличие от других разновидностей высших заведений – здесь готовят специалистов 
самого разного уровня и многих специальностей. Развита система послевузовского 
образования, когда можно поступить в аспирантуру и получить необходимую ученую 
степень. 

Система дополнительного образования дает возможность карьерного роста, а также 
возможность саморазвития. Карьерное развитие реализуется по двум типам программ – 
повышение квалификации, когда обучающийся совершенствует навыки и получает знания, 
необходимые ему для работы по имеющейся специальности и профессиональная 
переподготовка, когда человек осваивает новый вид деятельности. Для личностного 
совершенствования в системе дополнительного образования предусмотрены следующие 
программы: общеразвивающие и предпрофессиональные – в сфере искусств, физкультуры и 
спорта. 

Ещё одно направление российской системы образования касается подготовки рабочих и 
служащих по определенному государством перечню профессий и должностей. В рамках 
профессионального обучения реализуются три типа программ в зависимости от компетенций 
обучающихся и целей обучения: профессиональной подготовки – для лиц, ранее не имевших 
профессии рабочего или должности служащего; переподготовки – для рабочих и служащих, 
которым необходимо получить новую профессию или должность; повышения квалификации 
– для рабочих и служащих, намеренных совершенствоваться в рамках имеющейся профессии 
или должности. Участие в профобучении не предусматривает наличие дипломов ссузов или 
вузов, что кардинально отличает его от дополнительного профессионального образования.  

Уникальность российской системы образования состоит в том, что, существуя в четырех 
видах – общее, профессиональное, дополнительное, профобучение – она раскрывает 
каждому гражданину безграничные возможности реализации себя в обществе на протяжении 
всей жизни [6]. 

Школьное образование, которое носит обязательный характер, гарантирует обучающимся 
формирование у них базовых знаний, а высшее и среднее профессиональное образование – 
формируют готовность обучающихся к труду. Оставаться эффективным в профессиональной 
деятельности в условиях новых вызовов и перемен позволяют дополнительное образование и 
профобучение, в рамках которых повышаются компетенции для эффективной работы. 

Любая образовательная система развивается во взаимодействии с образовательными 
системами других стран, обогащаясь и обогащая их. В настоящее время особый акцент в 
образовательном пространстве Российской Федерации делается на сотрудничестве со 
странами африканского континента. В своем приветствии по случаю открытия первой 
министерской конференции Форума «Партнерство Россия – Африка», проведенной в ноябре 
2024 года, Президент РФ Путин В.В. проакцентировал значимость упрочения традиционно 
дружественных отношений с африканскими партнерами во многих сферах человеческой 
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жизнедеятельности, включая образовательную. ФГБОУ ВО «Южно-Уральский 
государственный гуманитарно-педагогический университет» в течение последних лет 
активно сотрудничает с вузами республики Мали. С целью укрепления взаимодействия в 
образовательной сфере актуальным представляется изучение особенностей системы 
образования Мали в аспекте компаративного анализа. 

Дети в Мали идут в школу с семи лет. Основная школа включает первые 6 классов. 
Следующей ступенью получения образования в Мали являются классы с 7 по 9. В 9 классе 
школьники сдают выпускные экзамены. После успешного окончания 9 класса лучшие 
обучающиеся могут пройти трехлетний курс обучения в гимназии. Однако, академическое 
образование является привилегией молодых людей из богатых семей. Хотя базовое 
образование до 9 класса, в принципе, является бесплатным и обязательным, число детей, не 
посещающих школу, выросло от 50 000 до 500 000 с 2012 года. Следует отметить, что только 
59 из 100 детей в Мали вообще посещают школу, причем на 100 обучающихся приходятся 62 
мальчика, а на 100 обучающихся женского пола приходится 56 человек. Это связано с тем, 
что во многих малийских семьях обучению или образованию девочек не придается большое 
значение. В обществе бытует мнение, что девушки должны выходить замуж и рожать детей. 
В сельской местности, кроме того, функционирует небольшое количество школ, а путь к 
другим школам является далеким. Кроме того, ввиду привлечения детей к сбору урожая и 
иным сельхозработам, только 50 мальчиков из 100 заканчивают шестилетний курс обучения, 
а из 100 девочек, поступивших в первый  класс, шестой класс заканчивает только 41. 
Ситуация осложняется еще и тем, что многие семьи не могут позволить себе купить 
школьные принадлежности и школьную униформу для своих детей. В этой связи среди 
населения, достигшего 15-летнего возраста, только 51 человек из 100 может читать. Школы в 
Мали выглядят по-другому, чем в России. В сельскохозяйственной местности здания не 
имеют нужной степени прочности. Иногда эти школы имеют вид хижины из соломы или же 
школа вовсе не имеет стен, а только крышу из соломы. Часто в таких школах не находится 
места для сидения каждого ребенка. Около этих школ также нет школьных дворов.  
В перемену дети просто выходят на улицу и там играют. В одном классе часто занимается 
60 школьников, а иногда даже 100 в силу того, что в Мали катастрофически не хватает 
учителей [3]. 

Согласно бюллетеню ЮНЕСКО, Государственные стандарты предусматривают не менее  
6 часов преподавания французского языка, 2 часа преподавания английского языка и 
естественных наук, 5 часов преподавания математики, 3 часа преподавания истории и 
географии, 1 час преподавания химии, гражданского и морального образования и домашней 
экономики. Но в действительности эти стандарты не всегда соблюдаются из-за работы 
учителей в две смены, что вынуждает их сокращать время преподавания так называемых 
«неосновных» предметов несмотря на то, что эти предметы являются частью обязательной 
программы [2]. 

Успешное функционирование системы образования в Мали осложняется тем фактом, что 
на территории государства постоянно возникают конфликты на религиозной основе. 2025 
год является сложным годом для католических школ в Мали. Государство прекратило 
финансирование таких школ, что делает неясным их развитие. Между тем, роль 
католических школ в Мали в аспекте развития и межрелигиозного диалога и сохранения 
мира в стране остаются приоритетными задачами. Недавно государство Мали анонсировало 
следующее: «80% инвестиций в оплату труда учителей в католических школах должно быть 
сокращено». С 2012 года данная мусульманская страна испытывает приход 
фундаменталистов и террористов, который является угрозой для мирного сосуществования 
религий. В этой связи Мали находится с 2012 года в социально-политическом кризисе. 
Католическая школа прилагает все усилия для восстановления мирного сосуществования [1]. 

Кроме того, для системы образования Мали характерны недостаточное количество 
учителей, риск вооруженных нападений и сложности в деле координации деятельности 
различных школ. Дальнейшее развитие системы образования в Мали связывают с развитием 
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дистанционного обучения. Современные средства коммуникации могут позволить избежать 
закрытия школ и облегчить доступ молодежи к образованию [4]. 

Проблема школьного образования является чрезвычайно актуальной для Мали, так как 
население данной страны характеризуется высокой долей молодежи. В 2018 году 47,5% 
населения были моложе 15 лет. По данным Всемирного банка, уровень охвата школьным 
образованием в 2016 году составил 55,8% (2011 год: 71%). Государством предпринимаются 
усилия по охвату как можно большего количества молодежи образованием. Так, в Северном 
Мали создаются мобильные школы для детей кочевников [5]. 

 В Мали профессиональное образование, или профессионально-техническое образование 
(далее – ПТО), играет важную роль в развитии экономики и занятости населения. Оно 
направлено на предоставление студентам практических навыков и знаний, необходимых для 
работы в различных отраслях промышленности и сервиса. ПТО в Мали реализуется через 
государственные и частные колледжи, а также через различные программы повышения 
квалификации для уже работающих специалистов. 

Следующей ступенью образования в Мали является высшее образование. Согласно 
государственной образовательной политике в Мали, высшим учебным заведением может 
называться организация, отвечающая следующим требованиям: наличие устава, лицензии 
или аккредитации. Самым крупным университетом Мали является университет в столице 
страны Бамако, в котором реализуются программы бакалавриата и магистратуры в таких 
областях, как гуманитарные науки, социальные науки, естественные науки и технологии. 
Знаменитым является также университет в Тимбукту, являющийся столицей интеллекта и 
центром распространения ислама в Африке. Университет и его три большие мечети 
находятся под защитой ЮНЕСКО. Конфликтная и неспокойная обстановка в Мали, а также 
учебные условия в университетах зачастую приводит к забастовкам со стороны 
преподавателей и студентов [7]. 

Правительство планирует создать новые университеты в региональных столицах, чтобы 
децентрализовать высшее образование и облегчить нагрузку на университет Бамако. В 2012 
году был открыт университет Сегу. Также планируется строительство университетов в 
Бандиагаре, Сикасо. Частные университеты все чаще появляются в Мали, особенно в Бамако, 
но плата за обучение является достаточно высокой [8]. 

В силу значительных различий в образовательных системах РФ и Мали (финансовая 
составляющая, материально-техническое обеспечение образовательных организаций, 
наличие высококвалифицированных педагогов в достаточном количестве, обязательное 
посещение школы всеми детьми независимо от финансового положения семей и др.) 
вопросы межкультурного взаимодействия между данными странами представляются 
актуальными. Авторам статьи приоритетными видятся следующие направления 
сотрудничества: формирование положительной мотивации граждан Республики Мали к 
изучению русского языка и культуры, проведение уроков русского языка в онлайн-режиме, 
привлечение абитуриентов из Мали в вузы РФ, проведение совместных конференций, 
симпозиумов, круглых столов по проблемам образования им воспитания.   
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИГРОВОЙ ТЕХНОЛОГИИ «КУБИК БЛУМА»  
ДЛЯ РАЗВИТИЯ КРИТИЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ УЧАЩИХСЯ  

НА УРОКАХ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 
 

Статья посвящена исследованию применения игровой технологии «Кубик Блума» как 
инструмента, способствующего развитию критического мышления в обучении. 
Рассматриваются структура Кубика Блума, его применение и преимущества использования 
в практической педагогике на уроках иностранного языка.  

В статье описываются  примеры заданий и вопросов, соответствующих уровням 
таксономии Блума, а также методы интеграции Кубика в уроки иностранного языка. 

 
Ключевые слова: критическое мышление, Кубик Блума, игровые технологии, таксономия 

Блума. 
 
В современном образовании актуальность развития критического мышления у учащихся 

определяется требованием ФГОС ООО [2], который ориентирован на достижение 
предметных и метапредметных результатов [2]. Формирование навыка критического 
мышления относится к метапредметным образовательным результатам.  Метапредметные 
результаты обучения — это результаты деятельности на разных учебных предметах, 
применяемые обучающимися в учебе, на практике с дальнейшим переносом во внеучебную 
(жизненную) деятельность.  

Актуальность развития навыка критического мышления подчеркивается результатом 
исследования электронного издания информацмонного агенства РБК – «РБК Тренды», 
согласно результатам которого тенденции на рынке труда будут определяться наличием у 
соискателя определенного набора soft skills, среди которых ведущая роль отводится 
критическому мышлению и навыку коммуникации [5]. Навык критического мышления 
особенно востребован в профессиональной деятельности специалистов, чья деятельность 
направлена на решение проблем, а не накопление знаний [6].  

В работе под термином «критическое мышление понимается разумное рефлексивное 
мышление, сфокусированное на решении того, во что верить и что делать; это способность 
анализировать и оценивать информацию, аргументированно выражать свои мысли и делать 
обоснованные выводы [1].  

Когда речь идет о развитии критического мышления на уроках иностранного языка могут 
быть использованы многие подходы, в том числе технология «Кубик Блума», которая 
способствует активизации самостоятельных рассуждений учащихся, а также привносит 
компонент геймификации, что делает урок более динамичным, снимает страх перед 
иноязычной речевой деятельностью и т. д.  

Для реализации практической части исследования на подготовительном этапе учащиеся 
были разделены на контрольную и экспериментальную группы (по 6 чел в каждой), в рамках 
изучаемой темы School days» в каждой группе было проведено входное тестирование, 
разработанное на таксономии Б. Блума.    
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Вопросы тестирования: 
1. Предложи (offer): How to make each of these ways safer for children? 
2. Поделись (share): What is the most dangerous journey in your opinion? 
3. Почему (why): Why a group of children in Sumatra have to walk across a rope? 
4. Назови (tell): Name how children from each of these countries get to school. 
5. Придумай (invent): Figure out what the most dangerous way to school might look like in 

your opinion. 
6. Объясни (explain): Explain why each of these paths to school is not safe. 
За правильный ответ на каждый вопрос учащиеся получали 2 балла.  
Результаты входного тестирования показали одинаковый уровень сформированности 

критического мышления 17% (1 чел.) – высокий уровень, 33% (2 чел.) – средний уровень, 
50% (3 чел.) – низкий уровень. 

Далее был проведен основной (формирующий) этап работы. С учащимися 
экспериментальной группы была апробирована игровая технология «кубик Блума» на основе 
применяемого в учреждении дополнительного образования УМК (Solutions Elementary, 
3 edition, 5 класс), контрольной группе обучалась по традиционной методике. Эксперимент 
длился 4 недели, каждую неделю ученики экспериментальной группы применяли изучаемую 
нами технологию на практике во время выполнения различных заданий: listening, 
speaking and reading. В качестве основы выбран Unit 3 «Style». 

Игровая технология «кубик Блума» была проведена на основе 6 вопросов для этой темы 
урока. Для апробации игровой технологии «кубик Блума» использовался бумажный куб, на 
гранях которого написано: Tell; Why; Explain; Offer; Invent; Share. 

После изученной темы урока учитель бросал кубик, выпавшая грань на кубике указывала 
на тип задаваемого вопроса, учащимся (экспериментальная группа) предлагалось ответить на 
вопросы. 

Были составлены следующие вопросы:  
1) Предложи (offer): how to solve the problem of teenagers worrying about their appearance? 
2) Поделись (share): what impressions and thoughts did this topic cause you? 
3) Почему (why): Why do teenage boys take special drugs and go on diets?  
4) Назови (tell): what are the reasons for teenagers&apos; anxiety about their appearance? 
5) Придумай (invent): come up with a social project aimed at reducing the level of 

teenagers&apos; anxiety about their appearance.  
6) Объясни (explain): explain why the author of the last text believes that such a problem does 

not exist? 
Практика показала, что эта игровая технология очень понравилась учащимся, они быстро 

освоили технику ее использования. Для учителя данная игровая технология удобна тем, что 
не требует много времени на подготовку и проведение занятия и может быть использована 
на всех этапах урока. 

Далее был проведен заключительный (контрольный) этап для определения динамики 
развития критического мышления учащихся.  

Было проведено повторное тестирование учащихся для определения итогового уровня 
развития критического мышления и для сравнения его с уровнем на начальном этапе. В 
качестве основы выбран изучаемый согласно каледрарному плану Unit 4 «Food» (рис. 2.15). 

 Вопросы итогового тестирования также построены на таксономии Б. Блума: 
1. Предложи (offer): What can make the restaurant unusual? Suggest ideas. 
2. Поделись (share): What restaurant from the article do you want to visit and why? 
3. Почему (why): Why do some restaurants ask their customers to work for their food? 
4. Назови (tell): Name all restaurants mentioned in the text. 
5. Придумай (invent): Create your own unusual restaurant. 
6. Объясни (explain): Why should restaurants have a gimmick?  
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Правильный ответ на каждый вопрос также как и во входном тестировании оценивался в 2 
балла. По результатам итогового тестирования отмечено, что в экспериментальной группе не 
было выявлено учеников с низким уровнем критического мышления (в контрольной группе 
такой результат показали 33% - 2 учащихся). Средний уровень сформированности навыка 
критического мышления в экспериментальной группе отмечен у 67% (4 чел.), в контрольной 
– 50% (3 чел.). Высокий уровень в экспериментальной группе показали 33% учащихся (2 
чел.), в контрольной – 17% (1 чел.)  

Анализируя и сопоставляя результаты тестирования учащихся, можно сделать вывод, что 
в ходе эксперимента удалось повысить количество учащихся с высоким уровнем 
критического мышления на 16% и со средним уровнем на 34% в экспериментальной группе 
по сравнению с контрольной. Важно уточнить, что в процессе проведения эксперимента, 
условия проведения работы в контрольной и экспериментальной группах были идентичные: 
одинаковое количество учащихся (по 6 человек в группе); одинаковый учебный материал, в 
группах работал один и тот же учитель, были предоставлены равные условия для учебной 
деятельности. 

Таким образом, можно заключить, что использование технологии «Кубик Блума» является 
эффективным инструментом для формирования критического мышления у учащихся.  
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СТИХОТВОРЕНИЯ М. Ю. ЛЕРМОНТОВА  
В ИНОСТРАННОЙ АУДИТОРИИ 

 
В статье анализируется репрезентация поэзии М. Ю. Лермонтова в учебной литературе 

по русскому языку как иностранному. Произведения и учебные материалы 
систематизированы по тематическим группам. На примере стихотворения «Утес» 
даются методические рекомендации преподавателям. 

 
Ключевые слова: русский язык как иностранный, чтение, поэзия, М. Ю. Лермонтов. 
 
Разработка методик чтения неадаптированной литературы на русском языке как 

иностранном (далее – РКИ) является важной задачей современных преподавателей и 
методистов, работающих со студентами из разных стран мира. Цель статьи: 
систематизировать учебные материалы, посвященные поэзии М. Ю. Лермонтова, и 
предложить краткие методические рекомендации для преподавателей. Новизна исследования 
заключается в том, что в данной статье вниманию преподавателей представлена выборка 
учебных пособий по русскому языку и литературе, репрезентирующих для иностранного 
читателя творчество М. Ю. Лермонтова, даются сведения, необходимые для организации 
занятий.  

Особое место среди учебных материалов принадлежит методике чтения Н. В. Кулибиной 
[9], [10], [11], которая предлагает пошаговый анализ художественных произведений с опорой 
на ситуацию текста (где, когда и с кем происходят события) и анализ заголовка, 
позволяющий читателям построить предположение о содержании, которое будет 
подтверждено или опровергнуто в ходе чтения. 

Учебные пособия по РКИ предлагают знакомство с произведениями великих русских 
поэтов с целью развития навыка использования языка в чтении оригинального 
художественного произведения и подготовки к самостоятельному чтению, формирования 
культурного кругозора и положительного отношения к русскому языку и России. Особое 
место в изучении русской поэзии принадлежит творчеству А. С. Пушкина, также для 
расширения читательского кругозора многие методисты предлагают использовать 
материалы, посвященные творчеству М. Ю. Лермонтова. 

Методом сплошной выборки были отобраны 16 учебников и учебных пособий по РКИ, 
изданных в России и за рубежом, в которых включена поэзия М. Ю. Лермонтова. В них 
находится 27 произведений поэта, которые можно отнести к следующим тематическим 
группам:  

1) тема одиночества и свободы: «Выхожу один я на дорогу» [3], [5], [13], [16],  [20], [21]; 
«И скучно и грустно…» [8], [12], [16], [21]; «Из Гёте» («Горные вершины…») [21]; «Мцыри» 
(отрывки) [6], [7]; «Парус» [4], [5], [6], [7], [11], [13], [14], [15], [16], [17], [20], [21]; «Сон» 
[20], [21]; «Сосна» [21]; «Утес» [16], [21];  

2) тема любви и дружбы: «А. О. Смирновой» [21]; «Нет, не тебя так пылко я люблю…» 
[16]; «Отчего» [8], [16]; «Пусть я кого-нибудь люблю…» [4]; «Расстались мы, но твой 
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портрет…» [21]; «Я к вам пишу…» (отрывок из стихотворения  «Валерик») [16]; «Я не 
унижусь пред тобою…» [14]; 

3) тема Родины и патриотизма: «Бородино» (отрывки) [6], [7], [20]; «Валерик» (отрывок из 
стихотворения) [12], [15]; «На севере диком стоит одиноко…» [3], [14]; «Родина» [16]; 
«Сашка» (отрывок) [18]; «Тучи» [16], [21]; 

4) философская лирика: «Благодарность» [4]; «Молитва» [21]; «Дума» [4]; 
5) тема поэта и поэзии: «Смерть поэта» [5],  [6], [7], [16]. 
Стихотворение М. Ю. Лермонтова «Утес» легко поддается анализу и доступно для чтения 

на уровне А2–В1, с него можно начать знакомство с творчеством поэта [10]. При чтении 
следует обратить внимание на название стихотворения и уточнить читательские ожидания. 
Какие ассоциации возникают при слове «утес»? (Примерные ответы: скала, может быть на 
берегу моря, спокойствие, сила природы). О чем может быть стихотворение? (Примерные 
ответы: о природе, об истории, о путешествии).  Читая этот небольшой текст, всего 8 
строчек, читатели замечают олицетворяющие метафоры – утес назван великаном, на его 
груди ночует тучка, он старый, у него есть морщина, он задумался и плачет. Влажный след 
– это слезы старого утеса. Важно обратить внимание читателей на грамматические формы 
слов. Утес и тучка – существительные мужского и женского рода, что помогает понять 
смысл произведения. Уменьшительный суффикс в слове тучка указывает на то, что в 
противоположность старому утесу тучка ‒ маленькая или юная, на это же указывают слова: 
золотая, умчалась, весело играя. Студенты могут предположить, что в стихотворении 
описана история любви пожилого человека к юной девушке и одиночество от 
неразделенного чувства и ложной надежды, или же тучка может быть дочкой или внучкой, 
которая напомнила отцу или дедушке о юности и вызвала печаль. Разные точки зрения могут 
быть аргументированы студентами и представлены в устном обсуждении или в форме эссе. 
Текст стихотворения дает возможность повторить на занятии антонимы и синонимы 
(старый – молодой, юный; веселый – грустный; плакать, грустить – смеяться, веселиться; 
тихонько, тихо ‒ громко; лазурь, лазурный – голубой, синий и др.) и слова, обозначающие 
чувства и настроение. Музыкальные и живописные произведения, тесно связанные с 
текстом, дополняют и обогащают чтение, расширяют кругозор читателей. Произведение М. 
Ю. Лермонтова «Утес» имеет более двадцати музыкальных интерпретаций, самые известные 
из которых принадлежат А. С. Даргомыжскому («Ночевала тучка золотая») и П. И. 
Чайковскому. Скалистые утесы изображены на пейзажах М. Ю. Лермонтова и могут быть 
представлены в качестве иллюстрации. Студентам будет интересно узнать от преподавателя 
или самостоятельно найти информацию о биографии и многогранном таланте поэта. В конце 
занятия следует уточнить, оправдались ли ожидания читателей, сформулированные после 
знакомства с названием стихотворения, какие впечатления и размышления у них возникли 
после чтения.  

Поэтическое творчество М. Ю. Лермонтова представлено в учебной литературе по РКИ 
достаточно широко, но существующие материалы фрагментарны и для последовательной 
работы с художественными текстами преподавателю требуется обращение ко многим 
источникам. Приведенная в статье систематизация методических материалов и 
рекомендации, выработанные в ходе апробации, могут быть полезны при организации 
занятий по изучению русской поэзии в иностранной аудитории. 
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ТЕОРЕТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ПРОБЛЕМЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 
 

Проблема исследования заключается в необходимости изучения характерных 
особенностей военного дискурса курсантами военных вузов. Авторами отмечено, что 
знание курсантами особенностей иноязычного военного дискурса способствует 
осуществлению адекватного коммуникативного взаимодействия с представителями других 
культур. Результаты проведенного анализа показали, что специфику военного дискурса 
обусловливает принадлежность его субъектов к военному социальному институту.  

 
Ключевые слова: язык, речь, типы дискурса, иноязычный дискурс, военный дискурс. 

военные тексты. 
 
Вопрос об актуальности обучения курсантов военных вузов иноязычной речи является 

сложным и многогранным. Современная политическая ситуация в мире предполагает 
точность и ясность передачи информации, от которой зависят ключевые моменты в решении 
стратегических задач. В настоящее время уже становится недостаточным владение 
курсантами набором знаний в области иноязычной фонетики, лексики, грамматики, текста, а 
вопрос обращения к особенностям владения иноязычным дискурсом как тексту, 
воплощенному в реальную жизнь, коммуникацию, приобретает актуальность. Мы уверены, 
что курсанты, а далее уже выпускники военных вузов, должны уметь осуществлять 
межкультурное взаимодействие с зарубежными коллегами для эффективного проведения, 
например, совместных военных учений.  

Так, в последнее время термин «дискурс», а также терминологические словосочетания 
«дискурсивные исследования», «дискурсивная деятельность», «анализ дискурса» и т.п. 
являются едва ли не самыми модными как в отечественной, так и в зарубежной науке. По 
мнению исследователей, под дискурсом следует понимать не что иное, как 
функционирование языка в реальном времени [4, С. 308]. Следует, однако, заметить, что все 
трактовки данного понятия вызывают острые дискуссии в научной среде, поскольку не 
имеют общепринятых толкований. Ведь теория дискурса является всё-таки одним из новых 
направлений лингвистической теории, где гораздо больше вопросов, чем ответов.  

Относительно происхождения слова «дискурс» также высказываются разные мнения. 
Некоторые учёные полагают, что оно происходит от латинского discursus, что означает 
«беседа, разговор» [2]. Согласно мнению других, русское слово «дискурс» происходит 
непосредственно от французского «discours» и означает «речь, выступление» [3, С.136.]. 
Следует всё же уточнить, что от латинского discursus, discere происходит не русское слово 
«дискурс», а французское слово «discours». В среднефранцузском языке данное слово в среде 
знатных людей перешло в высокий стиль и приобрело значение «возвышенная устная речь». 

В соответствии с антропоцентрической концепцией языка Э. Бенвениста стало 
возможным рассмотрение дискурса как «функционирования языка в живом общении»  
[1, С. 296], поэтому понимание дискурса может быть сведено к самой процедуре порождения 
текста говорящим. В концепции Э. Бенвениста дискурс противопоставлялся объективному 
повествованию (recit). В качестве главного критерия определения сущности понятия 
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«дискурс» исследователь выделяет роль участников коммуникативного взаимодействия, в 
результате чего дискурс невозможно рассматривать отдельно от говорящего и слушающего, 
от их коммуникативных намерений, адекватность передачи которых на иностранном языке 
ведет к успешному межкультурному взаимодействию. На наш взгляд, в рамках настоящей 
статьи нет необходимости приводить различные трактовки понятия дискурс. Мы 
остановимся лишь на одной из них: под дискурсом, на наш взгляд, следует понимать, 
пожалуй, ситуативную, прагматически обусловленную и различающуюся по своим 
целеустановкам речь. 

Для обучения курсантов иноязычному военному дискурсу важен вопрос о классификации 
или типах дискурсов. Дискурсы различаются по способу передачи информации, в первую 
очередь, устный/письменный дискурс; по жанрам (таким как рассказ, интервью, беседа; 
более специфические жанры – исповедь, допрос и тому подобное). Есть также другие типы 
классификации дискурсов, например, по стилям, связанным с той или иной сферой 
человеческой жизни: может быть стиль бытовой, научный, официальный, криминальный, 
военный и т.п. 

В данной работе конкретно рассматриваются характерные особенности лишь одного из 
типов дискурса, а именно упомянутого выше военного дискурса. В лингвистике под данным 
видом дискурса понимается особый вид речевой организации картины мира 
военнослужащих, который представляет собой отражение структурных особенностей армии 
как социального института. 

Военный дискурс на родном языке курсанта и на изучаемом иностранном языке обладает 
такими свойствами, как соотнесенность с речевой милитарной ситуацией и окружающей 
обстановкой военной сферы; специфической милитарной хронотопностью; 
интенциональностью; целостностью используемых речевых элементов; связностью; военно-
фактологической информативностью; процессуальностью; интертекстуальностью; 
авторитетностью военно-теоретических и военно-исторических источников; 
антропоцентричностью военной картины мира; взаимодействием с другими дискурсами 
институционального типа [5]. Именно овладение данными особенностями иноязычного 
дискурса во многом способствует точной и корректной коммуникации между 
военнослужащими в процессе межкультурного взаимодействия, например, в рамках 
осуществления общих военных учений или действий. 

Различаются два основных вида военного дискурса – формальный и неформальный. К 
первому виду относятся научно-технические материалы и акты управления, связанные с 
жизнью и деятельностью войск и военных учреждений вооружённых сил. Что касается 
последнего, то данный вид дискурса включает в себя неформальное общение в военной 
среде, армейский сленг, а также военный анекдот. 

Далее считаем необходимым выделить основные черты военного дискурса, знания о 
которых должны быть сформированы у военнослужащих:  

1) императивность, чёткость и логичность излагаемой мысли; 
2) клишированность и стандартизированность моделей построения текста; 
3) компрессивность информации, среди которой превалируют факты. 
Среди жанров военного дискурса выделяют две основные разновидности: тексты, 

регламентирующие деятельность вооружённых сил (уставы, приказы, распоряжения, 
донесения, сводки и др.) и тексты информационного содержания (военно-научные, военно-
технические, военно-информационные и военно-публицистические). Постоянное 
присутствие милитаристских реалий в повседневности определяет актуальность 
исследования понятия «военный дискурс» и выявления его характерных структурных 
особенностей. Специфику данного типа дискурса обусловливает принадлежность его 
субъектов к отдельному социальному институту. Военный дискурс представляет собой 
разновидность институционального дискурса, который включает в себя также политический, 
дипломатический, юридический, административный, религиозный и др. аспекты 
общественной деятельности. 
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Характерными компонентами, на основе которых формируется военный дискурс, 
являются следующие: 

1) участники – сотрудники военных и силовых ведомств всех должностей и званий; 
2) цели – выполнение поставленных задач, в том числе осуществление военных действий 

и одержание победы над противником; 
3) хронотоп – закрытые и открытые совещания военных ведомств, воинские части, 

военные базы; армейские коллективы и др. 
4) ценности – апелляция к качествам, необходимым для ведения войны: 

дисциплинированность, дальновидность, уважение старших по званию (субординация), 
соблюдение воинских традиций, честь, мужество, отвага; 

5) стратегии – военный конфликт, принципы и тактики ведения войны, субординация 
(взаимоотношения «начальник — подчиненный»); 

6) разновидности и жанры – приказы, распоряжения, постановления, указания, директивы, 
рекомендации и др. 

7) прецедентные тексты – уставные документы, а также документы, регламентирующие 
прохождение военной службы 

8) дискурсивные формулы – «сухой» язык, в котором преобладают клише и уставные 
формулировки, общепринятые команды и др. 

Таким образом, знание курсантами вузов основных характеристик иноязычного военного 
дискурса способствует точному и корректному взаимодействию с зарубежными партнерами-
военнослужащими. Обучение иноязычному венному дискурсу предполагает формирование у 
курсантов пласта теоретических знаний об особенностях дискурса в целом с дальнейшим 
преломлением полученных знаний в практической иноязычной деятельности.  
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В работе рассматриваются различные виды средств наглядности и обсуждается 

применение конкретных наглядных средств при обучении разделу «Высокомолекулярные 
соединения». 
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Высокомолекулярные соединения (ВМС), или полимеры, играют важную роль в природе, 

составляют основу многих материалов, которые используются в быту и технике, поэтому 
изучение ВМС является важной частью школьного курса химии. Обучение разделу «ВМС» 
решает ряд задач, в том числе формирование у обучающихся системы основных понятий о 
высокомолекулярных соединениях, классификации полимеров и полимерных материалов; 
демонстрация взаимосвязи и различий между неорганическими и органическими 
высокомолекулярными соединениями; передача практически важных сведений о 
применении полимерных материалов; знакомство с производством пластмасс, волокон и 
каучуков; формирование навыков здорового образа жизни и грамотного применения 
полимеров в быту [8].Вопросы химии ВМС часто встречаются в задачах школьных олимпиад 
по химии и контрольно-измерительных материалах (КИМ) ЕГЭ. При обучении химии 
учитель и обучающийся нередко сталкиваются с такой дидактической проблемой, как 
сложность понимания абстрактных понятий. Ученики могут испытывать трудности с 
визуализацией строения молекул и протекания химических процессов. Чтобы сделать 
процесс обучения эффективным и увлекательным, необходимо использовать разнообразные 
подходы и средства обучения [7, 8]. Использование наглядных средств обучения поможет 
ученикам лучше осознать и усвоить изучаемый материал.  

Целью нашего исследования являлась разработка средств наглядности и рекомендаций по 
их применению при обучении разделу «Высокомолекулярные соединения» в 10 классе по 
УМК В. В. Лунина и соавторов. Результаты работы могут быть использованы учителями при 
обучении органической химии. Мы проанализировали содержание раздела 
«Высокомолекулярные соединения» в программе УМК В. В. Лунина и соавторов. На 
изучение темы «ВМС» в базовом курсе химии выделено 4 (7) часов при общем объеме 
учебной нагрузки 1 (2) часа в неделю [3]; в углубленном курсе химии – 6 (8) часов при 
общем объеме учебной нагрузки 3 (4) часа в неделю [4].  

С целью исследования эффективности методической системы и выявления потребностей в 
методическом обеспечении обучения химии по разделу «ВМС» нами было проведено 
анкетирование учителей химии г. Пензы. В опросе приняли участие 35 респондентов. Анкета 
включала в себя 10 вопросов, ниже приведен анализ ответов на некоторые из них. Так, 77,1% 
анкетируемых считают, что изучение раздела «ВМС» необходимо проводить на базовом 
уровне, 20 % считают целесообразным его изучение на углубленном уровне и 2,9 % 
затруднились ответить на данный вопрос. 88,6% опрощенных считают, что изучение раздела 
«Высокомолекулярные соединения» помогает формировать базовую химическую 
грамотность обучающихся. Из ответов на вопрос об используемых средствах обучения мы 
выяснили, что 88,6% опрошенных используют на занятиях мультимедийные презентации, 
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60% – видеоконтент, 51,4% – химических эксперимент, 31,4% – инфографику и 11,4% – 
дидактические игры. Наглядные средства обучения являются мощным инструментом 
стимулирования познавательного интереса, в связи с чем мы считаем актуальным их 
разработку и применение на уроках химии.  

Нами были проанализированы обобщенные требования, предъявляемые к процессу 
обучения – дидактические принципы. Наглядные средства обучения должны соответствовать 
принципам научности, направленности, систематичности,  системности, доступности и 
наглядности [7]. Существует несколько типов наглядности, которая может быть применена 
при обучении химии [6, 7]. Натуральная наглядность – это непосредственное взаимодействие 
с реальными объектами и процессами, что позволяет детям изучать их в естественных 
условиях (например, экскурсии, походы), а также через раздачу образцов полимеров на 
занятиях или выполнение демонстрационного эксперимента. Объёмная наглядность 
включает в себя макеты, муляжи и геометрические фигуры, которые создают трехмерное 
представление материала, например, модели макромолекул. Изобразительная наглядность 
представлена различными графическими материалами, такими как карты, плакаты, таблицы 
и рисунки. Проекционно-интерактивная наглядность включает мультимедийные 
презентации, учебные фильмы, а также обучающие задания и упражнения, которые 
вовлекают учащихся в активное взаимодействие. Эти средства визуализации играют важную 
роль на всех этапах обучения – от объяснения нового материала и закрепления изученного 
до контроля результатов обучения. 

Нами разработаны и подобраны средства наглядности для проведения уроков по темам: 
«Полимеры» и «Полимерные материалы». Далее представлены некоторые примеры средств 
наглядности, которые можно использовать при обучении разделу «ВМС». 

Модели строения макромолекул демонстрируют цепное строение макромолекул, различия 
между стереорегулярными и нерегулярными молекулами, строение линейных, 
разветвленных полимеров. Натуральные объекты, такие как коллекции пластмасс, каучуков 
и синтетических волокон, позволяют изучить физические свойства ряда полимеров и 
материалов на их основе. Например, можно продемонстрировать обучающимся образцы 
полиэтилена низкого давления и полипропилена, а затем обсудить связь строения полимеров 
с их физическими свойствами (твердость, плотность, пластичность). 

Лабораторный практикум может быть реализован на уроках в том числе в форме 
демонстрационного эксперимента [2]. Программа УМК В.В. Лунина и соавторов 
предполагает выполнение демонстрационных опытов  «Горение целлулоида» и 
«Поликонденсация этиленгликоля с терефталевой кислотой». 

Таблицы и схемы позволяют систематизировать учебный материал и наглядно 
представить связи между отдельными элементами.  На уроке по теме «Полимеры» можно 
проанализировать схему «Применение полимеров» и заполнить таблицу «Классификация 
полимеров по строению», используя материал параграфа. На уроке «Полимерные 
материалы» мы рекомендуем использовать схему 2 «Классификация полимеров по 
происхождению» и рисунок «Применение полимеров в производстве». Буклет – это печатное 
издание небольшого формата, которое содержит краткую, наглядную и доступную 
информацию о полимерах, их классификации и химических свойствах. Основная задача 
буклета – привлечь внимание школьника и заинтересовать его в дальнейшем изучении 
материала. 

Мультимедийные презентации в последнее время стали наиболее популярным средством 
визуализации учебного материала [6]. Они могут включать анимационные ролики, звуковые 
эффекты, элементы интерактивности. Презентации могут содержать основные понятия 
химии ВМС, информацию о методах синтеза полимеров, их классификации, структуре и 
практических аспектах применения. 

Видеоконтент позволит демонстрировать строение молекул ВМС,  применение ВМС в 
быту и объяснять процессы, происходящие при синтезе полимеров [1, 5]. При обучении 
разделу можно использовать различные виды видеозаписей: документальные, 
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анимационные, научно-популярные фильмы и др. Документальные фильмы содержат 
научные объяснения фактам, историческую справку, демонстрируют химические 
производства. Анимационные фильмы позволят визуализировать строение молекул 
полимеров, делая изучение материала более доступным. Научно-популярные фильмы, как 
правило, содержат интересные сюжеты, научные факты о полимерах, которые помогают 
заинтересовать аудиторию в изучении химии, подготовке учебных и исследовательских 
проектах. На сегодняшний день большой объем видеоконтента накоплен на платформах 
Youtube и VK. Задача учителя – подобрать качественный контент, который будет 
соответствовать основным дидактическим принципам [7]. Электронные учебники, 
компьютерные программы и симуляторы с развитием информационных технологий 
набирают популярность. Они открывают широкие возможности для онлайн-обучения, 
самостоятельного контроля знаний.   

Совершенствование средств обучения, разработка учебно-методических материалов 
остается актуальным направлением деятельности учителя. Внедрение наглядных средств в 
учебный процесс может способствовать повышению эффективности обучения химии. 
Разработка и практическое применение материалов, соответствующих современным 
образовательным стандартам, направлены на достижение результатов обучения и 
формирование ключевых компетенций у обучающихся. 
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К ВОПРОСУ О ДИДАКТИЧЕСКИХ ВОЗМОЖНОСТЯХ АУТЕНТИЧНЫХ 
ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ФИЛЬМОВ И КРИТЕРИЕВ ИХ ОТБОРА ДЛЯ 

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НА ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ НА 
ПРОДВИНУТОЙ СТАДИИ ОБУЧЕНИЯ 

 
В статье сформулированы основные характеристики дидактических возможностей и 

критерии отбора аутентичных художественных фильмов, которые могут применяться на 
занятиях по иностранному языку в целях совершенствования диалогической речи учащихся 
на продвинутой стадии обучения.  

 
Ключевые слова: аудиовизуальные средства, аутентичных художественный фильм, 

коммуникативная ситуация, диалогическая речь, аудио- и видеоряд. 
 
Речевое поведение в реальной жизни связано с конкретной коммуникативной ситуацией, 

поэтому наиболее рациональным путем обучения такому поведению будет его демонстрация 
в видимой ситуации, облегчающей понимание и усвоение речевого материала. В рамках 
учебного занятия демонстрация речевого общения в его естественном выражении возможна 
только с помощью специальных средств, важнейшим из которых является аутентичный 
художественный видеофильм как источник звучащей диалогической речи, возникающей на 
глазах у зрителей в естественных условиях общения и отражающей поведенческие 
особенности, эмоциональный настрой и социальные отношения коммуникантов. 
Следовательно, можно с полным правом утверждать, что аутентичный художественный 
фильм обеспечивает создание на занятии  аутентичной языковой среды, моделируя 
необходимую для диалогического общения коммуникативную ситуацию, обусловленную 
такими факторами, как сфера коммуникантов, объективно-содержательная сторона и 
внешние условия протекания речи. 

В обширной литературе по использованию аудиовизуальных средств [1:c.77-81], [2], 
[3:c.81-88], [4:c.92-97], [5] многократно отмечались следующие дидактические возможности 
фильмов: 

1. Фильм является источником информации, обладающей средствами эмоционального, 
интеллектуального и воспитывающего воздействия.  

2. Благодаря сочетанию аудио- и видеоряда фильм является источником аутентичных 
образцов речи, иллюстрирующих норму и узус изучаемого языка, а также оперативнее, чем 
другие источники, отражает изменения, произошедшие в языке в последнее время. 

3. Фильм способствует созданию ситуаций общения, близких к естественным, 
стимулирует мыслительную и речевую деятельность учащихся, развивает их умения к 
творческому высказыванию. 

4. В силу своей динамичности фильм является важным средством для беспереводного 
овладения иностранным языком как средством коммуникации. 

5. Как одно из важнейших эмоциональных средств воздействия, фильм способствует 
повышению уровня мотивации на занятиях по иностранному языку. 

6. Фильм обеспечивает соблюдение принципа устного опережения, что позволяет 
вычленить произносительную сторону и сосредоточить усилия учащихся на целостном 
восприятии и воспроизведении речевого материала.  
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7. Фильм способствует непроизвольному запоминанию материала, обусловленному 
эмоциональным сопереживанием происходящему на экране. 

8. Фильм содержит внешне выраженный компонент речи (мимика, жесты), 
сопровождающий ее вербальное выражение, т.е. предъявляет диалогическую речь и 
зрительно.  

9. Являясь аудиовизуальным средством обучения, фильм сообщает учащимся за единицу 
времени больше информации, чем другие средства обучения, содержащие лишь вербальную 
информацию. Воздействие аудитивной и визуальной информации на различные органы 
чувств и интеллектуальную сферу учащихся способствует наибольшему эффекту 
восприятия, переработки и запоминания этой информации.  

10.Фильм является универсальным средством для формирования и совершенствования 
всех возможных навыков и умений: произносительных, лексических, грамматических, как в 
диалогической, так и в монологической речи. 

Результаты экспериментальных проверок, публикующиеся в литературе, свидетельствуют 
об эффективности фильма при обучении как аудированию, так и говорению. Отмечается 
влияние и на письменную речь, как в качественном, так и в количественном отношении по 
сравнению с письменными высказываниями, сделанными без опоры на фильм. 

Приведенный перечень дидактических возможностей фильма убедительно показывает его 
уникальность (по сравнению с другими средствами обучения) для использования его в целях 
совершенствования диалогических умений на продвинутой стадии обучения.  

Для обеспечения условий совершенствования диалогической речи у фильма, который 
выбирается для этой цели, должны быть, на наш взгляд, следующие характеристики: 

1. Фильм должен быть аутентичным, так как требование аутентичности стало 
неотъемлемой частью коммуникативно-ориентированной методики [7],[5]. Только 
аутентичный источник может быть достаточно достоверным как в лингвистическом, так и в 
социокультурном аспекте [6:c.11-18].  

2. Фильм должен быть художественным. Именно такой фильм, разнообразные персонажи 
которого находятся в непрерывном речевом общении, максимально приближенном к 
естественному (в меру таланта авторов и актеров) познакомит учащихся с различными 
формами живой обиходной речи. 

3. Фильм должен быть целостным, а не фрагментарным, так как только целостный фильм 
дает четкое представление о социокультурном контексте, он более эффективен в 
содержательном и эмоциональном плане и вызывает больший интерес у учащихся, а, 
следовательно, создает более высокую мотивацию для их речевых действий, связанных с 
работой над фильмом.  

4. По способу демонстрации это должен быть видеофильм, так как работая с ним, 
преподаватель имеет возможность оперативно управлять процессом: сделать паузу в любом 
нужном месте; возвратиться к уже просмотренному эпизоду. Все это дает возможность 
разнообразить методические приемы и сконцентрировать внимание учащихся именно на тех 
задачах обучения, которые в данный момент стоят перед ними. 

5. По дидактическому назначению это должен быть учебный фильм, хотя первоначально 
он для использования как учебное пособие и не предназначался. Учебным пособием сделают 
его учебно-методические материалы, составленные преподавателем и используемые 
обучаемыми при самостоятельной работе над фильмом. 

Преодоление такого недостатка полнометражного фильма, как его размеры, легко 
достигается делением его на эпизоды с последующим обсуждением в рамках одного урока не 
всего фильма, а лишь определенного числа его эпизодов, посвятив фильму несколько 
занятий. 

Целосообразность использования аутентичного художественного фильма на занятии по 
иностранному языку заключается в том, что процесс совершенствования диалогической речи 
обучаемых на продвинутой стадии обучения будет более эффективным, если он будет 
проводиться на основе методически разработанного комплекса упражнений в процессе 
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работы над аутентичным художественным целостным фильмом, обеспечивающим 
необходимую для порождения диалогической речи коммуникативную ситуацию и 
являющимся источником языковых образцов в естественных условиях ее протекания. 
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О ЙОДЕ И ЕГО РОЛИ В ЖИЗНЕДЕЯТЕЛЬНОСТИ ЧЕЛОВЕКА 

 
В данной работе представлены разработанные задания разных типов на развитие 

химической информированности обучающихся о йоде и его роли в жизнедеятельности 
человека. Недостаток информации о йоде может быть восполнен через использование 
предложенных заданий на уроках и во внеурочной деятельности  по химии. 

 
Ключевые слова: йододефицит, задания, химическая информированность, Федеральная 

рабочая программа по химии.  
 
Дефицит йода в России является острой медико-социальной проблемой и занимает среди 

неинфекционных заболеваний одно из первых мест. Омская область относится к 
эндемичным регионам по содержанию йода в почве, воде, продуктах питания, население 
недополучает норму йода. [1, с. 153]. Формирование и развитие химической 
информированности и грамотности о значении йода в жизнедеятельности  начинается 
именно со школьного курса химии. Эффективность массовой профилактики йододефицита 
значительно зависит от уровня развития химической информированности и грамотности 
населения [2, с. 88]. 

По Федеральной рабочей программе (базовый уровень) первое небольшое знакомство с 
галогенами, а именно с йодом, начинается в 8 классе в разделе  «Периодический закон и 
Периодическая система химических элементов Д.И. Менделеева. Строение атомов. 
Химическая связь. Окислительно-восстановительные реакции». В теме «Периодический 
закон  и Периодическая система химических элементов Д. И. Менделеева. Строение атома» – 
вводится понятие о группах сходных элементов (щелочные и щелочноземельные металлы, 
галогены, инертные газы) [3, с. 32]. В 9 классе раздел 2 «Неметаллы и их соединения» 
начинается с темы «Общая характеристика химических элементов VII А-группы. Галогены», 
в которой учащиеся учатся характеризовать физические и химические свойства простых 
веществ галогенов и сложных веществ именно на примере хлора и его соединений [3, с. 39]. 
Все предполагаемые лабораторные опыты связаны с хлоридами, то есть другие галогены, 
включая йод, изучают поверхностно. Также в этой теме затрагивают применение и значение 
галогенов в природе и жизни человека, где отмечается биологическая роль йода. Программа 
10 класса основана на изучении органических веществ, а в 11 классе в разделе 
«Неорганическая химия», в теме «Неметаллы» учащиеся должны уметь характеризовать 
(описывать) общие химические свойства неметаллов, их важнейших соединений, 
подтверждая это описание примерами уравнений соответствующих химических реакций.  
В разделе  «Химия и жизнь» раскрывается значение йода в темах «Химия и здоровье 
человека» и «Бытовая химическая грамотность» [4, с. 46]. 

Проанализировав Федеральную рабочую программу по химии и примерные рабочие 
программы, можно сделать вывод о том, что школьники не получают полную информацию о 
йоде, вследствие чего не могут оценить роль этого микроэлемента для своей 
жизнедеятельности. Школьный курс химии содержит мало информации о йоде, учащиеся 
получают  лишь общие сведения, связанные со строением и свойствами йода: Строение 
атома – внешний энергетический уровень атома йода содержит 7 электронов, которые 
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являются валентными; Как простое вещество существует в свободном состоянии в виде 
двухатомных молекул с ковалентной неполярной химической связью между атомами;  
Электроотрицательность от фтора к астату уменьшается, поэтому йод – более слабый 
окислитель; Биологическое значение йода (в составе щитовидной железы) и применение 
йода (спиртовой раствор йода для обработки ран). 

Нами разработаны вопросы и задания, которые можно использовать как на уроках, так и 
во внеурочной деятельности, позволяющие развивать химическую информированность и 
грамотность о значении йода в жизнедеятельности человека. Задания разработаны с 
использованием таблиц, рисунков, диаграмм, жизненных ситуационных задач, требований к 
заданиям на развитие функциональной естественнонаучной грамотности в школьном 
химическом образованием [5]. Например: Задание (по типу задания №1 ОГЭ «Атомы и 
молекулы, химический элемент, простые и сложные вещества»). Выберите два 
высказывания, в которых говорится о йоде как о химическом элементе: 

1)  Йод входит в скелетный белок губок. 
2)  Йод – кристаллы черно-серого цвета с фиолетовым металлическим блеском, легко 

образует фиолетовые пары. 
3)  5 %-ый спиртовой раствор йода используется для дезинфекции кожи вокруг раны. 
4)  Йод используется в источниках света. 
5)  Отсутствие или недостаток йода в рационе приводит к заболеваниям. Ответ: 1,5 
 О йоде как о простом веществе сказано в следующих предложениях: 
1. Йодид-ион – сильный восстановитель. 
2. Йод находится в VII А группе Периодической системы. 
3. Йод получают из золы морской водоросли – ламинарии. 
4. Пары йода используют для наполнения электроламп. 
5. Содержание йода в морской воде составляет 0,06 г на 1 тонну. Ответ: 3,4 
•    Как меняется уровень концентрации йода в воздухе в зависимости от высоты?  

Ответ: Чем выше, тем ниже содержание йода. Установлено, что на высоте 700 м над 
уровнем моря содержание йода в воздухе снижается на 50%, а на высоте 1000 м – на 62,5%. 

•  Как и все биогенные элементы, йод активно участвует в биогеохимическом 
кругообороте веществ. Заполните схему, используя следующие компоненты: океан, реки, 
атмосфера, почвы. 

______ → ______ → ______ → ______ → ______ 
Ответ: Основной кругооборот йода осуществляется между океаном и континентом: океан 

– атмосфера – почвы – реки – океан. 
• Двенадцатилетняя Мария очень любит хурму, в гостях она съела плод массой 150 г. 

Зная, что содержание йода в 100 г хурмы равно 60 мкг, определите, используя таблицу, 
восполнила ли она суточную потребность в йоде, если нет, то сколько мкг ей еще 
необходимо? 

Таблица 1 - Суточная потребность в йоде 
Возрастные периоды Потребность в йоде 

Дети до года 90 мкг 
Дети 2–6 лет 110 – 130 мкг 
Дети 7–12 лет 130 – 150 мкг 

Подростки и взрослые 150 – 200 мкг 
Беременные и кормящие женщины 250 – 300 мкг 

*Верхний предел безопасного уровня потребления йода – 1000 мкг/сут 
 
Ответ: С одним плодом хурмы, весом 150 г  Мария получила примерно 90 мкг йода, для 

её возраста суточная потребность равна 130-150 мкг, значит необходимо ещё 60  мкг для 
покрытия суточной нормы. 
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• Изучите таблицу «Содержание йода в некоторых продуктах питания». Какие продукты 
характеризуются большим содержанием йода, какое растение является лидером по 
концентрации йода? 

Таблица 2 - Содержание йода в некоторых продуктах питания 
Продукт Содержание йода, мкг на 100 г 

Печень говяжья 6,3 
Яйцо куриное 20 
Молоко коровье 16 
Хек 33 
Треска 135 
Креветки 110 
Ламинария (морская капуста) До 3000 
Соя, бобовые 8-12 
Ответ: Лидером по концентрации йода является морская капуста (ламинария), в морской 

рыбе и морепродуктах содержание йода так же  высокое. 
• Во многих странах дефицит йода является серьёзной проблемой здравоохранения, 

которая может быть решена относительно дешёвым способом – всеобщим йодированием 
соли. Йодированная поваренная соль – кухонная соль с добавлением строго определённого 
количества йодсодержащих солей: йодида или йодата калия. Приём внутрь способствует 
профилактике развития йододефицитных заболеваний в географических местностях с 
природным дефицитом йода. Почему решили йодировать именно соль? 

Ответ: Это самый простой, безопасный и дешевый способ массовой профилактики 
йододефицита. С одной стороны, этот продукт едят все, с другой, его невозможно съесть 
много. 

Проведённый анализ школьных учебников, учебных программ показал, что в них 
отсутствует более подробная информация о химических свойствах йода, значении этого 
микроэлемента, о профилактике дефицита йода и его нахождении в природе и продуктах 
питания, в связи с чем, уровень химической информированности и грамотности населения, 
начиная со школы, находится на низком уровне, для решения данной методической 
проблемы предлагаем использовать в образовательном процессе по химии разработанные 
нами задания для повышения уровня развития химической информированности и 
грамотности населения. 
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ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ ПРЕДМЕТА ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК  

В ИННОВАЦИОННОЙ ИНОЯЗЫЧНОЙ  ПОДГОТОВКЕ 
 

Лингводидактический потенциал иностранного языка рассматривается в рамках 
компетентностного подхода. Компетентностный подход обладает инновационным 
потенциалом, поскольку способствует расширению спектра компетенций. Компетенции 
позволяют раскрыть интеллектуальный, творческий потенциал студентов и 
трансформировать когнитивные, психические процессы личности студента. 

 
Ключевые слова: компетентностный подход, лингводидактический потенциал 

иностранного языка, технический вуз. 
 

Говоря о дидактическом потенциале иностранного языка, прежде всего, рассматриваем сам 
предмет. Иностранный язык в рамках иноязычной подготовки в контексте старшего этапа 
обучения в высшей технической школе выступает компонентом профессиональной 
компетенции. Компонент профессиональной компетенции содержит дескрипторные 
характеристики иностранного языка: содержательные; деятельностные; стратегические; 
эмпатические (эмоциональные). Конкретизируя дескрипторные характеристики 
иностранного языка в содержательной выделим владение профессионально-
ориентированного тезауруса и социокультурные знания, связанные с контекстом 
профессиональной деятельности. К когнитивным характеристикам относим владение 
профессиональными концептами родной культуры и культуры языка иного лингвосоциума. 
Деятельностные характеристики включают в себя владение дискурсом профессиональной 
сферы, профессионально-коммуникативные умения устного и письменного общения. 
Сформированность познавательных стратегий относим к стратегическим характеристикам 
иностранного языка. Принятие и понимание национальных норм речевого поведения и 
носителей языка иной культуры характеризуют эмпатические дескрипторы. 

Данные содержательные характеристики могут быть положены в основу дескрипторов и 
уровня сформированности способности к профессиональному межкультурному общению, 
который определяет качество профессиональных компетенций. Соответственно, 
иностранный язык определяется как средство профессиональной деятельности, личностного 
и профессионального роста специалиста и таким образом, средством подготовки к будущей 
профессиональной деятельности в высшем учебном заведении [1]. 

По мнению Е.Г. Таревой, Н.Д. Гальсковой перед системой образования стоит задача 
подготовить будущего специалиста к успешной адаптации в сфере профессиональной 
деятельности, способного активно и инициативно преобразовывать действительность, 
опираясь на индивидуальный коммуникативный опыт, жизненные реалии и сформированные 
соответствующие компетенции. В контексте иноязычной подготовки личность будущего 
специалиста  должна совершенствоваться и трансформироваться, самопроявляясь в качестве 
субъекта речи, нравственности, культуры, деятельности в рамках конкретной 
профессиональной сфере. Именно в такой интерпретации необходимо рассуждать об 
инновационности компетентностного подхода. Инновационность компетентностного 
подхода характеризуется не просто подготовкой будущего специалиста к профессиональной 
деятельности, но тотальным преобразованием личности и развитием, формированием новых 
качественных характеристик [2].  
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Компетентностный подход сам по себе содержит инновационный потенциал поскольку 
целью является формирование многоаспектного внутреннего свойства явления как 
компетенция, происходящего за счет развития психической, интеллектуальной, 
эмоциональной личности. Это требует как в плане творческого преобразования и раскрытия 
психического, интеллектуального потенциала обучаемого. Подобное развитие творческого 
потенциала происходит лишь при введении инновационных приемов, технологий, средств, 
способов, методов в иноязычной подготовке будущего специалиста. 

Инновационные приемы и способы в контексте профессионально содержательной 
иноязычной подготовки помогут студентам технико технологического профиля по-новому 
анализировать, синтезировать, предвосхищать, преобразовывать действительность, что 
имеет особую важность для практической деятельности будущего специалиста в 
профессиональной сфере. В рамках нашего исследования учитываем трактовку инновации 
как способа мыслить по-новому, с учётом определенных запросов современности, как 
новую, значимую идею с новыми научными смыслами, возможностями и новыми 
ожидаемыми результатами. Такой способ мышления способствует студенту превращаться в 
творчески мыслящую, познающую и самопознающую личность» [3, с. 121], в мыслительном 
процессе которой уже произошло действие «нового способа осуществления деятельности» 
[3, с. 122].  

Соответственно, целью обучения на старшем этапе инновационной иноязычной 
подготовки в неязыковом (техническом) вузе рамках компетентностного подхода выступает 
определение, описание и разработка средств, методов и технологий в процессе обучении 
иностранному языку, которые могут оптимально оптимизировать трансформацию 
психических и когнитивных процессов личности, способствуя развитию инновационной 
направленности в информационной и профессиональной деятельности будущего 
специалиста. 

В соответствии с целью мы ставим следующие задачи: 
1. Определить значимые характеристики студента нелингвистического вуза, развиваемые в 

процессе иноязычной профессионально ориентированной подготовки на старшем этапе; 
2. Выделить ряд развиваемых и сформированных компетенций для достижения качеств 

студентов инженерного профиля; 
3. Выбрать и конструировать технологии в соответствии с учетом требований 

современности. 
Значимые характеристики студента нелингвистического вуза определяем как: а) 

способность быстро реагировать, адаптироваться и действовать в условиях 
неопределенности; б) анализировать текущую ситуацию; в) понимать границы своего 
влияния в рамках профессиональной деятельности; г) осознать важность мыслить на 
несколько ходов вперед при решении прикладных задач, в итоге переосмыслить поведение в 
сфере профессиональной специализации. 

Для достижения качеств студентов на старшем этапе подготовки технического вуза 
придаем особое значение комплексному формированию иноязычной коммуникативной 
компетенции, включающую неразрывно связанную лингвистическую, социокультурную, 
дискурсивную, компенсаторную / стратегическую, информационно-аналитическую 
компетенции. В компонентный состав иноязычной коммуникативной  компетенции 
включаем профессионально-ориентированный компонент. 

Лингвистическую компетенцию рассматриваем как осознанное оперирование и 
продуцирование лексико-грамматическими единицами иностранного языка в инновационной 
профессиональной, научно-исследовательской деятельности. Социокультурная компетенция 
отражает способность организовать взаимное иноязычное сотрудничество в 
профессиональном, научно-исследовательском контексте с учетом нормы речевого 
поведения, традиции, рамки коммуникативной этики иного лингвосоциума. Дискурсивная 
компетенция выражает способность будущего специалиста на основе гетерогенности знаний 
устно и письменно конструировать мысль, создавая научный и деловые дискурсы в рамках 
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профессионального, инженерно-направленного, научно-исследовательского контекста. 
Компенсаторная / Стратегическая компетенция выражена в умении  преодолевать языковые 
трудности в процессе коммуникативной неопределённости в рамках профессионального 
взаимодействия с партнером общения за счет лингвистических и экстралингвистических 
средств. Информационно-аналитическая способность сопосбствует извлекать и 
анализировать информацию из различных видов источников, включая открытые источники 
сети Интернет, в исследовательских целях и решении научных задач в соответствующей 
направлению подготовки профессиональной сфере. Профессионально ориентированную 
иноязычную коммуникативную компетенцию определяем как личностное психологическое 
новообразование, предполагающее способность оптимально использовать потенциал 
иностранного языка в научной, инновационной и профессиональной деятельности, начиная 
от корректного использования лингвистических единиц, до образования профессионального 
дискурса межкультурного общения.  

С учётом современных требований к будущим специалистам технического профиля в 
профессионально ориентированной иноязычной подготовки, направленные на развитие 
значимых компетенций предлагаются: а) технология развития и совершенствования 
широкого спектра тезауруса в рамках профессионально-ориентированного чтения с учётом 
знания студентами междисциплинарных наук и знания прикладных дисциплин; б) 
технология развития лингвокреативности и когнитивной инновационности с учётом 
требований развития субъективных характеристик студентов; в) профессионально-
ориентированная дискуссионная лекция на иностранном языке, направленная на 
преодоление лингвистических и коммуникативных барьеров. 
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АКСИОЛОГИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА ПЕДАГОГА КАК ДОМИНАНТА  
ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПОДГОТОВКИ В КОНТЕКСТЕ ИНОЯЗЫЧНОГО 

ОБРАЗОВАНИЯ  
 

В статье рассматривается проблема формирования аксиологической культуры педагога 
как доминирующего компонента его профессиональной подготовки. Автор выделяет 
структурные компоненты исследуемого феномена. Определена ключевая роль 
аксиологической культуры в иноязычном образовании.  

 
Ключевые слова: аксиологическая культура, ценностные ориентации, методика 

обучения. 
 
В условиях динамичных социокультурных трансформаций возрастает роль иноязычного 

образования как фактора формирования ценностных ориентиров личности. От 
сформированности аксиологической культуры педагога – его ценностного отношения к 
языку как к высшей культурной и духовной ценности, а также к процессу ценностного 
воспитания – напрямую зависят результативность иноязычной подготовки и формирование 
компетенции межкультурного диалога у обучающихся. Следовательно, формирование 
аксиологической культуры становится доминантой профессиональной подготовки педагога, 
определяющей ценностно-смысловое наполнение иноязычного образовательного процесса, 
что обосновывает актуальность представленной проблематики.  

Аксиологические аспекты языкового образования рассматривались Л. В. Щербой, 
Е. И. Пассовым, В. В. Сафоновой, Е. Г. Таревой, но целенаправленное исследование 
аксиологической культуры педагога как доминирующего компонента его профессиональной 
подготовки в контексте иноязычного образования требует дальнейшего углубления. 

Цель: теоретическое обоснование и раскрытие сущности аксиологической культуры 
педагога как доминанты его профессиональной подготовки в контексте иноязычного 
образования. 

Научная новизна исследования заключается в концептуальном обосновании структурных 
компонентов аксиологической культуры педагога языкового профиля.  

В контексте иноязычного образования aксиологическая культура педагога приобретает 
специфические черты. Мы определяем аксиологическую культуру педагога-филолога как 
сложную динамическую систему, представляющую собой совокупность осознанных и 
принятых педагогом ценностей языка, культуры, межкультурной коммуникации, а также 
готовность и способность к трансляции этих ценностей обучающимся через содержание и 
методы языкового обучения, формируя у них аксиологическое отношение к языку как 
фундаментальной культурной и социальной ценности. В процессе такого целенаправленного 
формирования происходит становление целостной аксиологической картины мира 
обучающегося и его готовности к эффективному межкультурному диалогу, поскольку этот 
процесс осуществляется «…на базе ценностей своей и иноязычной культуры, что обогащает 
духовный и моральный мир человека…» [1, c. 31].  

Структурно аксиологическую культуру педагога можно представить следующими 
взаимосвязанными компонентами. Во-первых, это ценностно-смысловой (мотивационный) 
компонент, который включает осознание и личностное принятие языка (родного и 
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иностранного) как высшей культурной, познавательной, коммуникативной и воспитательной 
ценности; понимание роли языка в формировании национальной и общечеловеческой 
культуры, идентичности, в развитии диалога цивилизаций. Это система ведущих ценностных 
ориентаций, детерминирующих профессиональную деятельность.  

Во-вторых, когнитивный компонент, представляющий собой совокупность знаний об 
аксиологическом потенциале языка и языкового образования, о ценностном содержании 
культур, о механизмах формирования ценностей у обучающихся, включая знание 
философских, культурологических, педагогических и психологических основ аксиологии.  

Третий компонент ‒ эмоционально-оценочный. Он проявляется в способности педагога к 
ценностному самоопределению, сопереживанию, эмоциональному отклику на ценностно-
значимые явления языка и культуры, а также в эмоционально-положительном отношении к 
процессу и результатам воспитательной деятельности через язык.  

И, наконец, деятельностно-поведенческий (праксиологический) компонент, который 
отражает готовность и способность педагога к практической реализации аксиологического 
приоритета в своей профессиональной деятельности, что выражается в умении отбирать и 
использовать аксиологически значимый языковой и культурный материал, применять 
ценностно-ориентированные методы обучения, создавать условия для формирования 
ценностного отношения обучающихся к языку, культуре и межкультурному 
взаимодействию. 

Эффективность профессиональной подготовки современного педагога во многом 
определяется глубиной интеграции в неё системообразующих компонентов. В контексте 
формирования специалиста в области иноязычного образования особую значимость 
приобретает аксиологическая составляющая его культуры. Термин «доминанта» 
подчёркивает ведущую роль аксиологической культуры в профессиональной подготовке. 
Это обусловлено несколькими факторами. Язык сам по себе является продуктом и 
отражением культуры, неся в себе мировоззренческие установки, нормы, идеалы общества, и 
обучение языку невозможно без погружения в его культурный и ценностный контекст. Через 
язык передаются не только грамматические правила и лексические единицы, но и морально-
этические нормы, эстетические представления, историческая память, и, по мнению 
Е. А. Поповой, «Именно на преподавателя, особенно ИЯ, ложится фундаментальная задача 
«настройки» морально-нравственного самосознания обучающегося» [3, c. 108]. 

Целью современного иноязычного образования является не только формирование 
коммуникативной компетенции, но и развитие языковой личности, способной к 
межкультурному диалогу, обладающей собственной ценностной позицией, уважающей и 
принимающей культурное многообразие. Это должен быть аксиологически 
ориентированный «…учитель-филолог, открытый миру, уважающий культуры разных 
народов, направленный на диалог с другими культурами…» [2, c. 33]. В условиях 
современных информационных войн существует риск нивелирования национальных 
культурных ценностей или, напротив, формирования ксенофобии. Педагог с развитой 
аксиологической культурой может служить ориентиром, способствующим формированию 
сопереживания, открытости, но при этом сохранению собственной идентичности. Таким 
образом, аксиологическая культура выступает в качестве интегративной основы 
профессиональной компетентности педагога-филолога. Она определяет не только что 
преподавать, но и как преподавать, и зачем преподавать, формируя целостное ценностно-
смысловое отношение к профессии и её объекту – языку. 

Необходимым условием является создание аксиологически насыщенной образовательной 
среды, где преподаватели вузов сами демонстрируют высокий уровень аксиологической 
культуры, выступая образцами для будущих педагогов, а также организуется внеучебная 
деятельность (лингвострановедческие вечера, дни национальных культур, студенческие 
научные конференции с аксиологической проблематикой), способствующая погружению в 
ценностно-смысловое поле. Межкультурное взаимодействие через обмены, стажировки, 
совместные проекты с носителями других языков и культур также обеспечивает 
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непосредственный опыт межкультурного диалога и ценностного осмысления. Наконец, 
необходимо развитие способности к ценностному самоопределению и саморазвитию, что 
включает поощрение самостоятельной работы по осмыслению роли языка в культуре, 
истории, формировании идентичности, а также формирование навыков критического анализа 
информации и умения выявлять ценностные аспекты в медиапространстве. Механизмы 
формирования аксиологической культуры включают осознание (понимание сущности и 
значимости ценностей), принятие (интериоризация ценностей), реализацию (проявление 
ценностей в поведении) и рефлексию (постоянный анализ собственных ценностных 
установок). 

Формирование аксиологической культуры педагога является не просто одним из 
направлений профессиональной подготовки, а её доминантой, особенно в контексте 
иноязычного образования. Это обусловлено специфической природой языка как носителя 
ценностей, его ролью в формировании личности и необходимостью воспитания ценностного 
отношения к языку и культуре у обучающихся.  

Таким образом, доминирующая роль аксиологической культуры в профессиональной 
подготовке обусловлена тем, что она определяет содержательные, методические и 
воспитательные аспекты языкового образования, влияя на формирование языковой личности 
обучающихся и их ценностных ориентиров.  

Перспективы дальнейших исследований видятся нами в создании конкретных 
дидактических материалов, а также в изучении влияния сформированной аксиологической 
культуры педагога на результаты иноязычного образования и воспитания ценностного 
отношения к языку у обучающихся на различных уровнях образования.  
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КОНКУРСНЫЕ МЕРОПРИЯТИЯ КАФЕДРЫ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА И 
МЕТОДИКИ ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ СГСПУ  

КАК ФОРМА СОТРУДНИЧЕСТВА ВУЗА И ШКОЛЫ 
 

В работе обобщается многолетний опыт проведения конкурсных мероприятий кафедры 
английского языка и методики преподавания иностранных языков СГСПУ. Автор 
показывает, что сотрудничество школы и вуза в проведении совместных воспитательных и 
культурно-просветительских мероприятий способствует эффективности 
профориентационной работы и повышает мотивацию к изучению английского языка. 
Подобные конкурсы знакомят школьников со спецификой обучения на факультете 
иностранных языков и некоторыми аспектами студенческой жизни, показывают не только 
важность, но и привлекательность высшего образования. 

 
Ключевые слова: конкурс, воспитательные мероприятия, профориентация, школа и вуз. 
 
На протяжении многих лет кафедра английского языка и методики преподавания 

иностранных языков проводит различные воспитательные мероприятия для студентов всех 
направлений факультета иностранных языков СГСПУ. На многие мероприятия и конкурсы 
приглашаются школьники.  

Такая форма сотрудничества вуза и школ обеспечивает эффективную профориентацию. 
Как показывают Г.Р. Дзитоев и И.М. Бигаева, зачастую профориентационная работа вузов 
среди школьников состоит в использовании устарелых методов работы и сводится к 
рекламно-информационной деятельности и проведению «Дней открытых дверей» [1].  
По мнению Н.А. Илюхиной, востребованной формой профориентационной работы, 
ориентированной на поиск наиболее талантливых и мотивированных абитуриентов, 
являются интеллектуальные соревнования школьников (олимпиады, конкурсы 
проектов/грантов) [2]. Рассмотрев историю профориентации школьников в России, 
Н.А. Синельникова, заключает, что современная система профориентации 
полифункциональна и в настоящее время появляются ее смешанные формы [3]. Такие 
примеры мы наблюдаем и в профориентационной работе кафедры английского языка и 
МПИЯ, описываемые в этой статье. 

Так, традиционным стало воспитательное мероприятие, проводимое в ознаменование Дня 
народного единства. Тематика презентаций отражает важнейшие исторические события – 
освобождение страны от польско-литовских захватчиков в 1612 году, рисует портреты 
лидеров ополченцев – Минина и Пожарского, раскрывает истоки патриотизма русского 
народа, а также охватывает события нашего времени: возрождение праздника и специфику 
проведения праздничных мероприятий в субъектах РФ. Привлечение гостей, которые 
являются значимыми фигурами, ведущими преподавателями факультета, могут рассказать о 
празднике из своего личного опыта, привносит особую ноту в праздник и вызывает живой 
интерес у студентов. Помимо основных, награждение проходит и в особых номинациях: 
«Оригинальная трактовка темы», «История России – Моя история», «Россия – 
многонациональная и многокультурная страна». 
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Критерии оценки конкурсных проектов едины для нескольких конкурсов: раскрытие темы 
в одном из ее аспектов; наличие соответствующего визуального сопровождения; четкость и 
логичность презентации; соответствие речи выступающих основным лексическим, 
грамматическим, стилистическим нормам английского языка. 

Еще одним мероприятием с многолетней традицией является внеучебное мероприятие, 
посвященное культурным ценностям народов мира, – конкурс творческих проектов на 
английском языке «Culture and my place in it». Его целью является формирование у 
обучающихся способности воспринимать межкультурное разнообразие общества в 
социально-историческом, этическом и философском контекстах. Мероприятие позволяет 
расширить культурологические знания, развить у участников чувство гордости за свою 
страну с ее непреходящими культурными традициями, воспитать уважение и толерантность 
по отношению к иным культурам.  

Обучающиеся представляют презентации, освещающие различные аспекты культуры, ее 
влияние на формирование и развитие культурных ценностей общества, самоидентификацию 
личности. Студенты рассказывают о мировых культурных достояниях, живописи, 
литературе, архитектуре и музыке, национальной кухне, роли русской культуры в 
обогащении мировой культуры, личном участии в глобальной культуре. Помимо 
традиционных победителей и призеров, определяются победители в особых номинациях: 
«Самая оригинальная тема», «Лучший английский текст презентации», «Лучшее визуальное 
и звуковое сопровождение». 

В 2024 году прошел VII ежегодный конкурс творческих работ на английском языке 
«Кухни народов мира». В 2022 году конкурс проводился в рамках Педагогического 
марафона «Творчество. Интеллект. Талант». С того года на конкурс стали регулярно 
приглашать учащихся школ, гимназий и лицеев, а также негосударственных 
образовательных учреждений и организаций дополнительного образования г. Самары и 
Самарской области. Участники представляют на конкурс презентации ресторанов и кафе, 
видеозаписи приготовления блюд, меню и рецепты на английском языке. Конкурсанты 
обращаются к кулинарным традициям России, Италии, Франции, Англии, Германии, Грузии, 
Кореи, Японии, Мексики, Пакистана. 

Идея конкурса декламации поэтических произведений на английском языке «The World of 
Poetry» зародилась ещё в 2019 году, когда было решено проводить конкурс чтецов как некий 
итог изучения дисциплины «Практическая фонетика» студентами направления 
«Педагогической образование» с двумя профилями подготовки. Однако интерес к конкурсу 
декламации рос не только среди первокурсников, но и среди других студентов факультета 
иностранных языков. С каждым годом заметно увеличивается количество участников, 
ширится география. Сегодня мы гордимся тем, что школьники из разных уголков Самары и 
Самарской области, а также Тольятти, Санкт-Петербурга, Москвы разделяют нашу любовь к 
поэзии. Таким образом, масштаб конкурса декламации поэтических произведений на 
английском языке стал Всероссийским. 

В 2023 г. на конкурс поступило около 140 работ. По итогам оценивания было принято 
решение наградить лучшие работы в номинациях по классам. Самая юная участница была 
ученицей 4 класса. Жюри отметило высокий уровень владения фонетикой английского языка 
и декламационными навыками как студентов, так и школьников, ставших победителями. 
Участники конкурса продемонстрировали умение прочувствовать произведение, отразить 
свое восприятие невербальными средствами: просодией, мимикой, жестами. Некоторые 
конкурсанты успешно показали, как видеоряд и/или музыкальная аудиодорожка могут 
способствовать созданию соответствующей художественной атмосферы. Учителя-члены 
жюри отметили, что их отношение к конкурсу декламации поменялось после того, как они 
просмотрели записи выступления детей. Школьники с увлечением пытались передать 
содержание произведения и делали это с большой искренностью и непосредственностью. 
Сами поэтические произведения отличались разнообразием и глубоким содержанием. 
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Еще одним относительно новым детищем кафедры английского языка и МПИЯ является 
ежегодный конкурс презентаций на английском языке «Modern World and Society». Конкурс 
направлен на развитие творческой и исследовательской активности студентов, 
ориентированной на сферу их будущей профессиональной деятельности; на стимулирование 
и поддержку творческих инициатив студентов университета, накопления ими опыта участия 
в творческих конкурсных программах. Победители и призеры конкурса награждаются в 
номинациях: «Modern World and Society» и «Expert Advice». 

Самым юным конкурсом является конкурс презентаций «Eureka». Впервые он был 
организован в 2023 году. Целью конкурса является совершенствование общекультурной 
компетенции студентов и школьников, расширение их кругозора, раскрытие творческого 
потенциала и креативных способностей. Мероприятие позволяет создать условия для 
раскрытия и самореализации творческих способностей обучающихся, обеспечить условия 
для формирования речевой и поведенческой культуры, навыков публичного выступления. 

Конкурсанты разрабатывают и представляют проекты в следующих номинациях: 
«Важнейшие открытия», «Мое изобретение», «Великий первооткрыватель». Участники 
конкурса представляют свои выступления с презентациями в формате видеороликов заочно. 
Ребята демонстрируют знание фактического материала, умение выступать с презентацией и 
владение английским языком, включая терминологию в области науки и техники. 

Учащиеся школ имеют возможность проникнуться творческой атмосферой факультета. 
Как они сами потом говорили, были приятно поражены насколько хорошо и красиво наши 
студенты говорят на английском языке, что участие в подобных мероприятиях позволяет на 
несколько часов полностью погрузиться в английский язык, слышать только английский и 
говорить только на английском. 

Таким образом, проводимые кафедрой английского языка и методики преподавания 
иностранных языков конкурсные мероприятия обеспечивают тесное сотрудничество вуза и 
школы. Как студенты, так и школьники имеют возможность реализовать свой творческий 
потенциал, совершенствовать культуру речевого общения на английском языке, развить 
навыки публичного выступления, а также лучше познакомиться с атмосферой факультета 
иностранных языков, особенностями студенческой жизни. Проведение конкурсных 
мероприятий как форма сотрудничества вуза и школ является перспективным направлением 
для всех сторон. 
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МОДЕЛИРОВАНИЕ РАЗВИТИЯ ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 
ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ  

НА ЗАНЯТИЯХ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ 
 

В данной статье рассматриваются особенности и сущность развития 
паремиологической компетенции на занятиях по РКИ. Основная цель исследования 
заключается в разработке модели формирования паремиологической компетенции у 
иностранных студентов на основе анализа существующих методик. Объектом 
исследования является образовательный процесс. Предметом исследования является 
моделирование развития паремиологической компетенции иностранных студентов на 
занятиях по РКИ. Автором отмечается, что в современных условиях преобладает высокая 
значимость коммуникации между людьми разных культур, которыми являются 
иностранные студенты и изучение паремий становится актуальным направлением, однако 
понимание студентами пословиц представляет сложный процесс. Определены основные 
компоненты формирования паремиологической компетенции у студентов, к которым 
относятся когнитивный, коммуникативный и культурный компоненты. Выявлены 
эффективные пути и способы, способствующие эффективному развитию 
паремиологической компетенции. Представлены основные элементы модели развития 
компетенции, которая может быть применена в рамках образовательного процесса на 
занятиях РКИ. Отмечается влияние национальной культуры на восприятие и 
интерпретацию паремий. Сделано заключение о положительном воздействии комплексного 
подхода при применении методик и подходов в обучении, а также использовании 
современных инновационных технологий. Указывается взаимосвязь между национальной 
культурой и традициями, имеющих схожесть с русской, на восприятие поговорок. 
Выделяется идея о необходимости составления пособия по интерпретации поговорок со 
смысловым их значением. Делается вывод о целесообразности разработки инновационных 
инструментов, которые дадут комплексную оценку степени развития паремиологической 
компетенции на занятиях РКИ. Научная новизна исследования заключается в разработке 
модели формирования паремиологической компетенции на занятиях по РКИ на основе 
современных подходов.  

 
Ключевые слова: паремиологическая компетенция, русский язык как иностранный, 

модель формирования паремиологической компетенции. 
 

Введение 
Одной из задач образовательного процесса высшего учебного заведения является 

формирование у студентов паремиологической компетенции.  Сущность паремиологической 
компетенции заключается в способности человека воспринимать, понимать и использовать 
пословицы и поговорки в рамках определённой языковой и культурной деятельности [2]. 
Данная компетенция предполагает знание студентами значения, ситуации употребления и 
умения интерпретировать метафорический и символический смысл паремий.   

В условиях коммуникации между людьми разных культур, которыми являются 
иностранные студенты, изучение паремий становится актуальным направлением, однако 
понимание студентами, изучающих русский язык использование пословиц, представляет 
сложный процесс. Это затруднение вызвано отсутствием глубокого понимания культуры при 
употреблении метафор и выражений. Цель исследования – разработка модели формирования 
паремиологической компетенции у иностранных студентов на основе анализа 
существующих методик. Научная новизна исследования заключается в выявлении 



 
61 Казанская наука №6 2025                                                             5.8.2. - Педагогические науки 

специфики лингводидактического применения паремий на занятиях по РКИ, а также в 
разработке модели формирования паремиологической компетенции иностранных студентов 
на занятиях РКИ на основе современных подходов.  

В рамках решения задач исследования необходимо изучить теоретические основы 
паремиологии, провести анализ значения пословиц в межкультурной коммуникации, изучить 
существующие методы обучения и предложить инновационные подходы, моделирующие и 
учитывающие культурные особенности русского языка. Практическая значимость работы 
состоит в применении педагогами учебных заведений в рамках образовательного процесса 
разработанных методик по развитию у студентов паремиологической компетенции на 
занятиях по РКИ.  

Основные положения 
История возникновения русских пословиц и поговорок в русском языке имеет корни, 

уходящие во времена древнерусской культуры. Их происхождение связано с развитием 
народной мудрости, которая передавалась из поколения в поколение. В древние времена 
русские пословицы отражали традиционные ценности и уклад жизни, преимущественно 
характерные для сельской местности. Они возникли для передачи устных форм знаний и 
опыта, что делало их доступными и понятными для широких слоев населения [7]. 

В настоящее время изучение русского языка является неотъемлемой частью обучения 
иностранных студентов в университетах. На занятиях РКИ обязательным элементом 
является использование тренингов, в основе которых лежит моделирование ситуативных 
диалогов. Они помогают адекватно употреблять пословицы, соблюдать правила вербального 
и невербального общения, принятого в нашей стране. При работе с пословицами и 
поговорками от преподавателя требуется педагогическая фантазия и филологическая 
подготовка в области устного народного творчества, педагогический такт, желание 
творческой работы, владение арсеналом методических техник и приемов. 

Развитие паремиологическаой компетенции у студентов предполагает усвоение ключевых 
компонентов. К когнитивному компоненту относится осознание значений и функций 
пословиц и поговорок в процессе общения. Коммуникативный компонент предполагает 
правильное использование паремий в речи, а культурный компонент позволяет учитывать 
культурные особенности, заложенные смыслах паремий [8].   

Наличие в русском языке более 25 тысяч пословиц и поговорок открывает широкую 
возможность использования разнообразного материала для развития паремиологических 
компетенций на занятиях РКИ. Кроме того, это огромный арсенал для расширения 
словарного запаса у студентов и углубление понимания культуры и менталитета народа. 
Примером этого служит отражение во многих русских пословицах глубоких исторических 
корней и особенностей жизни в России, к которым относятся климатические условия, 
национальные традиции и обычаи, что делает их изучение не только лингвистическим, но и 
культурологическим процессом [1]. 

В качестве эталонной модели развития паремиологической компетенции стоит 
рассмотреть модель, предложенную Мурашовой Н.В. В разработанном ею элективном курсе 
«Пословицы в современной речи», успешно реализована и показала свою эффективность 
методика, направленная на формирование паремиологической компетенции студентов-
инофонов на основе использования материалов русских традиционных и 
трансформированных пословиц с использованием словарных материалов [5-6]. 

Каждая национальная культура оказывает свое влияние на восприятие и интерпретацию 
паремий. Русские пословицы, отражающие уникальность и особый менталитет народа, часто 
содержат образы, связанные с историческими особенностями жизни в России, что является 
не тяжелым в усвоении для иностранных студентов понимания каких-либо культурно-
исторических событий. Примером служит интерпретация для иностранных студентов, 
изучающих русский язык, пословицы «Готовь сани летом, а телегу зимой», так как она 
может быть непонятна студентам из стран с тропическим климатом, где из-за отсутствия 
снега использование саней не имеет смысла, поэтому педагоги русского языка как 
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иностранного должны учитывать культурные аспекты, объясняя студентам не только 
лексическое значение паремий, но и их историческое и культурное происхождение для 
обеспечения полного их понимания. В работе автора указано, что сопоставительный анализ 
паремий в русском и корейском языках показал, что обе культуры, несмотря на свои 
уникальные черты, имеют общие ценности [3]. 

Анализ существующих методик паремиологии на занятиях РКИ показал, что обучение 
основываются на преимущественном использовании текстовых материалов, объяснении 
значений пословиц и поговорок, а также их переводе на родной язык студентов. 
Положительной стороной данного метода является его ориентация на знакомство студентов 
с базовыми культурными и лингвистическими аспектами паремий, однако он часто 
ограничивается теоретическим изучением, не уделяя внимание на практическое применение.  

Инновационные методы развития паремиологической компетенции основываются на 
интеграции современных технологий и подходов, учитывающих когнитивные особенности 
студентов. В рамках теоретической основы служит идея о том, что пословицы и поговорки 
представляют собой не только языковые единицы, но и культурные феномены, требующие 
междисциплинарного подхода в ходе их изучения. В качестве примера данного метода 
служит использование мультимедийных технологий, таких как образовательные цифровые 
платформы и мобильные приложения, которые позволяют студентам изучать пословицы в 
интерактивной форме. В них содержится контекстуальные объяснения и визуальные 
материалы, что облегчает понимание значений и культурного содержания паремий.  

В работе М.А. Кульковой и А.И. Гиниатуллиной (2023) особое значение отводится 
мобильному приложению Quizlet, которое способствуют успешному обучению лексике и 
формированию паремиологической компетенции у студентов [4]. Подобная интеграция 
таких методов обучения в образовательном процессе делает его более увлекательным и 
эффективным, повышая мотивацию и вовлеченность студентов, улучшая усвоение материала 
и развитие межкультурной компетенции. Тем не менее, применение инновационных методов 
требует учета культурных особенностей, так как восприятие культурно-исторических 
событий может быть сложным в понимании без объяснения, а массовое использование 
может быть затруднено из-за ограничений в технических ресурсах учебного заведения и 
необходимости адаптации материалов для различных уровней владения языком. 

Для развития паремиологической компетенции на занятиях РКИ необходимо применять 
интегративный подход с учетом культурных особенностей. Педагогам следует включать на 
начальных этапах обучения материалы с культурными комментариями, организовывать 
тематические дискуссии, использовать мультимедийные ресурсы, такие как фильмы и 
литературные произведения, применяя простые и наглядные методы, такие как визуализация 
и использование мультимедийных технологий. Для студентов со средним уровнем знаний 
можно использовать методы, направленные на анализ и интерпретацию пословиц. Это будет 
способствовать развитию у них языкового мышления. На продвинутом уровне 
рекомендуется уделять внимание на практическое применение паремий в разговорной речи и 
письменных заданиях, чтобы глубже понять культурный контекст. Данный подход позволяет 
с помощью более глубокого понимания культурного контекста повысить интерес студентов 
к изучению языка [7-8]. 

Исследования ученых показывают, что использование адаптированных материалов в 
обучении ускоряет освоение паремий на 25%. Это происходит благодаря включению в 
объяснения культурного и исторического значения пословиц, а также благодаря 
сравнительному анализу с аналогичными выражениями на родном для студента языке [5-6].  
Для оценки качества развития паремиологической компетенции у студентов следует 
регулярно проводить мониторинг усвоения знаний и умение применять пословицы, а также 
анализ письменных и устных заданий. Обратная связь от педагога, на основе построения 
индивидуальной траектории обучения, позволит студентам оценить уровень своих знаний и 
при необходимости их улучшить.  

Обобщая вышеизложенную информацию, моделирование развития паремиологической 
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компетенции студентов на занятиях РКИ должно строиться на структуре, описывающей 
способность человека эффективно работать с паремиями (пословицами, поговорками) в 
процессе общения. К ее основным элементам стоит отнести ряд показателей. Знания, 
которые основываются на лексико-семантическом уровне через понимание метафорического 
значения пословиц. 

К когнитивно-аналитическому элементу следует отнести интерпретация пословиц через 
умение расшифровать их смысл; сопоставление для сравнения, поиск аналогии и различий; 
критическое мышление при употреблении в диалоге пословиц. В качестве коммуникативно-
прагматического элемента выступают умение правильно встраивать пословицы и поговорки 
в устную и письменную речь, внесение изменений для придания юмора или иронии, 
стратегическое применение для привлечения внимания окружающих. На основе изучения 
информации нами разработана модель развития паремиологических компетенций (рис. 1). 
Развитие предполагает изучение структурного анализа пословиц, выявление скрытых 
смыслов и метафор, интерпретацию пословиц в групповой работе, составление 
схематических смысловых ассоциаций. На этапе закрепления и развития полученных знаний 
в креативных проектах: написание рефератов, создание иллюстрированных презентаций, 
озвучивание самообразованных пословиц, анализ ошибок, закрепление правильной 
интерпретации. Для реализации данной модели целесообразно использовать следующие 
методы и приёмы: коммуникативный подход, проектный метод, сравнительный анализ, 
использование языковых игр. 

Такая модель позволит не только систематически знакомить студентов с богатым 
культурным наследием русской пословицы, но и развивать у них критическое мышление, 
творческое воображение и коммуникативные навыки в общении. С помощью интеграции 
теоретического, практического и креативного подходов, студенты могут глубже изучить 
особенности русского языка. Уровень развития паремиологических компетенций следует 
распределить на базовый, продвинутый и экспертный. Каждый из этих уровней должен 
подразумевать умение воспроизводить пословицы, их творчески использовать, научно 
анализировать и сопоставлять с межкультурными паремиями. 

 
Рис. 1 – Модель развития паремиологической компетенции 

В рамках данной модели предлагается изучение понятия «паремия», обзор значения 
пословиц в культуре русского народа, активизация знаний студентов через сравнительный 
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анализ пословиц их культуры и культуры русского языка. 
Для оценки развития компетенции в модели применять тесты на соответствие пословиц, 

письменный и устный анализ текста с использованием пословиц, их интерпретация в 
зависимости от популярности. В качестве рекомендаций по использованию методики 
развития паремиологической компетенции на занятиях по РКИ рекомендуется составить 
пособие по интерпретации поговорок со смысловым их значением. Подобные объяснения 
помогут студентам не только запомнить выражения, но и понять их значение в повседневной 
жизни. Кроме того, педагогам рекомендуется организовывать дискуссии, в ходе которых 
студенты сравнивают русские паремии с аналогичными выражениями в своих языках, что 
позволит лучшему пониманию культурных различий и схожестей. 

Выводы 
В ходе анализа трудов российских ученых были рассмотрены теоретические основы 

паремиологической компетенции, включающие её определение, структуру и значение в 
изучении русского языка как иностранного. Паремии являются важной составляющей 
языковой и культурной компетенции, способствуя лучшему пониманию языка и его 
культурного контекста. Проведенное исследование подтвердило эффективность 
предложенных методов, что свидетельствует о необходимости их внедрения в 
образовательный процесс и выявило высокую значимость комплексного применения 
методов и подходов в развитии паремиологической компетенции. 

В качестве методических рекомендаций были предложены пути, которые учитывают 
культурные аспекты и способствуют более эффективному усвоению студентами учебного 
материала за счет интеграции культурных аспектов и использования инновационных 
методов. В рамках дальнейших исследований рекомендуется разработать новые методики, 
которые будут учитывать индивидуальные особенности студентов и их культурные различия 
мировых стран. В дополнение целесообразно разработать инновационные инструменты, 
которые дадут комплексную оценку степени развития паремиологической компетенции. 
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ОСОБЕННОСТИ ПРЕПОДАВАНИЯ ИСТОРИИ РОССИИ ИНОСТРАННЫМ 
СТУДЕНТАМ В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ 

 
В статье раскрываются особенности преподавания истории России иностранным 

студентам в техническом вузе. Сформулированы цели и задачи, стоящие перед 
преподавателем данной дисциплины, выявлены основные трудности, возникающие у 
обучающихся при ее освоении. Выделен ряд принципов, которых предметнику следует 
придерживаться при подготовке и проведении занятий.  

Опираясь на собственный опыт, автор предлагает методы работы и примеры заданий, 
которые помогут лучше усвоить материал, будут способствовать заинтересованности и 
пониманию студентами-иностранцами российской действительности.  

 
Ключевые слова: иностранные студенты, история России, исторические термины, 

методы работы, технический вуз. 
 
В настоящее время одним из приоритетных направлений государственной политики РФ 

является обучение иностранных студентов.  Благодаря реализации федерального проекта 
«Экспорт образования» (с мая 2017 г. по ноябрь 2025 г.) [2], наблюдается увеличение 
численности иностранных студентов в российских технических вузах. К числу лидеров роста 
относится Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования «Уфимский государственный нефтяной технический университет». Начиная с 
2020 года, прирост иностранных студентов в УГНТУ составил 85% [3]. Это в свою очередь 
вызывает необходимость выстраивания траектории учебного процесса с учетом 
особенностей иностранного контингента.  

Преподавание дисциплины «История России» на сегодняшний день является важным 
аспектом подготовки студентов-иностранцев, обучающихся в России. Изучение ключевых 
событий и процессов российской истории, знакомство с выдающимися деятелями, 
традициями и культурным ценностями позволит студентам понять менталитет населения и 
логику страны, в которой они учатся или планируют работать, и будет способствовать их 
успешной адаптации к условиям российской действительности.  

Исходя из этого, преподаватель-предметник намечает для себя ряд задач:  
1) сформировать представление об основных событиях истории России в соответствии с 

хронологией и показать причинно-следственные связи; 
2) познакомить студентов с исторической терминологией и сформировать у них 

словарный запас по предмету; 
3) обеспечить запоминание дат и имен выдающихся деятелей; 
4) повысить общую культуру учащихся и расширить их кругозор через знакомство с 

национально-культурными и религиозными традициями российского общества; 
5) способствовать формированию толерантности и межкультурного диалога, 

воспитанию уважения и доброжелательного отношения к историческому наследию и 
культурным ценностям; 

6) научить студентов работать с учебной литературой, историческими картами, 
анализировать и синтезировать историческую информацию, формулировать и высказывать 
свои мысли.   
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Осознавая важность достижения поставленных задач, преподавателю необходимо 
учитывать комплекс методических, культурных и языковых аспектов.  

В первую очередь – это языковой барьер. В одной группе одновременно обучаются 
студенты, имеющие разный уровень владения русским языком. Кроме того, преподавание 
истории строится на усвоении большого количества специфических терминов (например, 
«язычество», «феодализм», «иго»). Часть терминов («соха», «бояре» и др.) можно объяснить, 
используя наглядные средства (иллюстрации, картины). Сложнее дело обстоит с раскрытием 
абстрактных понятий (например, «крепостное право»), которые трудно визуализировать.  
В этом случае можно применить мультимедийные материалы (документальные фильмы, 
инфографика), которые, трансформируя абстрактные исторические процессы в наглядные, 
способствуют их лучшему пониманию. 

Во-вторых, у студентов-иностранцев разное восприятие и отношение к историческим 
событиям и личностям. Так, имя Чингисхана в российской истории связано с нашествием на 
Русь монголо-татар, в то время как для студентов из восточных стран он является 
национальным героем. На эти моменты преподавателю необходимо обращать особое 
внимание и корректно преподносить материал.   

В-третьих, некоторые темы вызывают у иностранных студентов непонимание в силу их 
культурных и религиозных воззрений. Так, они не видят существенной разницы между 
двумя направлениями христианства: католичества и православия и не осознают до конца 
весь спектр влияния последнего на жизнь России.  

Понимание данных аспектов, должно быть учтено преподавателем при разработке 
программы дисциплины, выборе специальной методики, подготовке учебно-методических 
материалов и подборе средств обучения. 

Имеющийся у автора опыт работы с иностранными студентами позволил выделить 
основные принципы, которых следует придерживаться.  

Изложение лекционного материала должно быть адаптировано к уровню подготовки 
студентов. С целью его определения перед изучением дисциплины среди студентов 
проводится опрос, вопросы которого нацелены на проверку картографии, хронологии, 
персоналий, культурных объектов. Учет полученных результатов, грамотное сочетание 
словесных, наглядных и практических методов, а также смена видов деятельности у 
обучаемых позволит достичь поставленные задачи. На протяжении лекции следует 
контролировать понимание студентами материала, с этой целью, переходя к новому разделу, 
преподаватель задает вопросы по ранее изложенным темам. Кроме того, раскрыв один пункт 
плана лекции, не стоит сразу переходить к следующему, необходимо выделять пару минут 
для ответа на вопросы аудитории. 

Лучшему усвоению материала способствует разбивка сложных тем на несколько частей. 
Для понимания основных исторических процессов нужно показывать причинно-
следственные связи между изучаемыми историческими фактами. Использовать простые и 
ясные формулировки, не вдаваясь в излишнюю детализацию и фактологию. Особое 
внимание следует уделить работе с терминами. Их необходимо вводить постепенно, по-
возможности используя наглядность.  

Принимая во внимание национальный контекст, следует изучать историю 
взаимоотношения России с государствами, откуда приехали иностранцы. Пониманию 
материала также будет способствовать сравнение ключевых событий истории России с 
аналогичными процессами в странах студентов. Например, студентам-иностранцам даётся 
задача: сравнить как происходил процесс коллективизации сельского хозяйства в их стране и 
в СССР, выделить общее и различное и показать влияние этой политики на дальнейшее 
развитие страны.  

При освещении спорных исторических моментов (революции, войны), следует опираться 
на источники (документы, фотографии и т.д.). Это позволит дать многоплановую оценку 
сложным событиям, преодолеть стереотипы и искаженные представления. По завершении 
изучения темы, логичным будет спросить студентов: «Соответствует ли изученное вашим 
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прежним представлениям?» Интересной формой работы являются ролевые игры, которые 
помогают иностранцам понять исторические события через активное участие: «Петровская 
революция: великий перелом или великая трагедия?» (анализ аргументов «за» и «против»). 

Одним из важных моментов в процессе обучения является проблема мотивации. 
Преодолевая языковые и когнитивные трудности, изучая практически с нуля историю 
другого государства, у студентов возникает вопрос о полезности приобретаемых знаний. В 
связи с этим в рамках курса следует акцентировать внимание на ключевых событиях, 
влияющих на современность. Например, изучая буржуазные реформы Александра II, следует 
обратить внимание на то, какие основы они заложили и в чем их актуальность для 
современной России и стран студентов. 

Учитывая специфику направленности вуза, следует показать влияние исторических 
событий на развитие технологий, рассказать о технических открытиях, изобретениях и их 
роли в современном мире. Практика показала, что наиболее успешно это достигается через 
персонализацию истории. В качестве самостоятельной работы студентам предлагается 
подготовить доклад с презентацией о деятелях науки и их изобретениях. 

Для эффективной работы с иностранными студентами на семинарских занятиях и для 
самостоятельной работы следует применять специально разработанные учебные пособия по 
дисциплине «История России» [1].  

Важным моментом является проверка усвоения пройдённого материала. Для этого 
применяют как традиционные (устный опрос, тест, заполнение таблиц), так и интерактивные 
методы (викторины, квесты, ролевые суды и т.д.). 

Преподавание истории России иностранным студентам в техническом вузе сложная, но 
крайне важная задача. Грамотно выстроенная методика, учитывающая вышеизложенные 
особенности контингента, способствует созданию у иностранных студентов объективного 
образа России, формированию межкультурного диалога и успешной адаптации. 
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ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ПОДХОДЫ К ОБУЧЕНИЮ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ  
С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ЦИФРОВЫХ ИНСТРУМЕНТОВ 

 
В научной работе рассматриваются современные педагогические подходы к изучению 

иностранного языка (английского) с применением современных цифровых инструментов в 
рамках их адаптации в учебный процесс, а также методы и стратегии, которые 
используются в изучении иностранного языка с применением цифровых технологий и 
влияние данных технологий на академические результаты и уровень мотивации 
обучающихся. В статье подробно изучаются как традиционные, так и современные 
педагогические подходы, например, геймификация, что предоставляет возможность 
определить успешные стратегии для повышения уровня образования. 

 
Ключевые слова: система образования, обучение, современные подходы и методы, 

цифровизация, иностранный язык, коммуникация. 
 
Актуальность настоящего исследования обусловлена необходимостью владения 

английским языком в условиях глобализации и цифровой трансформации образования. 
Использование цифровых инструментов в преподавании английского языка открывает новые 
возможности для эффективной организации учебного процесса. Цель статьи – рассмотреть 
современные педагогические подходы к обучению английскому языку с использованием 
цифровых технологий. Исследование основано на анализе научной литературы, наблюдении 
и сопоставительном методе. 

Современное образование требует от преподавателя владения цифровыми технологиями и 
понимания их роли в обучении иностранным языкам. Одним из ключевых является 
коммуникативный подход, который в цифровой среде усиливается за счёт онлайн-платформ 
для общения, видеоконференций и международных проектов. Преимущество – постоянная 
языковая практика вне аудитории. 

«Цифровые образовательные технологии используются в процессе преподавания 
иностранного языка, повышая информативность, интерактивность и эффективность 
обучения. Однако комплексное использование этих технологий требует инновационного 
подхода к организации учебного процесса с соблюдением необходимых педагогических 
условий. Иностранный язык представляет собой предмет, который требует создания 
искусственной языковой среды для студентов. Поэтому требуется создавать различные 
цифровые средства для упрощения понимания языка» [1, с. 168–169]. 

Применение цифровых технологий для разработки проектов, как например, введение 
блогов, а также разработку видео презентаций предоставляют возможность обучающимся 
использовать иностранный язык (английский) в ситуациях повседневного общения 
(коммуникативные ситуации). В рамках проектного обучения обучающиеся создают 
подкасты, видеоблоги, участвуют в веб-квестах, применяя язык на практике. Это развивает 
креативность и цифровую грамотность. 

Учебные платформы, как например, Edmodo (был платформой для образовательных 
технологий для K-12 школ и учителей), предоставляют возможность обучающимся не только 
обмениваться опытом, но и проходить обучение иностранным языкам совместно. 
Коммуникативный подход обращает внимание на применение иностранного языка 
(английского), который является средством коммуникации [2].  
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Платформы Duolingo и Rosetta Stone позволяют адаптировать контент под уровень 
студента.  

Геймификация помогает повысить мотивацию и интерес к дисциплине. Цифровые 
технологии могут поддерживать данный процесс посредством игровых платформ, а также 
наград и достижений (учебные результаты). Применение учебных платформ, как например, 
Classcraft, предоставляет возможность обучающимся разрабатывать уникальные сценарии 
для учебного процесса, в которых обучающиеся могут активно взаимодействовать, а также 
учиться при помощи ролевого моделирования [3].  

В таблице ниже представлены современные педагогические подходы и используемые 
инструменты. 

Таблица – Современные педагогические подходы к обучению английскому языку с 
использованием цифровых инструментов 

Подход Описание Характеристика 
Коммуникативный 
подход в цифровой 

среде 

Эффективные цифровые 
инструменты: 

1. Платформы для языкового 
обмена (Tandem, HelloTalk) 
Видеоконференции (Zoom, 

Microsoft Teams); 
2. Совместные международные 

проекты на платформах eTwinning 
или PenPal Schools. 

Преимущество данного подхода 
в цифровой среде заключается в 

преодолении географических 
барьеров и создании условий для 
постоянной языковой практики 

вне аудитории. 
 

Смешанное 
обучение (Blended 

Learning) 

Модели реализации: 
1. Ротационная модель - 

чередование онлайн и офлайн 
активностей; 

2. Гибкая модель - основное 
обучение онлайн с поддержкой 

преподавателя; 
3. Модель самостоятельного 

смешивания - студенты дополняют 
очные курсы онлайн-компонентами. 

Цифровые инструменты: 
1. LMS-платформы (Moodle, 

Canvas); 
2. Интерактивные рабочие листы 

(Wizer.me, Liveworksheets); 
3. Системы адаптивного обучения 

(Duolingo, Babbel). 

Смешанное обучение 
объединяет традиционные очные 

занятия с элементами онлайн-
обучения, что позволяет 
оптимизировать учебный 

процесс и индивидуализировать 
образовательный путь студента. 
Исследования показывают, что 
смешанное обучение повышает 

мотивацию студентов и 
позволяет более эффективно 

использовать аудиторное время 
для коммуникативных заданий. 

 

Мобильное 
обучение 

(M-learning) 

Педагогические стратегии: 
1. Микрообучение (короткие 5-10 

минутные учебные сессии) 
2. Геймификация языковых навыков 

3. Контекстное обучение 
(использование QR-кодов, 
дополненной реальности). 
Популярные приложения: 

Quizlet (для изучения лексики), TED 
(для развития навыков 

аудирования), Grammarly (для 
совершенствования письменной 

речи). 

Использование мобильных 
устройств открывает новые 

возможности для обучения «в 
любое время и в любом месте», 
делая процесс освоения языка 

непрерывным и 
интегрированным в 

повседневную жизнь студентов. 
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Проектно-
ориентированное 

обучение 

Типы цифровых проектов: 
1. Создание подкастов или 

видеоблогов; 
2. Разработка цифровых историй 

(digital storytelling); 
3. Веб-квесты и онлайн-

исследования. 
Полезные инструменты: 

1. Инструменты для создания 
подкастов (Anchor, Audacity); 

2. Инструменты для совместной 
работы (Padlet, Trello). 

Цифровые инструменты 
значительно расширяют 

возможности для реализации 
проектного обучения, позволяя 

студентам создавать 
мультимедийные продукты на 

английском языке. 
Проектная работа развивает не 
только языковые навыки, но и 

цифровую грамотность, 
критическое мышление и навыки 

сотрудничества. 
Адаптивное 
обучение с 

использованием 
ИИ 

Технологические решения: 
1. Платформы с элементами ИИ 

(Elsa Speak, Carnegie Speech); 
2. Чат-боты для языковой практики 

(Andy, Duolingo's chatbots); 
3. Системы отслеживания прогресса 

(Progress). 

Важно отметить, что роль 
преподавателя при 

использовании ИИ не 
уменьшается, а 

трансформируется в сторону 
фасилитации, эмоциональной 

поддержки и развития 
творческих аспектов языка. 

 

 
В процессе исследования установлено, что интеграция цифровых инструментов в 

обучение английскому языку требует от преподавателей не только технических навыков, но 
и переосмысления педагогических подходов. Наиболее эффективными становятся 
гибридные модели, сочетающие преимущества различных подходов и технологий в 
зависимости от целей обучения, особенностей студентов и имеющихся ресурсов. 

Рассмотрим успешные примеры педагогических подходов для изучения иностранного 
языка (английского) с применением цифровых технологий.  

Пример 1. Перевёрнутый класс. Обучающиеся изучают новый учебный материал за 
пределами учебного класса при помощи ресурсов в режиме онлайн (аудио-визуальные 
материалы). Время в учебном классе, как правило, посвящается дискуссии и практике 
(отработка) [4].  

Пример 2. Индивидуальное обучение. Данный подход учитывает индивидуальную 
специфику каждого обучающегося, а также график обучения.  

Цифровые технологии: платформы в режиме онлайн для проведения тестирования, как 
например, Cambridge English. Платформа позволяет оценить уровень знаний учеников и 
составить для них индивидуальную программу обучения. 

Таким образом, исследование показало, что использование цифровых технологий в 
изучении английского языка повышает интерес обучающихся к предмету, улучшает их 
языковые навыки и способствует развитию аналитического мышления. Кроме того, 
обучающиеся становятся более вовлечёнными в учебный процесс, что положительно 
сказывается на их успеваемости и в других дисциплинах. 
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В настоящей статье рассматриваются основные трудности формирования 

коммуникативной компетенции у китайских студентов. Изучение русского языка 
китайскими студентами на современном этапе требует пересмотра методологических 
установок. Формального усвоения лексики и грамматических структур недостаточно для 
достижения уровня свободного общения, особенно при взаимодействии с носителями языка. 
Обосновывается эффективность использования текстов В.Ю. Драгунского из сборника 
«Денискины рассказы» как инструмента их преодоления и средства формирования 
коммуникативной компетенции.  

 
Ключевые слова: трудности формирования коммуникативной компетенции, 

лингвокультурный текст, русский язык как иностранный. 
 
Введение. Современное обучение русскому языку как иностранному требует 

переосмысления традиционных методик в пользу подходов, формирующих полноценную 
коммуникативную компетенцию. Это особенно актуально для китайских студентов с их 
сильной теоретической базой, но слабой ориентацией на практическое речевое 
взаимодействие. Эффективным решением становится интеграция аутентичных 
лингвокультурных текстов, раскрывающих культурные коды и коммуникативные 
особенности носителей языка. 

Актуальность исследуемой проблемы. Актуальность проблемы обусловлена 
необходимостью преодоления культурно-языкового барьера, мешающего китайским 
студентам эффективно взаимодействовать в русскоязычной среде. Несмотря на высокий 
уровень овладения лексико-грамматическим материалом, большинство студентов 
испытывает затруднения при попытке вести спонтанную коммуникацию, что связано с 
отсутствием глубинного понимания языковой и культурной специфики.  

Материал и методы исследования. Материалом исследования послужили аутентичные 
художественные тексты В.Ю. Драгунского из цикла «Денискины рассказы», рассмотренные 
с точки зрения  их лингвистического, лингвокультурного и прагматического потенциала. В 
работе использовались методы текстового анализа, наблюдения за обучающимися, метод 
интерпретации. 

Результаты исследования и их обсуждение. Современные подходы к преподаванию 
русского языка как иностранного акцентируют внимание не только на овладении системой 
языка, но и на формировании коммуникативной компетенции, включающей 
социокультурный и прагматический компоненты. Особенно остро эта задача стоит при 
обучении китайских студентов, для которых русская языковая и культурная картина мира 
существенно отличается от привычных моделей. 

Формирование коммуникативной компетенции в китайской аудитории представляет 
собой сложный и многоуровневый процесс и осложняется рядом факторов: господством 
репродуктивного стиля обучения, отсутствием живого речевого окружения, трудностями в 
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интерпретации эмоционально насыщенной речи.  
Использование художественных текстов, где органично представлены ключевые 

элементы русской лингвокультуры, обладающего высокой коммуникативной 
насыщенностью и культурной маркированностью, представляют собой при определенной 
методической гибкости и комплексной поддержке студентов на всех этапах обучения 
эффективный инструмент формирования коммуникативной компетенции. Методика, 
ориентированная на текстовую работу с произведениями В.Ю. Драгунского, позволяет 
создать коммуникативно-насыщенную среду, в которой развивается как языковая, так и 
лингвокультурологическая и социокультурная компетенции обучающихся.  

Выделим основные типы трудностей, с которыми сталкиваются китайские студенты в 
процессе коммуникации и предложим возможные пути их преодоления с помощью 
разработки материалов на основе текстов В.Ю. Драгунского из сборника «Денискины 
рассказы». 

1. Недостаточное знание речевого этикета и социокультурных норм. При хорошем 
владении лексико-грамматическим материалом у китайских студентов китайские студенты 
испытывают нехватку знаний о правилах речевого этикета, различий в статусных ролях, 
формах обращения, аргументации и убеждения. Также существуют сложности в 
интерпретации элементов, отличных от китайской речевой культуры (юмора, оценочной 
лексики, иронии), что приводит к механическому владению языком без коммуникативной 
гибкости. На материале рассказов В.Ю Драгунского студентам могут быть предложены 
задания на  лингвокультурный анализ выделить слова и фразы, непонятные без знания 
культурного контекста. Также можно отработать типичные этикетные формулы в бытовых 
ситуациях взаимодействия детей и взрослых в неформальной и формальной обстановке: 
обращения, просьбы, извинения, благодарности.  

2. Ограниченность знаний о культурном контексте. Недостаточное знание истории, 
культурных кодов и социальной жизни России мешают пониманию значительного числа 
контекста речевых ситуаций. Предложенные студентам на основе материалов «Денискиных 
рассказов» задания на лингвокультурный анализ, темы дискуссий, культурологические 
блоки и презентационные материалы и проекты о России, помогут раскрытию культурных 
реалий, бытовых ситуаций и контекста межличностного общения в естественной языковой 
среде. 

3. Ограниченность экспрессивно-эмоционального компонента речи. Китайская 
культура общения требует эмоциональной сдержанности и избегания конфликтов, что 
контрастирует с высокой «эмоциональной температурой» русской речи [1, с.55], в связи с 
студентам сложно использовать эмоционально-экспрессивные средства русского языка  
[3, с. 91]. Работа с текстами «Денискиных рассказов» с обсуждением поступков героев как 
носителей ярко выраженной эмоциональности (их поведение, реакция на события и стиль 
речи) способствуют развитию интонационной чувствительности, навыков ролевого общения 
и понимания имплицитных значений. На основе текстов сборника может быть организована 
работа с эмотивными компонентами речи: выразительное чтение, интонационные тренинги 
[2], включение паралингвистических средств: интонация, паузы, темп речи, ведение заданий 
на имитацию эмоций через интонацию и конструкции разговорного стиля речи. 

4. Невербальные трудности (жесты, мимика, проксемика): зачастую студенты не 
понимают русские невербальные коды или используют невербальные формы, не подходящие 
в конкретной ситуации [3, с. 91]. В художественном тексте, где важную роль играют жесты, 
мимика и поведение персонажей, содержится большое количество описаний невербальных 
сигналов, в связи с чем анализ ситуаций рассказов В.Ю. Драгунского и сравнение русской и 
китайской невербальной семиотики являются эффективным способом освоения культурно 
специфичных невербальных знаков. Разработанные на основе текстов инсценировки 
позволят закрепить полученную информацию на уровне навыков. 

5. Страх коммуникативной инициативы. Китайские студенты испытывают 
неуверенность при вступлении в диалог, не готовы инициировать общение, предпочитают 
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пассивную роль и избегают выражения своей позиции. Также студенты испытывают 
трудности с планированием высказывания на русском языке, не владеют гибкими 
стратегиями ведения диалога, не адаптируются к изменяющимся условиям общения. Чтение 
и разбор рассказов В.Ю Драгунского как моделей спонтанного, уверенного общения могут 
стать примером свободной речи, эмоционального самовыражения и естественной 
инициативы. Инсценировка от лица персонажа позволяет снять страх ошибки и организовать 
безопасное коммуникативное пространство, поддерживающее и поощряющее ошибки как 
элемент обучения [2]. Включение инсценировок диалогов по мотивам ситуаций из рассказов 
В.Ю. Драгунского, где персонажи сталкиваются с непредсказуемыми поворотами и 
вынуждены быстро реагировать,  обучает студентов стратегиям речевого поведения и 
планированию речевых актов. Формирование уверенности через диалоговые и ролевые 
упражнения готовит студентов к активному участию в беседе. 

Выводы. Лингвокультурноые тексты, каковыми являются художественные тексты В.Ю. 
Драгунского, с бытовыми диалогами, национально-культурными реалиями и эмоционально 
окрашенной лексикой, являются уникальным дидактическим ресурсом для моделирования 
речевых ситуаций, развития как лексико-грамматических, так и когнитивно-прагматических 
навыков, осмысления культурных кодов. Всё это способствует преодолению традиционного 
разрыва между формальным знанием языка и реальной коммуникативной практикой, 
развитию речевой активности,  и самостоятельного речепорождения. 
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ПРИМЕНЕНИЕ МЕТОДОВ АКТИВНОГО ОБУЧЕНИЯ В ПРОЦЕССЕ 

ФОРМИРОВАНИЯ ИНОЯЗЫЧНОЙ ЛЕКСИКИ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 
НАПРАВЛЕННОСТИ 

 
Работа посвящена перспективам повышения качества организации и результативности 

учебного процесса, связанного с изучением иностранных языков в целях профессиональной 
коммуникации. Авторы раскрывают специфику внедрения в учебный процесс комплекса 
мотивационных мероприятий и приемов, ориентированных на достижении такого уровня 
языковой компетенции в рамках избранного специалитета, который позволил бы им 
свободно коммуницировать в рамках определенной предметной области (как на 
межличностном уровне, так и при работе с источниками специализированной информации) 
на иностранном языке. Указанный комплекс мероприятий – т.н. проактивная методика 
освоения иностранного языка – носит прикладной характер и приобретает особую 
значимость в контексте ускоренного развития современной системы преподавания 
иностранных языков в России, что объясняется востребованностью в условиях 
глобализации способности специалиста-языковеда к уверенному общению в условиях 
иноязычной профессиональной среды. 

 
Ключевые слова: активное обучение, методика преподавания иностранного языка для 

специальных целей, развитие коммуникативных навыков, языковая компетенция. 
 
Несмотря на продолжающееся реформирование высшей школы в России и ее всё 

большую ориентацию на цели социального-экономического прогресса именно Российского 
государства, вектор развития всей системы отечественного образования по-прежнему 
предполагает учет международных критериев в сфере подготовки квалифицированных 
специалистов в различных профессиональных областях, в том числе в сфере академического 
обучения иностранным языкам. Такая ситуация объясняется очевидной потребностью в 
широких интернациональных контактах делового и ученого сообщества России по 
различным направлениям – в науке, технике, бизнес-практике, в социально-культурном 
отношении. По этой причине учебные программы образовательных учреждений должны 
предусматривать формирование такого уровня познаний у обучаемых, который был бы 
достаточным для свободного обращения с иностранным языком в рамках профессиональных 
контактов с иноязычными коммуникантами. Разумеется, такая педагогическая установка 
предполагает использование эффективных методик, обеспечивающих уверенное владение 
всеми элементами языковой компетенции на изучаемом языке – лексической, 
грамматической, фонетической и прагматической. 

Наряду с требованиями, опирающимися на запрос активного международного общения в 
гуманитарных, экономических и научных целях, продиктованного как нынешней 
геополитической ситуацией России, так и общей глобализацией мирового рынка, владение 
не только общепринятым, но и специализированным  функционалом иностранного языка, 
предоставляет будущему специалисту определенные преференции в процессе его 
профессиональной самоориентации (и шире – при поиске места в жизни). Причем при 
текущем состоянии рынка труда и немалом количестве выпускников вузов, в той или иной 
степени владеющих иностранными языками, высокий уровень базовой иноязычной 
подготовки должен сочетаться с постоянным углублением и актуализацией имеющихся в его 
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распоряжении знаний в области практического использования иностранного языка 
(принимая во внимание видоизменение его лексического состава и грамматических 
моделей). Данное положение раскрывается в непрерывном самообразовании, мониторинге и 
объективной оценке специалистом-языковедом своей квалификации, изучении специфики 
обращения с иностранным языком в ситуациях профессионального контактах с его 
носителями. В этой связи ключевой задачей является тщательное отслеживание 
преобразований, происходящих в словарном составе иностранного языка, в том числе в 
избранной предметной области, поскольку именно лексическая компетенция составляет 
фундамент вторичной языковой личности и позволяет специалисту-языковеду понимать 
специализированный контекст общения и поддерживать взаимодействие с другими 
индивидами на изучаемом языке [3].  

Таким образом, формирование лексических навыков и актуализация специализированного 
(в рамках конкретной профессии) тезауруса должны рассматриваться как первоочередная 
задача обучения иностранному языку в специальных целях. Соответственно, методы 
активного обучения, о которых речь пойдет ниже, должны предполагать развитие и 
выработку умения корректно и уместно использовать лексический состав изучаемого 
иностранного языка, включая понятия и категории узкодисциплинарного 
(профессионального) свойства. 

Использование методов активного обучения (МАО) в вузовском образовательном 
пространстве предполагает постепенное замещение привычной формы контакта с учебной 
аудиторией (односторонней подачи учебного материала преподавателем с дальнейшим 
контролем его усвоения обучаемыми) к двустороннему заинтересованному 
информационному сотрудничеству – к своеобразной «педагогической кооперации», в ходе 
которой обучаемым предоставляется возможность формулировать и отстаивать в формате 
обмена мнениями учебные гипотезы, догадки, выдвигать и обосновывать собственные 
положения и подходы к решению различных задач развития языковой компетенции 
узкоспециального характера [4, с. 13].   

Формат взаимодействия, при котором преподаватель и обучаемые координируют свою 
активность в рамках изучения темы, формулируют лингвистические задачи и затем общими 
усилиями отыскивают нетривиальные способы их разрешения, по сути, и выступает тем 
самым проактивным началом обучения иностранному языку. К методам, способствующим 
проактивности обучения, можно отнести:  

а) работу в группах (т.н. мозговые штурмы, метод Дельфи и пр.); 
б) прения в аудитории при обсуждении подготовленных по указанию преподавателя 

проблемных докладов; 
в) презентацию и защиту дискуссионных позиций одной частью учащихся и ее 

оспаривание другой частью; 
г) имитацию коммуникативных актов в различных ситуациях профессионального 

контакта; 
д) разбор модельных схем профессионального взаимодействия с анализом действий 

коммуникантов и возможных итогов общения (с точки зрения коммуникативной 
продуктивности) [1, c. 15-18]. 

С учетом анализа ситуации, сложившейся в сфере развития лексических навыков 
(особенно в отношении состояния учебно-методического обеспечения современного 
отечественного педагогического образования), во главу угла нашего исследования было 
положено предположение о востребованности разработки модельного подхода к 
формированию языковой компетенции обучаемых на базе проактивных педагогических 
технологий – комплексной методике активного обучения. 

В таком контексте в качестве целевых установок научного проекта следует рассматривать: 
а) академическую целесообразность применения проактивных педагогических 

технологий, включенных в функционал учебно-научной модели, с целью развития языковой 
компетенции с заданными параметрами; 
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б) апробацию данного модельного подхода и выявление его адекватности решаемым 
проблемам. 

Методологической базой научной работы был выбран метод моделирования 
соответствующего целям исследования педагогического инструментария и тестовой учебной 
среды, который, по мнению О.А. Козыревой, в полной мере «определяет возможности 
уточнения используемого научного знания педагогами в системе непрерывного образования 
и создания нового научного знания как продукта теоретизации, развития антропологически 
обусловленных отношений и ориентированных на инновационно-продуктивное 
функционирование среды» [2] .  

В нашем случае рассматриваемый в качестве отправной точки исследования модельный 
подход должен продемонстрировать системную состоятельность широкого применения 
методов активного обучения при подготовке будущих педагогов-языковедов применительно 
к развитию у них лексического компонента языковой компетенции, относящейся к 
профессиональному учебно-научному дискурсу. 

Группа респондентов состояла из тридцати студентов, обучающихся по специальности 
«Иностранный язык» (английский язык), – будущих бакалавров выпускного (4-го) курса 
ИФиМК Казанского (Приволжского) федерального университета. Уровень владения 
английским языком у обучаемых соответствовал, согласно шкале CEFR (Common European 
Framework of Reference for Languages), показателю «С1». В качестве контрольной группы 
фигурировала выборка из семи обучаемых того же учебного потока. 

Качественный состав экспериментальной группы (с точки зрения уровня языковой 
подготовки и стадии обучения в вузе) был обусловлен большей вовлеченностью 
старшекурсников в профессиональный дискурс и узкоспециальную проблематику по 
специальности, в связи с чем опыт применения активного обучения с большей вероятностью 
мог быть востребован ими на следующих этапах учебно-профессиональной деятельности. 

В рамках исследовательского этапа (ноябрь 2025 года) нами было выделено несколько 
стадий, каждая из которых обеспечивалась проактивной компонентой, к числу которых 
относились:  

а) разбор научно-теоретических публикаций в профильной иноязычной научной 
периодике в формате контент-анализа;  

б) расширение активного узкоспециализированного понятийного аппарата на 
иностранном языке, касающегося изучаемой предметной области, которым владеют 
обучаемые;  

в) подготовка, представление и защита тематического доклада в группах;  
г) коллективное обсуждение дискуссионных вопросов иноязычного профессионально 

ориентированного дискурса в рамках курсовой дискуссии – совместного обсуждения набора 
заранее сформулированных учебно-научных вопросов. 

В процессе работы с указанной статьей обучаемые должны были выделить смысловые 
ядра контента, проанализировать структуру изложения, оценить условия и целесообразность 
употребляемых автором работы научных категорий и понятий, охарактеризовать содержание 
профессиональной лексики, использованной автором, и объединить эти понятия в классы по 
определенным критериям. 

С самого начала апробации педагогической модели стало очевидно, что методы активного 
обучения (МОА) оказывают значимое воздействие на темп и качество освоения специальной 
лексики, а также постижение особенностей ее употребления обучаемыми, что 
продемонстрировало выполнение комплекса  лингвистических задач в начале основного 
этапа исследования. Сравнение показателей и успешности выполнения заданий в 
экспериментальной и контрольной группах показало заметные отличия в уровне подготовки 
экспериментальной и контрольной групп: средний балл за выполнение промежуточной 
письменной аттестации в экспериментальной группе составил 4,8, в контрольной – 4,1. 

На следующей стадии – в ходе анализа приведенной выше научной статьи, 
представленной в иноязычной профильной периодике, – участникам эксперимента 
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предлагалось составить диаграмму связей (ассоциативную карту) понятий и идей, 
заложенных автором статьи в свое повествование, а также установить характер их 
взаимодействия, используя принцип «mind-map» (ментальных карт). Упражнение имело 
целью развить у обучаемых навык реферирования и систематизации в соответствии с 
заданными критериями массива иноязычного исследовательского материала. Условия 
выполнения данного упражнения предполагали активную включенность всей аудитории в 
контент-анализ разбираемой научной статьи и – как указывалось выше – формирование ее 
ментальной карты, а также заинтересованный обмен мнениями в форме дискуссии по 
отдельным аспектам учебного текста.  

Итогом групповой работы обучаемых стал согласованный проект структуры текста с 
выделением в нем смысловых ядер (концептов) различного уровня значимости. Созданная 
таким образом ментальная карта легла в основу подготовки научного сообщения по 
результатам изучения текста и визуально-графического представления идейного содержания 
разобранной научной статьи в виде презентационного материала. На этой стадии участники 
эксперимента весьма активно включились в коллективную деятельность, выказав при этом 
развитые навыки подготовки научных презентаций и умение продуктивно работать в 
тандеме с коллегами. 

Одной из важных частных задач данной стадии являлась подготовка компактного 
конспекта статьи, в котором следовало отразить структуру текста, систему авторской 
аргументации, выделить и описать лексические единицы (ЛЕ), обозначающие те или иные 
специальные понятия (термины), в том числе ЛЕ-указатели, и дать общую характеристику 
сути статьи с использованием профессиональной иноязычной лексики и собственного 
видения проблематики, изложенной автором учебного текста. По итогам промежуточной 
письменной аттестации средний балл в экспериментальной выборке респондентов составил 
4,9, в контрольной – 4,3. 

Очередная стадия апробации модели заключалась в подготовке и представлении 
тематического доклада в рамках учебной конференции (с последующими прениями и 
оценкой доводов, выдвигаемых в поддержку своей позиции докладчиком).  

Конференция предусматривала обсуждение различных аспектов изученной на 
предыдущих этапах научной работы из англоязычного источника. В целях организационного 
упрощения данного учебно-научного мероприятия педагогом заранее были согласованы с 
участниками конференции дискуссионные позиции, которые они планировали отстаивать в 
ходе коллективного обсуждения докладов. 

Разбор актуальных тем, поднятых автором специализированного иноязычного текста и 
вынесенных в качестве базовых на учебную конференцию, было решено представить в виде 
единого контура последовательно раскрываемых (и иллюстрируемых визуально-
графическим мультимедийным оформлением) кратких сообщений, связанных между собой 
логикой развертывания проблемного поля анализируемой статьи. Таким образом, реализация 
педагогической модели активного обучения иностранному языку для специальных целей 
получила дополнительное учебно-методическое направление – совершенствование навыков 
обучаемых в отношении синхронного взаимодействия с аудиторией, конструктивной 
реакции на критические замечания, работы в проектной команде, умения публично 
представлять и обосновывать свои воззрения и убеждения.  

Критерии оценки персональной активности обучаемых опирались на: 
– способность уместно и корректно в лингвистическом отношении (с позиций семантики, 

фонетики, прагматики и грамматики) употреблять специфические понятия и 
профессионально окрашенные лексические единицы; 

– стройность изложения, уверенная ориентация в исследуемой области знаний и 
риторические качества, продемонстрированные обучаемым в процессе устной презентации 
научного сообщения; 

– уровень профессиональной языковой подготовки, способность правильно расставлять 
акценты в своем выступлении (в плане обоснования настоятельности, своевременности и 
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научно-методического значения анализируемой в сообщении проблематики), умение 
излагать свои взгляды в соответствии с критериями научного (профессионального) дискурса, 
применяя при этом специальную терминологию и формируя адекватный ей контекст. 

Коллективные формы заданий оценивались по итогам работы над визуально-графическим 
оформлением, иллюстрирующим доклад; по степени ориентации в теме доклада всех 
участников команды, в том числе на основе подготовленных членами группы в соавторстве 
заключительных положений доклада.  

Отметим: в групповом формате проработки учебного материала методы активного 
обучения показали внушительные скрытые ресурсы с точки зрения стимулирования 
обучаемых к более глубокому погружению в тему занятий и деятельному участию в 
аудиторной работе, чему не в последнюю очередь поспособствовала возможность каждого из 
участников эксперимента публично высказать и аргументировать собственную точку зрения 
по тому или иному вопросу. 

Учитывавшийся при отработке нашей педагогической модели фактор равноактивной 
вовлеченности всех участников проектных групп практически полностью исключил 
пассивность обучаемых даже при использовании коллективных форм аудиторной работы. Об 
этом свидетельствует интенсивная межличностная полемика, зафиксированная нами в ходе 
прений по итогам презентации части докладов.  

Кроме того, считаем перспективным (в рамках использования активных методов 
обучения) выход на максимально высокий уровень коллективного сотворчества при 
изучении новых тем в учебной аудитории – в нашем случае этот формат был реализован 
посредством подготовки аналитического резюме по итогам эксперимента, в составлении 
которого принимали участие все обучаемые. 

В качестве ремарки следует указать, что контрольная выборка испытала некоторые 
проблемы с выстраиванием общей линии взаимосвязанных докладов по теме учебной 
конференции, а также несколько непоследовательно реализовала фазу дебатов по факту 
презентации научных сообщений, что, возможно, объясняется большей склонностью к 
планированию учебно-научной деятельности и освоению нового материала в 
индивидуальном порядке, позволяющем «не отвлекаться» на верификацию мнений и точек 
зрения коллег. В этой связи контрольная группа в противовес экспериментальной (участники 
которой пошли еще дальше и обозначили пути дальнейших исследований по теме занятия) 
продемонстрировала невысокую активность в разработке итоговых положений учебной 
конференции. Средний балл у экспериментальной и контрольной групп, соответственно, 
составил 5 и 4,4. 

Обобщая сведения, полученные в ходе эксперимента, можно полагать, что 
целесообразность широкого внедрения в практику преподавания в вузах лингвистического 
профиля, особенно в части программ развития навыков обращения с профессионально 
ориентированной иноязычной лексикой, МОА-подхода, дополняют сопряженные с основной 
педагогической стратегией (нацеленной на последовательное совершенствование языковой 
компетенции и развитие вторичной языковой личности обучаемых) преференции в виде 
стимулирования учащихся к углубленному изучению предметной области и активной 
коллективной работе, что критически важно для развития спектра различных 
коммуникативных умений в профессиональной среде, в том числе в плане межличностного 
общения с носителями изучаемого языка. 

Безусловно, учебный процесс, основанный на проактивных методиках, выглядит более 
продуктивным, так как предполагает усиление мотивации обучаемых к овладению новыми 
знаниями; к тому же сами обучаемые постепенно включаются в процесс сотрудничества и 
интеллектуальной конкуренции, повышается мобильность их идей, что является прямым 
следствием смещения акцентов в МОА с преподавательского «диктата» на 
заинтересованное, двустороннее общение наставника с учащимися.  

Все эти аспекты дополнительно содействуют формированию профессионального облика 
молодого специалиста и его становлению как профессионала своего дела. Следовательно, 
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модель обучения иностранному языку в специальных целях, выстроенную на методах 
активного обучения, можно признать полностью соответствующей требованиям, 
предъявляемым к выпускникам современной отечественной высшей школы. 
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КУЛЬТУРНЫЕ ПРЕДПОЧТЕНИЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ СТАРШИХ КЛАССОВ 

РЕСПУБЛИКИ МОРДОВИЯ  
(НА МАТЕРИАЛАХ ИССЛЕДОВАНИЯ ФОКУС-ГРУППЫ) 

 
В статье анализируются результаты опроса фокус-группы (учащихся 11 класса) в 

рамках выполнения экспериментально-опытной работы «Формирование идеологического 
суверенитета в социокультурной среде старшей школы». Опрос направлен на выявление 
культурных предпочтений учеников старших классов в контексте формирования у них 
гражданско-патриотических ценностей. Наличие таких ценностей среди подрастающего 
поколения россиян является важным условием идеологического суверенитета страны. 
Результаты опроса свидетельствуют о достаточно широком спектре подростковых 
предпочтений в области героев литературы, кинофильмов, представителей шоу-бизнеса, 
блогеров и др. С другой стороны, по мнению авторов статьи, для подростков в настоящее 
время нет лидеров, влияние которых на подростковую среду было бы определяющим и 
всеобъемлющем. 

 
Ключевые слова: общеобразовательные организации, культурные предпочтения старших 

школьников, классическая литература, кино, массовая культура. 
 
В последние годы Россия достойно держит удар в условиях беспрецедентных внешних 

вызовов, в том числе в рамках Специальной Военной Операции ведет справедливую 
вооруженную борьбу за свой суверенитет и свои национальные интересы. В этих непростых 
и драматичных реалиях жизненно важным условиям сохранения и укрепления Российского 
государства-цивилизации является наличие идеологического суверенитета. В свою очередь, 
идеологический суверенитет современного российского социума в значительной степени 
зависит от сложного спектра культурных предпочтений подрастающего поколения, в том 
числе обучающихся старших классов. 

В апреле 2025 г. специалистами кафедры отечественной и зарубежной истории и 
методики обучения Мордовского государственного педагогического университета  
(Т. Д. Надькин, А. В. Мартыненко и Д. П. Мальченков) было проведено исследование-опрос 
на тему «Культурные предпочтения в социокультурной среде старших школьников». 
Организационной площадкой опроса стал Центр образования № 15 «Высота» имени Героя 
Советского Союза М. П. Девятаева (г.о. Саранск), в которой были выбраны в качестве фокус-
группы учащиеся двух 11-х классов. Было опрошено 24 человека, из них 42% – юноши и 
58% – девушки.  

Прежде всего, авторов статьи приятно удивило знание респондентами русской классики. 
Среди писателей респондентами были названы А. С. Пушкин (3 голоса), Л. Н. Толстой (2), 
М. Ю. Лермонтов (1), Ф. М. Достоевский (1), А. П. Чехов (1), братья А. и Б. Стругацкие (1). 
Из литературных героев отечественной литературы по одному голосу получили «бедная 
Лиза» Н. М. Карамзина, Раскольников и советский разведчик Максим Исаев (он же 
Штирлиц) из романов Юлиана Семёнова. 

В рассматриваемой фокурс-группе иностранная литература была представлена только 
персонажем книг Дж. Роулинг Гарри Поттером, сыщиком Шерлоком Холмсом из романов и 
рассказов Конан Дойля, и американским мастером романов ужасов Стивеном Кингом (по 1 
голосу).  
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Знание представителей русской классики авторы статьи связывают со школьной 
программой, которая, при всех ее возможных недостатках, всё же дает представление о 
русской литературе. Также уместным представляется предположение, что свою роль здесь 
сыграл кинематограф (о котором речь пойдёт ниже). Действительно, есть множество 
экранизаций русской классики, как советского периода, так и новых. Более того, некоторые 
названные выше персонажи более известны, как кинематографические, нежели 
литературные. Так, например, далеко не все читали романы и повести Юлиана Семёнова, но 
популярность телесериала «Семнадцать мгновений весны» в своё время сделала советского 
разведчика Штирлица едва ли не всенародным героем, а Шерлока Холмса тоже многие 
знают не столько из книг сэра Артура Конан Дойля, сколько из советского сериала с 
Василием Ливановым или британского сериала с Бенедиктом Камбербэтчем. Что же касается 
таких персонажей, как Гарри Поттер, то, помимо цикла книг, они воплощены не только в 
кино, но и в компьютерных играх, популярных у подростков и молодёжи. 

На основе ответов респондентов рассматриваемой фокус-группы сформировался и список 
фильмов, указанных в качестве культовых и любимых. Правда, из советского кино была 
указана только кинокомедия «За спичками» (1 голос). Столь скромная даже для небольшой 
фокус-группы представленность советского кинематографа может быть связана с ситуацией, 
которая заключается в том, что фильмы, общеизвестные для старших поколений (в том числе 
поколения авторов данной статьи), для молодёжи зачастую даже неизвестны. Например, 
один из соавторов этих строк (А. В. Мартыненко) неоднократно сталкивался с этой 
ситуацией на своих занятиях по истории стран Азии и Африки: например, обсуждая на 
одном из семинаров басмаческое движение в Афганистане и Средней Азии, студентам было 
предложено в качестве «иллюстрации» вспомнить культовый кинофильм «Белое солнце 
пустыни». К нашему изумлению, этот фильм среди школьников никто не видел. Речь здесь, 
конечно, идёт о несовпадении культурных (лучше сказать – субкультурных) кодов и 
ландшафтов молодого и старшего поколений россиян. 

Из современной российской кинопродукции были указаны сериалы «Молодёжка» (1), 
«Екатерина Великая» (1), «Универ» (1), а также два полноформатных фильма – российско-
китайская кинокомедия «Как я стал русским» (1) и экранизация М. А. Булгакова «Мастер и 
Маргарита» (1). 

Из зарубежных фильмов 2 голоса получила культовая американская картина «Бойцовский 
клуб», и по 1 голосу - французская драма «Один плюс один», циклы американских 
кинобоевиков «Форсаж», «Трансформеры», «Кингсман», испано-французский 
анимационный фильм «Война единорогов». 

Не столь давно появилось явление, которое, по мнению авторов данной статьи, несёт 
достаточно серьезную угрозу для нравственного климата и состояния подрастающего 
поколения. Речь идет о сериалах, которые выкладываются на ряде западных Интернет-
платформ (Netflix, HBO и другие), ставшие «властителями дум» сегодняшних российских 
подростков и молодых людей. Приходится признать, что эти, с позволения сказать, 
«культурные продукты» крепко сделаны, но с моральной точки зрения они явно находятся 
«по ту сторону добра и зла». Положительные герои в традиционном понимании в этих 
сериалах отсутствуют в принципе. Точнее, они как бы есть, но это либо представители 
ЛГБТ-сообщества, либо наркоманы, преступники и т. п. Приходится признать, что на 
сознание подростка как личности с неустоявшимися, формирующимися ценностями, эти 
сериалы могут оказать (и оказывают!) разрушительное воздействие. Здесь в полной мере 
проявляется «слабая психологическая сопротивляемость манипулятивным воздействиям» [3, 
с. 146]. Подобные интернет-сериалы также назывались отдельными респондентами: 2 голоса 
получил сериал «Во все тяжкие», и по 1 голосу получили «Лучше перезвоните Солу», 
«Сверхъестественное», «Отчаянные домохозяйки», «Офис», «Пацаны (The Boys)», «Ходячие 
мертвецы». 
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Опрос даже небольшой группы старшгеклассников отразил весьма широкий спектр 
музыкальных предпочтений её участников, безусловно, также связанный с массовой 
культурой. Из отечественных исполнителей по 2 голоса были отданы рэперу Макану и фолк-
рок-группе «The Hatters». По одному голосу получили рэп-исполнители Баста (Нагано), 
Паша Техник, Слава КПСС, Антоха МС и др.; поп-исполнители Шаман, Умма Турман, Егор 
Крид, Zivert; рок-группы «Пилот», «Сектор Газа», «Агата Кристи», «ДДТ», рок-певец из 
Севастополя Павел Пламенев и др.; а также группа «Любэ» и Sati Akura (Маргарита 
Подсухина).  

Среди зарубежных исполнителей по 1 голосу от респондентов получили американские 
рок-группы «Linkin Park», «Papa Roach», британская рок-группа «Arctic Monkeys», канадская 
группа, играющая эксперементальную электронную музыку «Cristal Castels», американская 
певица Лана Дель Рей, «мальчиковая группа» из Южной Кореи «Stray Kids» и японская 
певица LiSA (Риса Орибэ). Культуролог Л. В. Молина комментирует подобные музыкальные 
пристрастия молодежи следующим образом: «Общий уровень музыкальной культуры, в том 
числе подрастающего поколения, в современном российском обществе многими учеными 
характеризуется как кризисный. С одной стороны, широкая доступность звучащей в 
информационном пространстве музыки, с другой – её большое разнообразие, которое 
чревато наличием низкопробных образцов и трудностью ориентировки в этом изобилии... 
Важной задачей в решении этого вопроса становится разработка стратегии массового 
музыкального просвещения, формирования нового поколения слушателей классической 
музыки» [2, с. 205]. От себя добавим, что задача культивирования любви к классической 
музыке в молодежной среде является столь же необходимой, сколь и трудно выполнимой. 

Спортивные звезды участниками данной фокус-группы назывались очень редко. Были 
упомянуты только российские фигуристки Евгения Медведева, Александра Трусова, Камила 
Валеева, получившие по 1 голосу. 

Среди блогеров и стримеров респонденты указали таких, как Дима Масленников  
(2 голоса), Елена Райтман (1), Брайан Мапс (1), Зубарев (1), Иван Золо (1), Анастасиз (1), 
Shapka (1), NeptooN (1), Mystery Force (1). FixEye (1). Никита Берг (1). DimaViper (1). 

Результаты голосования за реальных деятелей и вымышленных персонажей, связанных с 
литературой, кино, музыкой, массовой культурой раскрывают достаточно обширный и 
разнообразный мир вкусовых предпочтений старшеклассников. Абсолютное большинство 
избранных героев, фильмов, групп встречается только по одному разу, то есть, у каждого 
респондента имелась своя ниша, и в 9 из 10 случаев она была индивидуальной и не 
повторяла выбор коллег. 

Стоит упомянуть теорию поколений, разработанную американцами Н. Хоу и У. Штраусом 
[см. 5 Strauss]. По их расчетам, молодежь, родившаяся в первое двадцатилетие XXI в., 
относится к категории Z (зет, зуммеры). У поколения Z присутствует особый взгляд на 
общественное устройство, они в значительной мере находятся в тесной связи с гаджетами, 
они в большей мере видят себя не в реальных коммуникационных отношениях, а в 
виртуальной среде.  

В системе ценностей молодых людей происходит, на наш взгляд, размывание жизненных 
ориентиров, имевшихся у предыдущих поколений, одновременно наблюдается их 
атомизация, которая замыкается в индивидуальных рамках. С этой точки зрения 
актуальными остаются размышления Э. Эриксона, который писал о важности осознания 
молодыми людьми, проживающими пятую стадию развития идентичности (11-20 лет), в 
течение которой в личности происходят многомерные сложные процессы обретения 
взрослой идентичности и нового отношения к миру [4, с. 14]. Важными являются и 
размышления К. Манхейма о том, что молодежь ни прогрессивна, ни консервативна по своей 
природе, она – потенция, готовая к любому начинанию [1, с. 571]. С этой точки с молодыми 
людьми важны доверительные коммуникации, особенно учитывая время, переживаемое 
современной Россией. 
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В статье анализируются результаты опроса фокус-группы (учащихся 11 класса). Опрос 

направлен на выявление степени приверженности учеников старших классов к гражданско-
патриотическим ценностям. Наличие таких ценностей среди подрастающего поколения 
россиян является важным условием идеологического суверенитета страны. 

 
Ключевые слова: патриотизм, идеологический суверенитет, общеобразовательные 

организации. 
 
Патриотизм во все исторические периоды, включая современную нам эпоху, относился к 

разряду непреходящих и чрезвычайно значимых ценностей. По данному поводу историк  
А. И. Тетуев отмечает: «Основным институтом, обеспечивающим организацию и 
функционирование всей системы патриотического воспитания, является государство. 
Государственная система предусматривает формирование и развитие социально значимых 
ценностей, гражданственности и патриотизма учащихся в образовательных учреждениях 
всех типов и видов. Для достижения данной цели государство должно координировать 
массовую патриотическую работу, организуемую и осуществляемую государственными 
структурами разных уровней, общественными движениями и организациями, работой 
средств массовой информации, направленной на воспитание личности гражданина и 
защитника Отечества» [3, c. 28]. 

С патриотизмом связано понятие гражданственности, которое подразумевает под собой 
сознательное участие индивидуума в политической жизни социума, в котором он живет.  
В связи с этим, В. А. Тишков и Ю. П. Шабаев в их совместной работе «Этнополитология. 
Политические функции этничности» справедливо указывают на нацеленность современного 
государства Российского на то, «чтобы “политика согражданства” сопровождалась 
сохранением культурного многообразия страны, а гражданская российская идентичность не 
противопоставлялась этнической (культурной) идентичности, а сосуществовала вместе с 
ней» [4, c. 380]. 

Отдавая себе отчет в наличии у нашей страны проблем (зачастую весьма болезненных и 
решаемых недостаточно или с большим трудом), нам необходимо избавиться от комплекса 
неполноценности и ощущения собственной вторичности, свойственных, к сожалению 
значительной части общества. У россиян есть право и налицо все основания гордиться своей 
страной и своим сегодняшним государством, на что справедливо указывает историк и 
общественный деятель В. А. Никонов: «Сегодня Российская Федерация продолжает 
оставаться державой первого порядка по размеру территории, природным ресурсам, военно-
стратегическим возможностям, политическому престижу, позициям в международных 
организациях, влиянию в СНГ. Крайне важно, опираясь на знание прошлого, предложить 
образ достойного завтра. Ведь российская цивилизация всегда была, есть и будет не 
воспоминанием о прошлом, а мечтой о будущем!» [2, c. 275]. 

Тектонические процессы, происходящие сегодня в мире, носят сложный, многоуровневый 
характер, или, другими словами, происходят как бы в разных измерениях. Например, есть 
геополитическое измерение: оно охватывает сферу международных отношений – это те 
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события и процессы, которые происходят у нас на глазах и, более того, в которое вовлечено 
современное российское общество. Рушится однополярный мир, в основе которого лежит 
гегемония Соединенных Штатов Америки и подмена международного права некими 
«правилами» коллективного Запада. Французский философ Ж. Корм дает этой ситуации 
следующую историософскую трактовку: «Развертывание американской военной, научной и 
экономической власти, которая стремится возвыситься надо всеми имперскими системами, 
известными в истории человечества, не может не впечатлять… Те, кто противится этому 
новому порядку, изображаются в качестве мрачных реакционеров, отбросов, которые надо 
вымести или, по крайней мере, не давать им голоса, поскольку их отказ от нового порядка 
помогает внешним врагам, тем, кто отрекаются от цивилизации и её благодеяний»  
[1, c. 18–19]. В то же время новые центры силы – Китая, Индия, арабский мир, Турция, Иран, 
страны Африки южнее Сахары, страны Латинской Америки – всё в большей степени 
проявляют самостоятельность, проводят политику, всё более независимую по отношению к 
диктату со стороны США. 

В 2022 году эти тектонические процессы вступили в острую фазу в связи с началом 
Специальной Военной операции России, которая была вынуждена начать вооруженную 
борьбу за свой суверенитет и за свои национальные интересы. Совершенно очевидно, что 
суверенитет государственный невозможен без суверенитета духовного, который для 
сегодняшней России является и настоятельной необходимостью, и острой проблемой, и 
сложной задачей. 

Эта чрезвычайно трудная задача является важнейшим фактором нашей победы, фактором 
сохранения и укрепления российской цивилизации. 

Реалии Специальной военной операции в значительной степени сплотили российское 
общество, привели к реальному росту патриотических настроений, в том числе среди 
молодёжи и школьников. Исследователи данной проблемы И. А. Черемилова и  
С. И. Морозов справедливо подчеркивают преемственный характер патриотического 
воспитания в российской педагогической традиции: «Воспитание патриотизма – это 
традиционная для отечественной педагогики и школы задача, и решение её связано с 
изучением школьниками истории, с воспитанием чести и достоинства, 
дисциплинированности, чувства долга, ответственного отношения к своим обязанностям»  
[5, с. 120]. 

В апреле 2025 г. специалистами кафедры отечественной и зарубежной истории и 
методики обучения Мордовского государственного педагогического университета было 
проведено исследование-опрос на тему «Диагностика уровня сформированности 
гражданской идентичности и патриотических ценностей у школьников старших классов». 
Исследование провели доктор исторических наук, профессор, заведующий указанной 
кафедрой Т. Д. Надькин и доктор исторических наук, профессор указанной кафедры  
А. В. Мартыненко. 

Организационной площадкой опроса стал Центр образования № 15 «Высота» имени Героя 
Советского Союза М. П. Девятаева (г.о. Саранск), в которой были выбраны в качестве фокус-
группы учащиеся двух 11-х, выпускных классов. Было опрошено 24 человека, из них 42% – 
юноши и 58% – девушки. Все участники опроса являются уроженцами Республики 
Мордовия. 

Успехи России (в социально-экономическом развитии, во внешней политике) вызывают 
гордость у 67% опрошенных. Ответ «скорее да, чем нет» выбрали 25%, ответ «скорее нет, 
чем да» – 8%. 

Историческим наследием страны гордятся все опрошенные. Гордость за 
многонациональный характер Российского государства испытывают 67%,  ответ «скорее да, 
чем нет» выбрали 8%, ответ «скорее нет, чем да» – 25%. 

Статус великой державы за Россией признают 84%. Ответ «скорее да, чем нет» выбрали 
8%, ответ «скорее нет, чем да» – 8%. 
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Государственные праздники и историю их появления знают 42%, скорее знают, чем не 
знают 42%, скорее не знают, чем знают 16%. 

Во время исполнения гимна России чувство гордости испытывают 76%, а 17% выбрали 
вариант «скорее да, чем нет». Только 7% выбрали здесь ответ «скорее нет, чем да». 

Практически все участники фокус-группы считают, что Победа в Великой Отечественной 
войне была бы невозможной без единения народа, объединения разных национальностей: 
однозначно положительный ответ на это вопрос дали 84%, и еще 16% выбрали ответ «скорее 
да, чем нет». 

Своё знание Конституции России уверенно подтвердили 17%, но еще 67% указали, что 
скорее знают Основной закон страны, нежели не знают. И только 16% указали, что скорее не 
знают содержание Конституции, чем знают. Символику Российского государства знают все 
без исключения участника опроса. 

О смене гражданства задумываются лишь 17%, подавляющее большинство респондентов 
(83%) собираются оставаться гражданами Российской Федерации. 

Конституционный долг по защите России готовы исполнить большинство респондентов 
(84%; из них 50% выбрали ответ «да» и 34% – ответ «скорее да, чем нет»). Соответственно, 
16% выбрали ответ «скорее нет, чем да». 

Соответственно, воинскую службу считают обязательной 76% (34% – ответ «да» и 42% – 
ответ «скорее да, чем нет»). Однозначно отрицательный ответ дали 24%. 

Мнения о том, что многонациональность России обогащает её культуру, придерживаются 
76% (59% – ответ «да» и 17% – ответ «скорее да, чем нет»). Не согласны с этим мнением 
24% (17% – ответ «скорее нет, чем да» и 7% – ответ «нет»). 

Что касается этнической идентичности респондентов, то связь со своей национальностью 
в той или иной степени ощущают 84% (67% – ответ «да» и 17% – ответ «скорее да, чем 
нет»), не ощущают совсем – 16%. 

Основные гражданские права и обязанности граждан РФ знают 93% (59% – ответ «да» и 
34% – ответ «скорее да, чем нет»). Только 7% выбрали здесь вариант «скорее нет, чем да». 

Беседу о значимых событиях общественно-политической жизни России могут поддержать 
68% (по 34% – варианты «да» и «скорее да, чем нет»), не считают себя способными вести 
подобную беседу 32% (по 16% – варианты «скорее нет, чем да» и «нет»). 

Беседу о современном положении России на международной арене способны поддержать 
59% (34% – вариант «да» и 25% – вариант «скорее да, чем нет»). Не считают себя 
способными поддерживать подобную беседу 41% (34% – вариант «скорее нет, чем да» и 7% 
– вариант «нет»). 

На однозначно уважительное отношение как к положительному, так и к отрицательному 
прошлому России указали 67% участников опроса, и еще 25% выбрали ответ «скорее да, чем 
нет». Соответственно, 8% здесь указали вариант «скорее нет, чем да». 

Ответы о ценностях, которые сближают россиян и делают их патриотами расположились 
в следующей последовательности, в порядке убывания: общая история и общая борьба 
наших предков за свободу и независимость страны (92%); многовековые культурные связи 
между народами России (76%); общие идеалы и традиции (59%); гордость за Россию как 
великую державу (50%); политическое единство россиян (42%); межнациональное согласие 
(25%). 

Что касается идентичности (здесь допускался выбор нескольких вариантов ответов), то 
90% участников фокус-группы считают, что их нужно воспринимать, как граждан России, и 
30% – как жителя Республики Мордовия. Общегражданская идентичность явно преобладает. 

Таким образом, приведенные выше данные опроса фокус-группы свидетельствуют о 
достаточно высокой степени сформированности гражданско-патриотических ценностей в 
социокультурной среде школьников старших классов. 
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МЕТОДИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ ИНФОРМАЦИОННОГО ПОДХОДА  
В ОБУЧЕНИИ СТУДЕНТОВ КОЛЛЕДЖЕЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-

ОРИЕНТИРОВАННОЙ ЛЕКСИКЕ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА  
НА ОСНОВЕ ПРОЕКТНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ  

 
В статье обоснована значимость информационного подхода для обучения студентов 

колледжей языку специальности. Автор приходит к выводу, что приемы обучения 
профессионально-ориентированным лексическим единицам иностранного языка должны 
быть направлены на активизацию основных познавательных стратегий. К основным 
познавательным стратегиям относятся: когнитивные стратегии, метакогнитивные 
стратегии и стратегии самообучения. Акцент на проектную деятельность в обучении 
способствует повышению мотивации студентов к овладению иностранным языком.  

 
Ключевые слова: информационный подход, профессионально-ориентированные 

лексические единицы иностранного языка, познавательные стратегии. 
 
Так, в эпоху стремительного развития и упрочнения политических, экономических, 

культурных, личных связей и отношений между странами и людьми от коммуникантов 
требуется практическое владение иностранным языком, предполагающее сформированность 
навыков иноязычного аудирования, говорения, чтения и письма. Сформированность данных 
навыков невозможна без определенного лексического запаса, составляющего, согласно 
данным статистической лингвистики, не менее четырех тысяч слов [5]. Важность владения 
выпускником колледжей иностранным языком не вызывает сомнения, а владение языком 
специальности для осуществления профессиональной иноязычной коммуникации становится 
необходимостью для налаживания профессиональных контактов с зарубежными партнерами 
для успешного осуществления профессиональной деятельности. 

Вместе с тем, процесс обучения студентов колледжей иностранному языку носит сложный 
характер, поскольку низкая мотивированность обучающихся в овладении иностранным 
языком является серьезным препятствием как для запоминания огромного количества 
иноязычных лексических единиц, особенно профессиональной направленности, так и для 
заучивания грамматических конструкций, для отработки и корректировки фонетических 
навыков. 

Обосновано, что одним из мотивирующих факторов в изучении чего-либо, в том числе и 
иностранного языка, являются потребности, которые сказываются на направленности и 
степени активности индивида. Изучение иностранного языка в искусственных условиях 
снижает уровень потребности обучающегося в использовании языка для целей 
коммуникации. В то время как обращение к реальным условиям использования иностранного 
языка активизирует потребность в практическом владении иностранным языком. Мы, в свою 
очередь, полагаем, что одним из методов обучения, не огранивающим использование 
иностранного языка для целей реальной коммуникации, являет метод проектов [1]. В рамках 
данного метода при выполнении проектной деятельности обучающиеся имеют возможность 
погружаться в поток учебной или аутентичной иноязычной информации независимо от 
имеющегося у них багажа знаний по иностранному языку. Так, пройдя все этапы реализации 
метода проекта от определения темы и постановки цели до предоставления материального 
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продукта в рамках защиты проекта, обучающийся активизирует свою потребность в 
восприятии, осмыслении и применении изучаемого иноязычного материла, в равной 
пропорции обращается к основным видам иноязычной речевой деятельности в зависимости 
от материального носителя информации, с которой работает обучающийся. 

Применительно к проблеме нашего исследования обучение студентов колледжей 
профессионально-ориентированной лексике иностранного языка на основе проектной 
деятельности может быть реализовано с учетом основных положений информационного 
подхода. В целом информационный подход позволяет с единых позиций изучить ряд 
аспектов природных и социальных объектов, для которых существенным является процесс 
информационного обмена, т.е. данный подход подразумевает исследование объекта как 
системы, способной воспринимать, хранить, перерабатывать и передавать информацию [4].  

В научных исследованиях стало традиционным определение информации как сведений, 
которые находятся в постоянном обороте и движении, собираются, хранятся, 
перерабатываются, передаются и используются (или могут быть использованы) системой. 
Традиционно сведения существуют в одной из форм: письменной, табличной, графической, 
звуковой, символической и т.д. и представляют собой определенный текст. Работа 
обучающегося с информационным потоком не является хаотичным явлением. Воспринимая 
любую информацию, обучающийся задействует максимальный спектр когнитивных 
стратегий, позволяющий воспринимать, хранить, перерабатывать и далее передавать 
информацию.  

Следует отметить, что сторонниками информационного подхода проводится четкое 
отличие между информацией и знанием. Утверждается, что информация объективна, знание 
субъективно [3], а также тот факт, что информация – это сырье для получения знания, 
полуфабрикат, суррогат знания [2]. Так, проектная деятельность обучающегося, 
завершающая обязательной защитой проекта, так или иначе предполагает работу с потоком 
иноязычной - учебной или аутентичной - информацией, представленной в одной из своих 
форм. Иноязычная информация, содержащая профессиональный контент, является для 
обучающегося объективным явлением, в то время как конечный защищаемый продукт 
проекта – субъективный набор знаний обучающегося. В рамках учебного процесса 
информация представляет собой текст, поэтому традиционным стало выделения трех этапов 
работы с любым информационном потом на иностранном языке: предтекстовый этап, 
текстовый этап, подтекстовый этап. Однако для того, чтобы субъективное знание 
обучающихся в ходе защиты проекта отражало корректное владение профессионально-
ориентированными лексическими единицами иностранного языка, работа с 
информационным потом на иностранном языке должна быть организована в соответствии с 
ходом естественного познавательного процесса. Иначе говоря, приемы обучения 
профессионально-ориентированным лексическим единицам иностранного языка должны 
быть направлены на активизацию когнитивных стратегий, метакогнитивных стратегий и 
стратегий самообучения, предписанных естественным познавательным опытом 
обучающегося. 

Также в рамках информационного подхода [3] работа с потоком профессионально-
ориентированной информации на иностранном языке предполагает:  

- отбор информации по теме проекта. Отбор может быть случайным или 
целенаправленным, выборочным или сплошным, предписанным или инициативным, 
произвольным или основывающимся на определенных критериях и т.п., но информация 
обязательно должна содержать набор профессионально-ориентированных единиц, 
необходимых для освоения  

- кодирование информации, которая облекается в форму (письменную, табличную, 
графическую, звуковую, символическую) доступную и понятную обучающемуся; 

- подбор подходящего способа передачи иноязычной информации (устный, письменный); 
- передачу информации на иностранном языке; 
- восприятие, декодирование, осмысление информации; 
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- трансляцию информации (защита проекта на иностранном языке) в виде субъективного 
знания. 

Таким образом, основные положения информационного подхода являются мощным 
миологическим обоснованием процесса обучения студентов колледжей профессионально-
ориентированным лексическим единицам иностранного языка. Проектная деятельность 
является мотивирующим фактором в процессе овладения студентами колледжа языком 
специальности. Необходимое разграничение информации и знания обращает к дихотомии 
«объективное-субъективное» в процессе осуществления иноязычной коммуникативной 
деятельности в ходе защиты конечного результат проекта. Субъективное знание 
обучающихся в ходе защиты проекта отражает корректное владение профессионально-
ориентированными лексическими единицами иностранного языка в результате организации 
работы с информационным потом на иностранном языке в соответствии с ходом 
естественного познавательного процесса. 
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В работе представлены результаты апробации комплексной функционально-
ориентированной методики обучения русскому языку детей с субординативным 
билингвизмом. Изложены особенности языкового развития детей с миграционной историей. 
Авторы статьи обращают внимание на изменившиеся условия обучения русскому языку как 
неродному, русскому языку как иностранному, которые требуют применения новых 
подходов и методик, способствующих развитию не только языковых, но и культурных 
компетенций  

 
Ключевые слова: субординативным билингвизм, функционально-ориентированная 

методика, методика обучения русскому языку. 
 
Введение. Современная методика обучения русскому языку претерпевает серьёзные 

изменения, связанные с глобальными миграционными процессами, которые происходят во 
всем мире. Требует решения проблема использования различных методических систем 
обучения русскому языку, которые призваны оперативно интегрировать в образовательное 
пространство российских школ детей с миграционной историей.  

Особый исследовательский интерес в этой связи представляют дети с субординативным 
билингвизмом, поскольку их языковая продуктивность и когнитивные процессы часто 
отличаются от тех, что характерны для монолингвальных или координированных билингвов. 
Понимание этих особенностей является ключом к созданию эффективных образовательных 
стратегий, которые способствуют успешному обучению русскому языку как неродному, 
русскому языку как иностранному и социальной интеграции таких обучающихся в 
коммуникативное пространство современной школы.  

Когнитивное развитие детей с субординативным билингвизмом. 
Изучение языковых явлений, связанных с поиском эффективных методик обучения 

русскому языку детей с субординативным билингвизмом, предполагает определение 
комплекса функционирующих педагогических систем. В отличие от координированного 
билингвизма, где оба языка развиваются независимо друг от друга, субординативный 
билингвизм характеризуется сильной зависимостью второго языка от первого.  

Основные методологические подходы к проблеме билингвального обучения отражены в 
трудах А.Н. Гвоздева, С.Н. Цейтлин, Г.А. Китайгородской и др. 

Исследование У. Вайнрайха [4, с. 38] подтверждает, что субординативный билингвизм 
чаще встречается у взрослых, изучающих второй язык, так как их первый язык уже 
полностью сформирован и оказывает значительное влияние на процесс изучения нового 
языка, однако исследования 2021-2024 годов показывают, что детей с субординативным 
билингвизмом в возрасте 12-17 лет в образовательных учреждениях России становится 
больше.  

На сегодняшний день официальной статистики, подтверждающей данный факт, не 
существует, однако исследования в рамках региональных площадок, обмен 
информационными справками на научных мероприятиях различного уровня говорит о том, 
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что в школах увеличилось количество обучающихся с миграционной историей. Так, 
например, в Ставропольском крае с 2021 года в рамках РИП «Ставропольский краевой центр 
билингвального и поликультурного образования детей с особыми образовательными 
потребностями в коммуникации (дети-инофоны, дети-билингвы, дети с русским языковым 
наследием)» проводятся исследования, учитывающие и количество обучающихся в 
ставропольских школах детей с русским языковым наследием (в 2021 году в школах г. 
Ставрополя насчитывалось 10% обучающихся с русским языковым наследием, в 2024 году 
этот показатель увеличился на 6%).  

Общая диагностика речевого развития детей с русским языковым наследием показывает 
владение русским языком на бытовом уровне. Обучающиеся данной группы обладают более 
развитыми навыками избирательного внимания, что позволяет им эффективно 
концентрироваться на задачах, требующих высокого уровня сосредоточенности. Вместе с 
тем, обучающиеся с субординативным билингвизмом часто испытывают трудности при 
обработке сложных грамматических структур на втором языке.  

Ограниченный опыт использования второго языка в сложных контекстах может быть 
одной из причин таких трудностей, что подчеркивает необходимость дополнительной 
поддержки в образовательной среде [1, с. 3]. Например, обучающийся с миграционной 
историей, прибывший в Ставропольский край в 13 лет, по уровню языкового развития 
соответствовал программе обучения русскому языку для 2 класса. Тексты художественной 
литературы, соответствующие возрасту 11-14 лет, оказались сложными для восприятия. Так, 
реципиент при прочтении рассказа И.С. Тургенева «Му-му» демонстрировал специфические 
особенности в языковой продуктивности. Исследования показали, что активный словарный 
запас на русском языке оказался ограничен, сложные идеи и концепции для понимания были 
не доступны. Это связано с тем, что второй язык часто используется в ограниченных 
контекстах, что снижает возможности его активного применения. Кроме того, 
«грамматическая интерференция в области использования русских предложно-падежных 
конструкций является следствием многоплановости падежной системы русского языка и 
вытекающей отсюда ее сложности и фактов расхождения между языками»  [6, с. 17]. Такие 
особенности подчеркивают необходимость разработки специализированных методик 
обучения, направленных на расширение словарного запаса и улучшение навыков свободного 
выражения мыслей на втором языке. 

Разработка функционально-ориентированной методики обучения русскому языку. 
Существующие методы обучения русскому языку билингвов обычно основаны на 
грамматических приемах, которые не всегда эффективны для детей со слабым двуязычием. 
Этот метод не учитывает когнитивные особенности билингвов, что снизит их мотивацию и 
эффект обучения. 

Метод погружения в языковую среду показывает высокую эффективность, но требует 
больших ресурсов, что ограничивает его использование в массовом образовании. Русский 
язык как иностранный – это функционально ориентированный метод обучения русскому 
языку как неродному, который предполагает использование языка в реальных ситуациях, что 
способствует его лучшему усвоению. Метод предполагает постепенное, комплексное и 
многоуровневое овладение языковыми единицами. Акцент на использовании языка в 
реальных ситуациях помогает детям быстрее адаптироваться к его использованию и играет 
важную роль в развитии связной речи. 

Предъявляемый учебный языковый материал должен включать систему упражнений (не 
менее 5):  

1. фонетическая разминка, перевод устной формы слова в письменную;  
2. лексико-грамматические упражнения;  
3. работа с текстом, содержащая предтекстовые упражнения, способствующие усвоению 

коммуникативной структуры текста, расширяющие представления школьников о научной 
картине мира;  
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4. основной текст монологического характера, лексико-грамматический комментарий, 
текст для дополнительного чтения; 

5. устные и письменные задания, открывающие выход в прямую и косвенную 
коммуникацию [3, с. 5].   

Апробация методики в условиях образовательных учреждений 
Апробация комплексной функционально-ориентированной методики обучения русскому 

языку методики проводилась в МБОУ СОШ № 21 г. Ставрополя, где участвовали 12 
обучающихся с миграционной историей.  

Эффективность методики оценивалась с использованием текстов краеведческой 
направленности. Например, в рамках раздела «Край прославленых людей», были 
предложены упражнения репродуктивно-продуктивного типа. Так, в первую группу 
включается задание, способствующее пониманию смысла представляемого текста о 
деятельности ставропольского просветителя, краеведа, основателя музейный дела Г.Н. 
Прозрителева: «найди в толковом словаре русского языкаопределение слов археолог, архив, 
интеллигенция, просветитель, публицист, краеведческий и запиши их в тетрадь. Составь 
с этими словами словосочетания» [2, с. 74]. 

Вторая группа заданий направлена на освоение граммматической структуры 
представленном текста, а также на включение полученной информации в смысловое поле 
обучающегося билингва: «найди 3-е предложение в тексте, запиши его в тетрадь. Выпиши 
словосочетания глагол + существительное по образцу и определи падеж имени 
существительного» [2, с. 75]. 

Задания третьего и четвёртого типа выводят обучающегося билингва за рамки полученной 
информации в процессе анализа текста , что позволяет включить в систему знаний 
проработанный лексико-грамматический материал: «напиши названия 3-5 музеев, которые 
ты знаешь или которые ты посещал, по предложенному ообразцу»; «выпиши из текста 3 
предложения с именем существительным собственным и определи у него падеж по образцу» 
[2, с. 75]. 

Примером устного и письменного задания, открывающего выход в прямую и косвенную 
коммуникацию, послужили задания: «составь диалог двух друзей, которые делятся 
впечатлениями о посещении музея. Слова для справок: привет, выставка, экскурсовод, 
Ставропольский край, растительный и животный мир, предметы быта, фотографии, 
различные памятники, один из них, обратил внимание» [2, с. 76]. 

Результаты корректирующей диагностики показали, что уровень владения русским 
языком у детей повысился в среднем на 20%, что свидетельствует о её высокой 
результативности комплексной функционально-ориентированной методики обучения детей с 
субординативным билингвизмом.  
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СИНЕРГЕТИЧЕСКИЙ ПОДХОД В МУЗЫКАЛЬНОМ ОБРАЗОВАНИИ 

ДОШКОЛЬНИКОВ С ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ  
КАК ОСНОВА ИНКЛЮЗИВНОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ 

 
Актуальность инклюзивного образования в современной России становится все более 

очевидной. Инклюзия способствует формированию у детей важных социальных качеств, 
необходимых для успешной социализации. Синергетический подход в музыкальном 
образовании способствует эффективному взаимодействию всех участников 
образовательного процесса. 

 
Ключевые слова: синергетический подход, инклюзивное взаимодействие, музыкальное 

образование дошкольников. 
 
В современной России инклюзивное образование – ключевой элемент инклюзивной 

культуры, обеспечивающий благоприятные условия для всех, но особенно для людей с 
особыми образовательными потребностями. «Это позволяет сформировать комфортную 
среду реализации личностных задатков, повысить статус людей, уровень их образования и 
профессиональной квалификации, обеспечить эффективное развитие общества» [4]. 
Синергетический подход в музыкальном образовании дошкольников способствует развитию 
инклюзивного взаимодействия, т.к. позволяет адаптировать учебный процесс к 
индивидуальным потребностям детей с ОВЗ [1]. Ключевая идея синергетического подхода - 
взаимодействие элементов системы, способствующих возникновению новых свойств, 
которые не были присущи отдельным частям, а основные его принципы открывают 
перспективы для организации образовательного пространства [2]: 
 Открытость: система образования должна быть открыта и вариативна для 

взаимодействия с внешней средой, адаптирована к изменениям. 
 Нелинейность: небольшое изменение одного элемента может привести к изменению 

результата всей системы.  
 Взаимосвязанность элементов: система образования состоит из множества 

взаимосвязанных элементов, осуществляющих разнообразные виды взаимодействия. 
Идеи синергетического подхода в музыкальном образовании раскрываются в работах 

таких исследователей как: Г.И. Грушко, Ю.М. Аванесова, Л.Ф. Ивонина и др. «Разворачивая 
программу роста», воспитанники «обмениваются «нужной» информацией, адаптируются к 
внешним воздействиям, нацеливаясь на будущее. Их развитие проходит через состояния 
неустойчивости, периоды кризисов и бифуркаций...» [3], что в итоге приводит к 
неожиданным, но продуктивным результатам. В этом случае музыкальный руководитель 
становится проводником и вдохновителем учебного процесса. «Его миссия видится в 
пробуждении у учащихся внутренней мотивации к познанию и развитию навыков 
самостоятельного обучения» [2].  
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Психологические аспекты инклюзивного образования показывают, что инклюзия 
способствует позитивному развитию у детей таких черт, как эмпатия, терпимость и 
сотрудничество между учащимися, что также является важным аспектом социальной 
интеграции подрастающего поколения. 

Цель статьи – раскрыть возможности применения синергетического подхода в 
музыкальном образовании для создания эффективного инклюзивного взаимодействия, 
способствующего развитию и социализации дошкольников с ОВЗ. Следует подчеркнуть, что 
на современном этапе развития общества инклюзивное образование является 
детерминирующим фактором успешной социализации ребенка с ОВЗ [5]. 

В МАДОУ «Детский сад №12» города Первоуральск функционирует четыре 
общеразвивающие и две группы компенсирующей направленности для детей с нарушением 
опорно - двигательного аппарата (НОДА). Модели инклюзии варьируются от полного 
включения до частичного. В контексте музыкального образования дошкольников, 
музыкальным руководителем выстраивается модель взаимодействия всех участников 
процесса, представляющая собой педагогическую систему, направленную на создание 
инклюзивной образовательной среды. В педагогический процесс вовлекаются все 
дошкольники, с разными способностями и особенностями здоровья, а также с разным 
уровнем адаптации. Музыка, как особое средство выражения эмоций и чувств, способствует 
созданию благоприятной психологической атмосферы, позволяя преодолевать барьеры в 
общении и объединяя воспитанников вне зависимости от их индивидуальных особенностей. 
Данная модель предполагает работу в группах, при этом распределение ролей для каждого 
участника способствует развитию у ребенка ответственности и чувства принадлежности к 
общему делу. В рамках инклюзивной модели взаимодействия в музыкальной деятельности 
дошкольников синергетических подход может быть реализован через различные формы. 

1. Организация музыкально-театрализованной деятельности, где каждый воспитанник 
получает свою роль, соответствующую его возможностям. Результатом данной формы 
работы стал проект «Музыка и театр», который помог вовлечь в процесс всех участников 
образовательных отношений. Группа для детей с НОДА № 1 показали сказку «Три поросенка 
на новый лад»; группа для детей с НОДА № 2 театрализацию стихотворения С. Михалкова 
«А что у вас?»; старшая группа № 1 сказку «Красная шапочка на новый лад»; старшая группа 
№2 сказку «Муха-цокотуха»; подготовительная группа сказку «Золушка».  

2. Применение проблемных ситуаций с высоким уровнем вовлеченности в творческую 
деятельность всех участников образовательного процесса может быть реализовано через 
организацию и проведение совместных праздничных мероприятий, проектной деятельности, 
квестов, в которых каждый участник может проявить себя. Примером реализации данной 
формы является проект «Ярмарка». Проект проходил в течении месяца и завершился 
мероприятием с участием детей, родителей и педагогов, на котором участники 
продемонстрировали свои навыки в пении, музыкально-ритмических движениях, 
музыкальных играх, а также в создании поделок и тематического музея. 

3. Работа с особо одаренными детьми, создание творческой атмосферы с акцентом на 
сильные стороны личности ребенка.  Организация музыкальных занятий, приуроченных к 
праздникам, культурным событиям разных народов с направленностью на воспитание 
уважения к музыкальным традициям, что также способствует созданию инклюзивной 
поликультурной образовательной среды. Подтверждением эффективности данной формы 
стал долгосрочный реализуемый проект «Музыкальный калейдоскоп. Путешествие вокруг 
света», способствующий расширению кругозора детей, а также воспитанию уважительного 
отношения к различным культурам. 

Реализация форм инклюзивного взаимодействия обеспечивается применением комплекса 
педагогических инструментов, включающих:  

Игровые методы: музыкальные игры, конкурсы и викторины, которые позволяют создать 
благоприятную и непринужденную атмосферу.  
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Коллективные формы работы: участие в разнообразных мероприятиях формирует 
чувство уверенности в собственных силах и развитие социально-коммуникативных навыков. 

Дифференциация ролей и предоставление каждому обучающемуся возможности для 
самореализации в различных видах музыкально-творческой деятельности, что способствует 
повышению уровня самооценки и проявлению лидерских качеств. 

Конкурсные, фестивальные мероприятия как способ развития интереса и стимулирования 
мотивации детей к участию в музыкально-творческой деятельности. 

Внедрение модели инклюзивного взаимодействия в рамках музыкального образования в 
ДОУ требует учета следующих аспектов: развитие эмоционального интеллекта детей, 
повышение их мотивации к музыкальной деятельности, учет индивидуальных особенностей 
и формирование социальных навыков взаимодействия. 

Подводя итоги можно констатировать, что анализ результатов внедрения данной модели 
выявил ряд положительных эффектов: модель обладает высокой адаптивностью, 
позволяющей учитывать особенности детей; музыка способствует улучшению социального 
взаимодействия, кооперации и коммуникации между дошкольниками; благодаря участию в 
музыкальной деятельности у них улучшается координация и моторика; внедрение новых 
педагогических инструментов повышает эффективность образовательного процесса; 
родители отмечают положительное влияние музыки на воспитание личностных качеств 
дошкольников.  
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МЕТОДИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПРИМЕНЕНИЯ ПРОГРАММ ИСКУССТВЕННОГО 
ИНТЕЛЛЕКТА В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ В ВЫСШЕЙ ШКОЛЕ 

 
В работе на основе анализа и обобщения методических исследований, посвященных 

разработке методик обучения студентов иностранному языку на базе искусственного 
интеллекта, выделены и описаны приложения и технологии искусственного интеллекта, 
адаптированные под использование в высшем лингвистическом образовании, которые, по 
мнению авторов, являются одним из способов повышения эффективности обучения 
иностранному языку.   

 
Ключевые слова: искусственный интеллект (ИИ), программы ИИ, чат-боты, 

адаптивные системы тестирования и оценки, обучение иностранному языку.  
 
Прогресс неудержимо толкает человечество вперёд к новому будущему. Современный 

человек сталкивается с необходимостью использования информационных технологий во 
всех сферах человеческой деятельности, в этой связи возросла роль искусственного 
интеллекта (ИИ), и образование не является исключением. Использование искусственного 
интеллекта открывает новые возможности для образования, позволяя изменить привычные 
способы преподавания и обучения, делая их более эффективными и доступными, к тому же 
ИИ позволяет улучшить процесс и качество обучения посредством автоматизации рутинных 
процессов и создания персонализированных обучающих программ.  

Благодаря ИИ стало значительно легче не только обучаться, но и обучать. При этом, с 
возможностью использования ИИ в образовании, сменился принцип обучения: обучающийся 
с помощью средств обучения и консультаций преподавателя ставит цели и двигается к ним 
«сам», а не «следует за преподавателем», как было ранее. Следует отметить, что успешное и 
эффективнее использования ИИ в языковом образовании напрямую зависит от грамотного 
умения сочетать технологические возможности с человеческим аспектом.   

В контексте вопроса обучения иностранным языкам ИИ используется для разработки 
инструментов, сред и программ, позволяющих имитировать человеческие способности к 
восприятию и взаимодействию с языковыми структурами. Программы и технологии ИИ, 
наиболее адаптированные под использование в лингвистическом образовании, можно 
условно разделить на несколько типов: 1. NLP (Natural Language Processing) – это та часть 
искусственного интеллекта, которая выполняет различные задачи, связанные с языком, т.е. 
отвечает за обработку естественного человеческого языка (распознает, обрабатывает и 
генерирует устную и письменную речь, а также работает с пониманием смысла, контекста и 
эмоций). 2. Адаптивные обучающие системы – программы, основанные на принципе 
персонализации, а именно построения индивидуальной учебной траектории обучающих 
модулей с учетом знаний, способностей, навыков и предпочтений конкретного 
обучающегося, автоматически подстраивая под него содержание и методику обучения; могут 
использоваться в групповой совместной работе и дистанционном обучении. 3. Машинное 
обучение – совокупность методов и технологий ИИ, которая позволяет аналитической 
системе создавать самообучающиеся компьютерные системы [1, с.121]. 

Учитывая данные технологии рассмотрим наиболее важные с методической точки зрения 
платформы и приложения для обучения иностранному языку [2]. Так одной из самых 
известных и эффективных программ ИИ при изучении иностранных языков является 
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созданный носителями языка сервис Grammarly, посвященный грамматике. Онлайн-
корректор английского текста автоматически проверяет различные тексты –  статьи, деловые 
и иные переписки, эссе и многое другое, указывая на допущенные грамматические и 
лексические ошибки, исправляя их, и предлагая варианты замены несоответствующих слов, 
исходя из контекста. Еще одним примером подобных программ является платформа Babblel, 
оснащенная высококачественным и эффективным языковым материалом. Уникальностью 
данного сервиса среди других языковых приложений можно считать то, что он предлагает 
осваивать сложную грамматику посредством структурированных занятий, включающих 
индивидуальные сеансы повторения и распознавания речи для мгновенной обратной связи 
по произношению. Не менее популярным для изучения множества иностранных языков 
является платформа Duolingo. Принцип работы сервиса: сначала изучается лексика, затем 
грамматика, далее полученные знания закрепляются упражнениями (перевод, правописание, 
аудирование, чтение). Важно отметить, что система больше сфокусирована на освоении 
правил, чем на разговорной практике. Еще одно значимое приложение для изучения 
иностранного языка, в частности английского, LinguaLeo, основанное на принципе онлайн-
игры. Сервис состоит из нескольких разделов, и, к примеру, раздел «Джунгли» выделяет его 
из множества других программ, т.к. в нем находятся материалы для аудирования и чтения 
(переводы песен, сериалов (можно смотреть видео и сразу читать и переводить текст), речи 
известных людей и другое). Busuu – это огромное Интернет-сообщество для изучения 
иностранных языков и своего рода альтернатива традиционному способу изучения 
иностранного языка. Данная система проста и интересна и базируется на таких принципах 
обучения, как обучаться у носителей языка и обучаться на оригинальном материале. 
Программа Livemocha имеет такой же принцип, как и сервис Busuu, предлагающий изучение 
тридцати пяти языков. Преимущественной характеристикой сервиса можно отметить его 
возможность живого общения, в процессе которого участники изучают как лексику, так и 
грамматику. Оценка упражнений осуществляется в том числе и носителями языка. 

Анализ вышеуказанных систем адаптивного обучения позволяет сделать нам вывод о том, 
что данные платформы анализируют успеваемость и прогресс, а также затруднения студента 
и предлагают задания и материалы, соответствующие его уровню владения предметом 
(иностранным языком), что помогает повысить эффективность обучения за счет его 
персонализации. 

Еще одной технологией применения ИИ в обучении языкам является использование чат-
ботов. Диалоговая программа такого рода согласно методики обучения иностранным языкам 
способна на основе заложенных в нее алгоритмов речевого поведения человека развивать 
иноязычные устные и письменные речевые умения обучающегося посредством поддержания 
с ним диалога и имитацией человеческой речи [3, с. 48].  

Внедрение в обучение иностранному языку чат-ботов (например, такого, как Replika) 
имеет ряд преимуществ. Во-первых, они позволяют развить иноязычные устные и 
письменные речевые умения обучающихся посредством диалога и имитации человеческой 
речи и создания аутентичной ситуации общения на иностранном языке независимо от места 
их расположения и времени, при этом учитывается индивидуальный темп обучения, уровень 
знаний и потребностей каждого обучающегося. Во-вторых, помогают снизить уровень 
стеснения, тревожности и напряженности студентов и позволяют в непринужденной 
обстановке развивать иноязычные коммуникативные умения в режиме бесконечного 
практического общения, что дает возможность закрепить вновь приобретенную лексику и 
грамматику и, соответственно, приобрести обучающемуся уверенность в себе при общении с 
другими, а также повысить мотивацию к изучению иностранного языка [3, с. 50].  

Однако, несмотря на выявленные выше преимущества, анализ методических 
исследований по данной проблеме показал, что применение данных программ в учебном 
процессе не лишено недостатков: не всегда обучающиеся готовы заменить учителя чат-
ботом; большая часть разговорных чат-ботов требует от обучающегося владение 
иностранным языком на уровне А2-В1; работа строится на паттернах, а набор фраз и 
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выражений лимитирован. Тем не менее, чат-боты в обучении иностранным языкам содержат 
значительный лингводидактический потенциал и помогают обучающемуся быть при 
общении увереннее в себе, повысить мотивацию к изучению иностранного языка, снизить 
уровень тревожности. К тому же подобные технологии подтверждают свою эффективность в 
развитии разговорных навыков и практике реальных ситуаций общения. 

Еще одним аспектом применения ИИ в обучении языкам выступают адаптивные 
системы тестирования и оценки (например, IELTS Indicator и TOEFL Practice Tests), 
которые позволяют автоматизировать проверку тестов и заданий обучающегося, 
анализировать тестовые ответы и эссе, адаптировать сложность вопросов, выявлять слабые 
места и предлагать дополнительные материалы для улучшения результата, генерировать 
персонализированную обратную связь, мониторить прогресс [2]. Следует помнить, что 
данная технология ИИ лишь дополняет традиционные способы и методы оценки, сделанные 
преподавателем, а для полной и оптимальной оценки заданий (особенно творческих) 
требуется комбинированный подход, включающий в себя автоматизированную ИИ-оценку и 
экспертную оценку преподавателя.   

Таким образом, использование искусственного интеллекта при изучении иностранного 
языка в вузе открывает новые перспективы для современного образования, повышая его 
доступность, эффективность и качество. ИИ способен адаптироваться под учебный процесс, 
под индивидуальные потребности каждого студента, предоставляя доступ к 
персонализированным материалам, мгновенной обратной связи и интерактивным методам 
обучения. Однако здесь необходимо учитывать и вызовы, связанные с этическими и 
педагогическими аспектами. Постоянное развитие и совершенствование технологий ИИ и их 
интеграция в образовательный процесс открывают новые горизонты для проектирования 
более эффективного процесса обучения для нового поколения студентов. 
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ТЕХНОЛОГИЯ ФОРМИРОВАНИЯ НАВЫКОВ ИЗУЧАЮЩЕГО ЧТЕНИЯ 
ИНОЯЗЫЧНОГО ТЕКСТА (НА МАТЕРИАЛЕ ТЕКСТОВ, ПОСВЯЩЕННЫХ 

ЗДОРОВОМУ ОБРАЗУ ЖИЗНИ) 
 

В статье рассматриваются вопросы формирования навыков изучающего чтения 
иноязычного текста. В центре внимания находится описание комплекса упражнений, 
направленных на использование современных англоязычных публицистических текстов для 
развития изучающего чтения. Упражнения составлены на основе текстов, посвященных 
теме здорового образа жизни. 

 
Ключевые слова: чтение, изучающее чтение, технология, иноязычное образование. 
 
Подготовка к уроку, на котором будут использоваться аутентичные иноязычные тексты, 

это трудоемкий процесс, требующий от учителя внимания не только к классу, уровню 
языковой подготовки, скорости чтения, умения работать в группах, но также отдельное 
внимание должно уделяться используемым текстам [3; 4]. Важно, чтобы текст был 
структурно организован, языковой материал совпадал с уровнем учащихся, но при этом в 
тексте можно было бы отметить новые лексические единицы или грамматические 
конструкции, которые позволили бы учащимся совершенствовать свои навыки во время 
работы благодаря наличию лингвистических и экстралингвистических сложностей [5, с. 65]. 

Чтение как один из видов речевой деятельности является фундаментальным навыком, 
который можно назвать комплексным, ввиду множества механизмов, задействованных в его 
освоении. Чтение используется для решения ряда познавательных и коммуникативных задач. 
Ученые выделяют ряд психологических механизмов, лежащих в основе процесса чтения, 
определяют вариативные виды чтения, зависящие от различных факторов, а также выделяют 
конкретные ступени понимания текста, что дает более четкую картину относительного того, 
на каком этапе понимания находится учащийся после выполнения тех или иных упражнений 
и обсуждений [1; 2]. Целью данной статьи является описание комплекса упражнений, 
направленных на использование современных англоязычных публицистических текстов по 
теме здорового образа жизни для развития изучающего чтения. 

Для разработки комплекса упражнений были отобраны аутентичные английские тексты, 
посвященные тематике здорового образа жизни и опубликованные в период с 2019 по 2025 
гг. в таких изданиях как PsychologyToday, Time, Livestrong и Verywellfit [6; 7; 8]. Тексты были 
отобраны таким образом, чтобы соответствовать выделенной тематической направленности, 
например, ценности здоровья, психологии в жизни человека и другие. Для того, чтобы 
работа над текстами не превратилась в рутинный процесс, материал должен быть 
разнообразным, иметь свои отличительные черты. Так, например, текст не обязательно 
должен быть оформлен в классическом варианте абзацев, но представлен в формате списка, 
где информация разделена на тематические блоки, отмеченные отдельным подзаголовком. 
Это поможет учащимся легче ориентироваться в тексте, быстро возвращаться к нужному 
фрагменту. Заголовки некоторых текстов также представлены в формате риторических 
вопросов, что помогает вовлечь учащихся в процесс на раннем, предтекстовом, этапе так как 
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они уже задают сами себе вопрос, ответ на который будут искать во время работы над 
текстом. Материал также объединен единой тематикой здорового образа жизни, однако 
каждый из них отвечает более узкой тематической направленности для всестороннего 
изучения влияния различных методов поддержания здоровья на качество жизни. 

К отобранному текстовому материалу были разработаны упражнения, подходящие для 
трех этапов работы над текстом: предтекстовому, текстовому и послетекстовому. С их 
помощью можно эффективно и вариативно подойти к вопросу изучения здорового образа 
жизни с наибольшей пользой для учащихся в языковой сфере. Задания предтекстового этапа 
нацелены на снятие трудностей во время чтения при помощи обеспечения 
лингвокультурологического фона, устранения смысловых трудностей. Задания текстового 
этапа нацелены на развитие навыков понимания и анализа текста, а также на проверку 
уровня понимания прочитанного. В заданиях могут быть вопросы на определение основной 
идеи, выделение ключевых слов и фраз, поиск деталей и фактов, анализ авторской позиции и 
точки зрения. Задания послетекстового этапа нацелены на контроль степени понимания 
учащимися текста, сформированности навыка чтения и степень усвоения информации. 

Разработанный комплекс упражнений рассчитан на формирование навыков изучающего 
чтения учащихся 10-11-х классов в рамках дисциплины «Английский язык» при изучении 
тем «Health», «Healthy lifestyle» и «Food and Health». Реализация разработанного комплекса 
позволит учителю сформировать ключевые компетенции учащихся, в том числе 
общекультурные, коммуникативные, учебно-познавательные. 

Предтекстовый этап 
1. What do these abbreviations stand for? Work in pairs, find and write down. MS, LPC, LAC, 

CPRP. 
2. Answer to the question asked in the title. Use lexis from previous lessons. 
3. Work in a group and find definitions for the next lexical units: flippant versatility, virtues, 

routinely, wellness, multi-faceted, to outrun, sedentary, cues.  
Текстовый этап 
1. First reading – answer the question. Does the content of this article match with your 

expectations of it? Discuss in groups. 
2. Second reading – put down words into sentences so that they match with the content of the 

article. 
Researchers pinpoint some ____ problems with this near-constant imagery. 
It comes down to this_____: studies routinely show that someone's body shape is not a good 

indicator of how healthy they actually are. 
A healthy lifestyle is more ______ than what you see on social media, and it requires a good 

balance to maintain. 
You don’t have to make sweeping changes to these parts of your ______ all at once. 
Regular physical activity doesn’t just help with ______ management. 
3. Try to remember: lack of which nutrients causes sleep problems? Do you think you consume 

enough of these?  
4. Replace underlined words in sentences with an antonym: 
1) Seldom physical activity helps with weight management. 
2) The best diet for a healthy lifestyle consists of fast-food, sweet drinks and sweets.  
3) “Ill” is a term that gets thrown into conversations regularly. 
4) These behaviors prioritize mental state. 
5. Create your own sentences using the words provided for you in the exercise № 3 

(предтекстового этапа). 
Послетекстовый этап 
1. Formulate the main idea of the text. 
2. Make a plan for the text of the article. Use it later for the retelling. 
Представленные упражнения каждого этапа помогут учащимся в более тщательном 

анализе текста, его содержания и смысла. Задания предтекстового этапа создают 



 
104 Казанская наука №6 2025                                                             5.8.2. - Педагогические науки 

необходимые условия для вовлечения учащихся в активное обсуждение, помогают 
преодолеть возможные трудности в усвоении новой лексики и способствует развитию 
навыка поиска необходимой информации. Задания текстового этапа помогают лучше понять 
структуру текста и проанализировать содержание, что в итоге обеспечивает понимание и 
сосредоточенность в размышлении над проблемой, а вариативность заданий в формах 
работы (индивидуальная, парная, групповая) помогает использовать этот комплекс 
упражнений как в школьном классе, так и в небольшой группе изучающих иностранный 
язык. Задания послетекстового этапа обеспечивают продуктивную работу с полученной 
информацией, лексическими единицами и фактами, создают ситуации общения и 
обсуждения, что благотворно влияет на цель уроков иностранного языка – научить 
использовать опыт и материал, полученные на занятиях, в своей иноязычной деятельности, 
при построении диалогов и в дискуссиях. 
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РАБОТА НАД ОЦЕНОЧНОЙ ЛЕКСИКОЙ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ  

НА ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ  
 

В статье рассматриваются методы работы над оценочной лексикой в художественном 
тексте на занятиях по иностранному языку. Анализируются особенности использования 
оценочных слов и выражений и их функциональный потенциал, их роль в передаче 
экспрессивной окраски текста. В статье представлен комплекс упражнений, направленных 
на формирование у обучающихся навыков распознавания и адекватного использования 
оценочной лексики в процессе работы над художественными текстами.  

 
Ключевые слова: оценочная лексика, художественный текст, приемы и способы работы 

над лексикой, чтение. 
 
Оценочная лексика является важным компонентом языкового выражения, который 

обеспечивает передачу эмоциональной окраски и субъективного отношения автора к 
описываемым лицам, предметам и явлениям [5; 7]. В художественных текстах оценочные 
слова и выражения играют ключевую роль в создании оценки, образности, эмоциональности 
и интенсификации [8]. Для обучающихся иностранному языку освоение оценочной 
(аксиологической) лексики способствует не только расширению словарного запаса, но и 
развитию навыков интерпретации и критического восприятия информации, содержащейся в 
тексте. В условиях современного преподавания иностранных языков особое значение 
приобретает работа с художественными текстами, которые дают богатейший материал для 
формирования языковой и коммуникативной компетенции [1; 2; 3; 6]. Однако эффективное 
усвоение оценочной лексики требует целенаправленных педагогических подходов и 
специальных упражнений, направленных на умение распознавать и использовать оценочные 
средства в различных контекстах и с различными целями. Целью данной статьи является 
изучение особенностей работы с оценочной лексикой в художественных текстах на занятиях 
по иностранному языку, а также выработка методических рекомендаций для повышения 
эффективности данного обучения. 

В качестве практического материала были использованы небольшие по объему рассказы и 
литературные сказки, посвященные рождественской теме [9]. Художественные 
англоязычные тексты могут быть использованы при обучении оценочной лексике и чтению 
как рецептивному виду речевой деятельности на уроках иностранного языка. Работа с 
данным материалом будет актуальна в рамках таких тем, как Рождество в Великобритании и 
англоязычных странах, традиционные праздники и культурные ценности. Приведенный 
материал рекомендуется использовать на старшем этапе обучения, когда ученики не только 
уже освоили навыки работы с текстом и новой лексикой, но и хорошо владеют грамматикой 
и лексикой изучаемого языка. 

Разработанный комплекс упражнений на материале англоязычного художественного 
текста «Tilly’s Christmas» Луизы Мэй Олкотт, опубликованного в сборнике рассказов 
«Christmas Stories» (составитель Майкл Джеймс Джонсон). 

К указанному тексту была разработана система упражнений, которые призваны 
сформировать у учеников умение работы с оценочной лексикой и навыки ее интерпретации 
и использования в своих высказываниях. Ученые отмечают, что чтение является 
опосредованной формой общения, в процессе которого осуществляются перцептивные, 
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мыслительные, мнемические и моторные действия, а чтение как вид речевой деятельности 
представляет собой единство двух сторон процессуальной и содержательной [4, с. 116]. 
Работу над содержательной стороной целесообразно выстроить на дотекстовом, текстовом и 
послетекстовом этапах. 

1. Pre-reading assignments: 
1) Read the title of the article. What do you think the topic is today? What is this text about? Do 

you think the text is positive or negative? 
2) Read the key words below. What do you think the story will be about? Key words: Christmas 

present, bird, love, charity, joy, kindness, family.  
3) Think how we can use the following words: pretty, tiny, little, confiding, poor, humble. Define 

the words. 
4) Find the opposite words: rich, comfortable, hate, new, loud, joy.  
2. Reading assignments: 
1) Read the text. Were your suggestions about the text correct? 
2) What is the main idea of the text? What are the values of Christmas? 
3) Does the author use more positive or negative vocabulary? Why? 
4) Find in the text word combinations that author uses to characterise characters and events.  
5) Write down the main characters and their characteristics. 
6) Try to explain to your partner the highlited words. Check in the dictionary. 
7) What words does author use to characterise Tilly, the house, bird? Write down the 

characteristics and compare with your partner.  
8) Try to find the equivalent of an underlined phrase in Russian.  
3. Post-reading assignments: 
1) Choose 10-13 words from the text to describe events and write down your description. 
2) Prepare four questions about the text and ask your partner. 
3) Express your opinion on what you’ve read. Use positive and negative vocabulary from the 

text. Provide your arguments. 
4) Explain the main idea of the text. 
5) Look at the words: the helpless little creature, an angel, a pretty, dying of cold and hunger. 

Who is described?  
6) Prepare a mind-map about characters and events, using evaluation vocabulary from the text.  
7) Write down your own continuation of the story. Tell the class. 
Подготовка комплекса выявила ряд проблем, с которыми могут столкнуться обучающиеся 

при работе с оценочной лексикой, например, сложность восприятия оценочной лексики, 
различия в культурных коннотациях оценочной лексики, недостаток методических 
материалов и упражнений, трудности интеграции оценочной лексики в устную и 
письменную речь обучающихся и др. Предложенный комплекс упражнений будет 
способствовать формированию у учеников умений и навыков работы с оценочной лексикой, 
ее использования в своих высказываниях. Приведенные упражнения нацелены на 
расширение оценочного словарного запаса обучающихся и его активное использование. 
Ученики смогут находить оценочные средства в художественном тексте и верно их 
интерпретировать, а также подбирать антонимичные единицы к разным частям речи. 

В рамках данного исследования был разработан комплекс упражнений на материале 
художественных текстов, целью которого является формирование умений и навыков работы 
с оценочными средствами, верной их интерпретации и анализа. Исходя из цели 
исследования, комплекс упражнений направлен на работу с оценочным лексическим 
материалом и стилистическими средствами выразительности. Упражнения были 
разработаны с учетом возрастных характеристик и психологических особенностей 
обучающихся. Для понимания и работы с приведенными текстами у учеников к старшей 
школе уже есть достаточное количество приобретенных и усвоенных знаний и навыков. 
Кроме того, подразумевается, что у обучающихся уже в значительной мере сформированы 
грамматические навыки и умения работы с текстом. 
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Разработанный комплекс упражнений может быть использован учителем при обучении 
оценочной лексики на уроках иностранного языка в старшей школе. Приведенные 
художественные тексты и комплекс упражнений способствуют формированию у учеников 
языковой компетенции, социокультурной компетенции, коммуникативной компетенции, что 
позволит им вступать в межкультурное общение на иностранном языке. Разработанные 
материалы развивают у учеников навыки работы с информацией, анализа оценочной лексики 
и средств выразительности, грамотного и логичного построения своей речи, а также дают 
возможность для творческой деятельности обучающихся. 
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ПОТЕНЦИАЛ ЮЖНОСЛАВЯНСКИХ ПЕСЕН НА ОСНОВЕ ФОЛЬКЛОРА  

В ОБУЧЕНИИ СТАРОСЛАВЯНСКОМУ ЯЗЫКУ 
 

В статье рассмотрена технология использования нестандартного 
лингводидактического материала в методике преподавания старославянского языка. 
Описана технология проблемного обучения на основе лингвистического эксперимента, 
включающего сравнительно-сопоставительный анализ старославянского и современных 
южнославянских языков, на материале песенных текстов южнославянского фольклора 
(текст сербского заклинания в исполнении группы Vartra, демонстрирующий фонетические 
и лексические явления, изучаемые в курсе старославянского языка).  

 
Ключевые слова: старославянский язык, южнославянские языки, проблемное обучение, 

сравнительно-сопоставительный метод, фольклор. 
 
Старославянский язык – дисциплина блока «История русского языка» для направлений 

подготовки «Педагогическое образование» и «Филологическое образование». Зачастую 
современному студенту не хватает мотивации для изучения данной дисциплины. Ранее нами 
были рассмотрены вопросы сакральности изучаемого языка [6] и необходимости снимать 
психологический барьер для комфортного погружения в историческую дисциплину.  
В данном же исследовании мы рассматриваем примеры нестандартного отбора 
лингводидактического материала для занятий по старославянскому языку с целью 
осуществления лингвистического эксперимента как элемента проблемного обучения на 
занятиях. В основе данного задания лежит частично-розыскная деятельность, в рамках 
которой студенты с помощью преподавателя приходят к разрешению проблемной ситуации.  

Предложенные задания способствуют, в первую очередь, закреплению базовых языковых 
знаний, осваиваемых в рамках профессиональных компетенций. Однако песенный материал 
на основе славянского фольклора – тексты, богатые не только лингвистически, но и 
культурологически. Знакомство с содержанием подобных песенных произведений 
способствует формированию универсальных (например, УК – Межкультурное 
взаимодействие) компетенций согласно ФГОС ВО наряду с профессиональными 
филологическими компетенциями [7].  

Старославянский язык, хоть и является мертвым, несет в себе историю славянских языков 
и относится к южнославянской подгруппе славянской ветви языков, поэтому наибольшее 
сходство на различных языковых уровнях (от фонетики до фразеологии) обнаруживается с 
болгарским, сербским, хорватским, македонским, словенским языками [1]. По этой причине 
при отборе текстового материала мы руководствовались генеалогической классификацией 
языков. Изучение старославянского языка предполагает также изучение праславянского 
языка – общего предка славянских языков, искусственно реконструируемым при помощи 
сравнительно-сопоставительного языкознания. На современном этапе сравнительно-
сопоставительное языкознание лежит в основе методики изучения иностранных языков [4]. 
Предположим, что данный метод языкового анализа на основе не только мертвых, но и 
живых языков (что ближе и понятнее современному студенту) способствует также 
закреплению языкового материала, изучаемого в диахронии. Включение элементов 
сравнительно-сопоставительного языкознания, в свою очередь, совершенствует навыки 
языковой догадки, а также позволяет студентам лучше определить особенности каждого из 
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сопоставляемых языков. 
В качестве лингвометодического материала для анализа лексических и фонетических 

явлений нами была предложена композиция «Vikriya» инструментального коллектива Vartra, 
исполняющего музыку в жанрах дарк-фолк и этник-фьюжн.  

Рассмотрим текст песни «Vikriya». Vartra – сербская музыкальная группа, которая создает 
свои произведения на основе фольклора – старых заклинаний и мантр, написанных на 
южнославянских языках (сербском, македонском, боснийском) и влашском языке. 
Используемый в качества лингводидактического материала текст песни является древним 
сербским и боснийским заклинением против злых духов. Текст записан на боснийском языке 
с помощью латиницы-гаевицы и выглядит следующим образом: 

Bježi, straho, 
iz kosti pod kožu, 
sa kože na dlaku, 

sa dlake u Crno more! 
В тексте подчеркнуты элементы, отражающие фонетические явления, история которых 

изучается в рамках дисциплины «Старославянский язык». Многие изучаемые в рамках блока 
«История русского языка» фонетические явления утрачены в русском языке или же не 
проникли в русский язык из старославянского вовсе, однако находят соответствия в 
современном русском. Данный текст справляется с задачей продемонстрировать изучаемые 
явления на примере живого языка. Кроме того, работа с данным текстом, написанном на 
одном из современных южнославянских языков, на уровне сопоставления фонетики и 
лексики боснийского и старославянского языков служит наглядной демонстрацией 
происхождения старославянского языка и его становления как письменного языка церковных 
памятников на основе живой южнославянской речи.  

Работа с данным материалом включает в себя проблемную ситуацию определения языка 
(определения языковой семьи, ветви и группы языков) текста песни. Считаем необходимым 
наглядное и аудиальное знакомство с текстом для сопоставления графических обозначений 
латиницы со знакомыми элементами фонетической системы. Подобная работа способствует 
закреплению понимания графических обозначений латинских букв с дополнительным 
набором диакритических знаков, которые используются, например, при записи 
реконструированных праславянских слов и которые не всегда ясны студенту, не изучающему 
других языков, записывающихся латиницей. С точностью определить язык текста – 
непосильная задача для студента, однако сузить круг поиска до определенной языковой 
группы студенты могут самостоятельно, опираясь на изученный в рамках дисциплины 
материал. Для начала студенты могут обнаружить слова, сходные с лексикой родного языка: 
в первую очередь, существительные, часть из которых имеет общего праиндоевропейского 
предка, «страх», «море» и др., а также предлоги «из», «под», «на» общеславянской природы. 
Таким образом, первичный анализ текста позволяет увидеть в нем славянские элементы. 
Итак, данный памятник содержит следующие фонетические явления, доказывающие 
славянское и, точнее, южнославянское происхождение: I палатлизация – праславянское 
явление, заключающееся в изменении заднеязычных перед гласными переднего ряда и 
нашедшее отражение в славянских языках различных групп (босн. bježi – рус. беги); йотовая 
палатализация – смягчение согласных перед «j» (в случае с «pod kožu» обозначение «ž» 
может быть ошибочно прочитано как «з» под влиянием межъязыковой интерференции с 
русским языком и по причине наличия омонимичного существительного «коза», однако само 
графическое обозначение звука [ж] при помощи «ž» в латинице может подсказать студентам 
происхождение звука и его истинное этимологическое родство со словом «коза»). Также 
исключить из предположений о языке написанного текста западные языки помогает 
отсутствие носовых, которые сохранились только в некоторых западнославянских языках 
(например, в польском). Сузить область поиска до конкретно южнославянских языков 
поможет фонетическое изменение «*tort», «*tolt», «*tert», «*telt», легшее в основу 
противопоставления полногласия в восточных языках неполногласию в западных и 



 
110 Казанская наука №6 2025                                                             5.8.2. - Педагогические науки 

неполногласию с удлинением гласного в южных: «na dlaku», «sa dlake». Студентами может 
быть ошибочно отнесено к этому явлению сочетание звуков в слове «straho», в этом случае 
преподавателю необходимо скорректировать ход работы и напомнить о наличии 
соответствий неполногласных сочетаний полногласным в случае наличия праславянского 
сочетания «*tort», что невозможно найти для указанного слова. Трудность заключается 
также в том, что восточные языки не сохранили в себе корень «dlak», свойственный скорее 
южнославянским языкам и обозначающий «шерсть» или «волос», хотя в 
церковнославянском языке и сохранилось слово «длака» в значении «кожа на теле» [2]. Для 
развития языковой догадки студентам можно предложить найти в области славянской 
мифологии сложное слово в современном русском языке, сохранившее в себе данный корень 
с исконным значением «шерсть», но с усечением начального «d». Известно, что диалектное 
праславянское *vl̥ko-dlakъ явлется предком слова «волколак» или же «волкодлак» у В.В. 
Иванова и В. Н. Топорова [3]. Другая характерная особенность южнославянских языков – 
плавный сонорный слогообразующий – также прослеживается в данном тексте: «crno» (ср. 
ст.-слав. «чрънъ»). 

После фонетического анализа данного текста предлагаем студентам перевести текст на 
современный русский язык: 

Беги, страх/трус! 
От кости под кожу, 
От кожи до волос, 

От волос до Черного моря! 
Уже после перевода предлагаем определить жанр произведения и сравнить с текстами 

аналогичных жанров на русском языке (Например, тексты заклинаний и молитв: «не катись 
твои слезы по чистому полю, не разносись твой вой по синему морю…», «и от сего места 
прочь за тридевять земель, за тридевять городов и за тридевять морей и не могли бы меня, 
раба Божия, и видеть, и не могли бы и слышать…», «Уйди ты, вся нечистая сила, от вороны-
каркуньи, от сороки-щебетуньи, от собаки-лауньи, и выйди ты из рабы Божией (имя), из 
костей, из суставов, из нутра ее, из ребер ее, из всех членов и из жилов…» и пр.) [5].  

Таким образом, внедрение современных южнославянских песенных композиций на 
основе фольклора в обучение старославянскому языку упрощает освоение фонетического 
материала дисциплины, а также расширяет межкультурные компетенции студентов. 
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НА ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ 
 

В статье рассматриваются особенности отбора и использования профессиональной 
лексики на занятиях по иностранному языку в техническом вузе с применением 
аутентичных текстов и информационно-коммуникационных технологий.  

 
Ключевые слова: профессиональная лексика, технический вуз, аутентичные тексты, 

терминология. 
 
Современные стандарты подготовки технических специалистов требуют от выпускников 

владения не только общим иностранным языком, но и специализированной лексикой, 
необходимой для чтения технической документации, ведения переговоров и участия в 
международных проектах. Недостаточные знания терминологической лексики затрудняют 
понимание текстов профессиональной направленности. Основным источником поиска новых 
терминологических единиц при обучении профессионально-ориентированному 
иностранному языку в техническом вузе являются аутентичные профессиональные тексты 
по специальности, такие как оригинальная научно-техническая литература, статьи из 
профильных журналов, нормативные документы и современные интернет-ресурсы. Отбор 
терминологического материала необходимый этап в организации учебного процесса.  

Профессиональная лексика включает как термины – специальные слова, обозначающие 
понятия и процессы в конкретной области, так и нейтральные слова, используемые в 
профессиональном контексте с особым значением [3]. Важно учитывать частотность 
употребления терминов, их актуальность для конкретной специальности и уровень 
подготовки студентов. При этом рекомендуется формировать минимальный словарь, 
который будет служить основой для дальнейшего расширения лексического запаса. 

Для эффективного освоения профессиональной лексики применяются разнообразные 
методы: семантизация (означивание и осмысление терминов), контекстуальное обучение, 
использование аутентичных текстов и интернет-ресурсов. Особое внимание уделяется 
комплексному подходу, сочетающему индивидуальную и групповую работу, что 
способствует более глубокому усвоению материала и развитию коммуникативных навыков 
[1]. Использование мультимедийных и интерактивных технологий облегчает процесс 
запоминания и стимулирует интерес студентов. 

Преподаватель играет важную роль в организации работы с профессиональной лексикой, 
начиная с отбора терминов и заканчивая контролем усвоения материала. В литературе 
предлагается алгоритм, включающий этапы введения, семантизации, первичного 
закрепления и систематизации лексики. Такой структурированный подход позволяет 
оптимизировать учебный процесс и адаптировать его под изменяющиеся образовательные 
условия [4]. 

Интеграция современных методов работы с профессиональной лексикой способствует 
повышению качества подготовки технических специалистов, расширяет их возможности для 
международного сотрудничества и профессионального роста [2]. Перспективным 
направлением является интеграция информационно-коммуникационных технологий, что 
позволяет создавать индивидуализированные словари и использовать электронные учебные 
материалы. 
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Эмпирическое исследование 
Целью эмпирического исследования было проверить эффективность системного отбора и 

использования профессиональной лексики с применением аутентичных текстов и ИКТ на 
занятиях по иностранному языку в техническом вузе. 

Исследование проводилось в течение одного учебного семестра на базе Нижегородского 
технического государственного университета им. Р.Е. Алексеева с участием 30 студентов 2 
курса направления «Информационные системы и технологии». Студенты были разделены на 
две группы: экспериментальную (15 человек) и контрольную (15 человек). Контрольная 
группа обучалась по традиционной программе с использованием адаптированных учебных 
материалов и стандартного лексического минимума. Студенты экспериментальной группы 
дополнительно работали с аутентичными профессиональными текстами (научно-
технические статьи, нормативные документы, интернет-ресурсы), а также использовали 
электронный терминологический словарь на основе телеграм-бота и выполняли 
мультимедийные задания. Задания предусматривали самостоятельный поиск новых 
терминов, составление глоссариев, работу с англоязычными интернет-ресурсами и участие в 
тематических проектах. 

Для оценки результатов применялись: 
• Лексические тесты до и после эксперимента для измерения объёма усвоенной 

профессиональной терминологической лексики. 
• Анализ письменных и устных работ студентов (аннотации, доклады, дискуссии). 
• Анкетирование для выявления мотивации и самооценки владения терминологией. 
• Наблюдение за активностью и вовлечённостью студентов на занятиях. 
• Статистическая обработка данных с использованием t-критерия Стьюдента. 
Результаты исследования 
Итоговые тесты показали, что студенты экспериментальной группы увеличили активный 

словарный запас профессиональной лексики в среднем на 37%, в то время как в контрольной 
группе прирост составил 18%. Анализ письменных и устных работ выявил более точное и 
уместное использование терминов в экспериментальной группе, а также большую 
уверенность и беглость речи. 

Анкетирование продемонстрировало, что 83% студентов экспериментальной группы 
отметили повышение мотивации к изучению иностранного языка и интерес к 
профессиональной коммуникации, тогда как в контрольной группе этот показатель составил 
56%. Наблюдение подтвердило более высокий уровень вовлечённости и самостоятельности 
при работе с аутентичными материалами и ИКТ. 

Статистический анализ показал, что различия между группами по большинству 
показателей являются статистически значимыми (p < 0,05), что свидетельствует о 
положительном влиянии интеграции аутентичных профессиональных текстов и ИКТ на 
формирование профессиональной лексической компетенции. 

Обсуждение результатов 
Полученные результаты подтверждают актуальность комплексного подхода к отбору и 

использованию профессиональной лексики, основанного на работе с аутентичными 
материалами и современных технологиях. Использование электронных терминологических 
словарей и интернет-ресурсов способствует не только расширению словарного запаса, но и 
развитию навыков самостоятельного поиска и анализа информации, что особенно важно для 
будущих технических специалистов. 

Высокий уровень мотивации и вовлечённости студентов экспериментальной группы 
свидетельствует о положительном влиянии интерактивных и мультимедийных методов на 
учебный процесс. Эти данные согласуются с современными исследованиями, 
подчеркивающими необходимость адаптации образовательных программ к требованиям 
цифровой эпохи и профессионального рынка труда. 
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В то же время результаты указывают на необходимость дальнейшей разработки 
методических рекомендаций по интеграции ИКТ и аутентичных материалов в учебный 
процесс, а также на важность подготовки преподавателей к работе с такими ресурсами. 

Заключение 
Таким образом, эмпирическое исследование подтвердило, что системный отбор и 

использование профессиональной лексики с опорой на аутентичные тексты и ИКТ 
значительно повышают эффективность обучения иностранному языку в техническом вузе. 
Интеграция современных технологий и аутентичных материалов способствует расширению 
активного словарного запаса, развитию коммуникативных и профессиональных навыков, и 
мотивации студентов, что имеет практическую значимость для совершенствования 
образовательных программ и подготовки конкурентоспособных специалистов. 

Результаты исследования имеют практическую значимость и могут быть использованы 
для совершенствования программ профессионально-ориентированного обучения 
иностранным языкам в технических вузах, а также для разработки методических материалов 
и подготовки преподавателей. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОРПУСНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В ОБУЧЕНИИ КУЛЬТУРНО-
МАРКИРОВАННОЙ ЛЕКСИКЕ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ 

 
Корпусная лингвистика, являясь одной из важнейших областей современного 

языкознания, играет ключевую роль в преподавании иностранных языков, особенно при 
обучении культурно-маркированной лексике (КМЛ). В последние десятилетия корпусные 
технологии активно внедряются в образовательный процесс, предоставляя уникальные 
возможности для анализа языковых явлений в их естественном контексте. Эти технологии 
позволяют не только эффективно обрабатывать большие объемы текстов, но и выявлять 
ключевые лексические единицы, что способствует углубленному пониманию языка и 
культуры его носителей. 

Культурно-маркированная лексика, включающая слова и выражения со специфическими 
культурными коннотациями, требует осrобого подхода в обучении. Традиционные методы, 
такие как перевод и заучивание, зачастую оказываются недостаточно эффективными, 
поскольку не раскрывают особенности употребления таких единиц в реальной 
коммуникации. В данной статье рассматриваются возможности применения корпусных 
технологий в обучении КМЛ иностранных студентов, а также их влияние на овладение 
русским языком, с приведением конкретных примеров упражнений и заданий. 

 
Ключевые слова: корпусная лингвистика, культурно-маркированная лексика, 

национальный корпус русского языка (НКРЯ), языковое обучение, культурный контекст, 
межкультурные компетенции. 

 
Введение  
В условиях глобального взаимодействия и интенсификации межкультурного общения 

изучение иностранных языков приобретает особую актуальность. Культурно-маркированная 
лексика, являющаяся неотъемлемой частью языка, представляет собой сложный объект 
изучения для иностранных студентов. Она отражает уникальные аспекты национальной 
культуры, историю и менталитета носителей языка, и ее овладение требует специальных 
подходов и методов [1, с. 254]. 

Корпусные технологии, в свою очередь, стали важным инструментом в современном 
языкезнании и языковом обучении. Они позволяют анализировать язык в реальных 
контекстах, изучать частоту употребления слов, устойчивые сочетания и другие аспекты 
языка, которые играют ключевую роль в обучении культурно-маркированной лексики  
[5, с. 73].  

Культурно-маркированная лексика включает в себя слова и выражения, которые несут в 
себе значительную культурную нагрузку. Такие лексемы могут быть уникальны для 
определенного языка и не иметь прямых эквивалентов в других языках. Например, в русском 
языке это могут быть названия традиционных блюд («борщ», «блины»), имена предметов 
одежды («сарафан», «кукля»), термины, связанные с народными обрядами и праздниками 
(«масленица», «рождество»). Эти слова не только обозначают объекты или явления, но и 
несут в себе культурные ценности, знания и обычаи народа [1, с. 253]. Особенность 
культурно-маркированной лексики заключается в том, что ее понимание и использование 
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требуют глубокого знания культуры языка. Для иностранных студентов это может быть 
сложной задачей, так как они сталкиваются с незнакомыми концепциями, которые 
невозможно понять только по буквальному переводу. Например, слово «масленица» не 
только обозначает определенный праздник, но и связано с множеством традиций, таких как 
каникулы, катание на лыжах, варенье блинов, и эти аспекты требуют специального изучения. 

Корпусные технологии основаны на использовании электронных коллекций текстов - 
корпусов. Языковой корпус представляет собой совокупность текстов, собранных по 
определенным критериям (языку, жанру, времени создания и т.п.), которые хранятся в 
электронном виде и могут быть обработаны с использованием специальных программных 
инструментов [5, с. 74]. В лингвистике корпуса используются для решения различных задач: 
анализа частотности употребления слов, изучения контекстов использования лексических 
единиц, выявления устойчивых сочетаний (коллокаций), исследования грамматических 
явлений и др. Например, анализ корпуса может показать, в каких контекстах чаще 
употребляется слово «сарафан», какие слова обычно идут в его сочетании, и как это слово 
меняется в зависимости от жанра текста [4, с. 3]. 

Корпусные технологии стали важнейшим элементом современного языказнания, так как 
они предоставляют возможность проводить объективные исследования языка на реальном 
материале. Они позволяют избежать субъективных предубеждений и получить более точные 
результаты, которые могут быть использованы в различных областях, в том числе и в 
языковом обучении. 

Использование корпусных технологий в преподавании-культурно маркированной 
лексики 

1. Анализ частотности и контекстов употребления 
Корпусные технологии, в частности Национальный корпус русского языка (НКРЯ), 

позволяют студентам исследовать частотность и контексты употребления культурно-
маркированных слов. Например:   

- Для слова «сарафан» можно выявить типичные сочетания: «русский сарафан», «надеть 
сарафан», «вышитый сарафан», а также частотность в разных жанрах (художественная 
литература, этнографические описания).   

- Анализ слова «кокошник» показывает его связь с контекстами «народный костюм», 
«свадьба», «праздник», что раскрывает культурные коннотации [2, с. 25]; [4, с. 4].   

2. Изучение устойчивых сочетаний и фразеологии   
Корпусы помогают выявлять коллокации и фразеологические единицы, которые часто 

вызывают трудности у иностранных учащихся:   
- Программы-конкордансы демонстрируют употребление выражений в естественных 

контекстах (напр., «красный сарафан», «валенки с галошами»).   
- Для слов, связанных с одеждой («ушанка», «валенки»), студенты анализируют 

ассоциативные связи («зима», «мороз», «Россия») и создают семантические карты, что 
способствует запоминанию [3, с. 4].   

3. Сравнительный анализ межкультурных различий   
Сопоставление данных корпусов разных языков позволяет раскрыть культурную 

специфику:   
- Сравнение «валенок» с японской обувью «гэта» или «кокошника» с западными 

головными уборами выявляет различия в функциональности и символике.   
- Анализ обозначений праздников (напр., «Рождество» vs. «Christmas») подчеркивает 

уникальные черты каждой культуры [6, с. 86].   
Методология использования корпусных технологий в обучении 
Для эффективного использования корпусных технологий в обучении культурно - 

маркированной лексики необходимо разработать соответствующие упражнения и задания. 
Например, можно предложить студентам найти все примеры употребления определенного 
слова в корпусе и описать контексты, в которых оно встречается. Также можно задавать 
задания на поиск коллокаций, сравнение значений слова в разных corpora или на составление 
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собственных текстов с использованием изученной культурно - маркированной лексики  
[4, с. 4]. 

Важно обеспечить активное взаимодействие между преподавателем и студентом при 
использовании корпусных технологий. Преподаватель должен помочь студентам разобраться 
в работе с corpus, объяснить методы анализа и интерпретации результатов. Он также может 
проводить дискуссии на основе найденных в корпусе примеров, чтобы студенты могли 
поделиться своими наблюдениями и идеями [2, с. 24]. 

Примеры упражнений и заданий с использованием корпусных технологий перечислены 
ниже: 

1. Анализ культурно-маркированных слов через конкорданс   
6. Организация задания:   
Упражнение направлено на исследование слова «матрёшка» как культурного символа 

России с использованием Национального корпуса русского языка (НКРЯ). Преподавателю 
необходимо: продемонстрировать студентам работу с НКРЯ: поиск релевантных примеров за 
1990–2020 гг., фильтрацию по ключевым параметрам (жанр, хронология, стиль и др.).  

8. Задачи для студентов:   
- Анализ контекстуальных значений  
Распределить 15-20 примеров по категориям:  материальная культура («сувенирные лавки 

с расписными матрёшками»); традиции («бабушка учила собирать семейную матрёшку»); 
национальная идентичность («матрёшка - визитная карточка русской культуры»). 

Дополнительно: найти примеры метафорического использования (напр., в технических 
текстах: «матрёшечная схема сборки модулей»).   

- Сравнительный анализ жанров   
Для сравнения частоты употребления слова в романах (характеристика/культурные 

метафоры), новостных сообщениях (культурные события/дипломатические подарки) и 
рекламных текстах (продвижение туризма/реклама рукоделия) составляются простые 
статистические таблицы. Особое внимание уделяется изменениям в тенденциях 
употребления в корпусе социальных медиа за последние десять лет.   

 
Рис. 1- Скриншот данных анализа жанров базы данных 
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Таблица 1 – Статистики частоты употребления слов в различных типах текстов 
Основная 
категория Подкатегория Тексты Вхождения IPM 

Романы Любовная 
история 4 34 18.83 

 Историческая 
проза 6 17 1.08 

 Фантастика 5 8 0.79 
Новостные 
сообщения 

Документальная 
проза 12 22 1.68 

Рекламные 
тексты 

Нежанровая 
проза 150 486 5.3 

  
Анализ тенденций в корпусе социальных медиа:   
- Рост употребления слова в контексте культурных метафор (+12% за 10 лет).   
- Снижение частоты в новостных текстах (-7%), вероятно, связано с предпочтением 

цифровых форматов.   
- Резкий рост в рекламных текстах (+25%), обусловленный активностью туристической и 

креативной отраслей.   
- Культурологический анализ   
Написать аналитическую записку (250-300 слов), содержащую: Топ-5 устойчивых 

сочетаний («деревянная», «многослойная», «загадочная») ; сравнение с культурными 
артефактами других стран (напр., японские нэцкэ) ; эволюцию смыслов: сопоставление 
советских контекстов («матрёшка как народное искусство») и современных («матрёшка в 
политическом дискурсе»).  

• Формируемые навыки:   
- Семантический анализ - умение выявлять скрытые культурные коды через языковые 

паттерны;  
- Работа с данными - интерпретация статистики (частотность, коллокации) для 

лингвокультурных выводов;   
- Критическое мышление - анализ трансформации стереотипов (напр., от «ручной работы» 

к «политической метафоре»).   
• Пример работы с контекстом:   
Для предложения «Матрёшка на переговорах стала негласным символом многоуровневой 

дипломатии»: выделить метафорические компоненты; сравнить с использованием китайских 
нефритовых изделий в протокольной практике; сформулировать вывод о роли предметов-
символов в международной коммуникации. 

2. Игра «Культурный детектив: Самовар vs Teapot в межвременном диалоге»   
• Организация задания:   
Сравнительное исследование культурных концептов самовар (русский) и teapot 

(английский) через анализ национальных корпусов (НКРЯ и COCA).   



 
118 Казанская наука №6 2025                                                             5.8.2. - Педагогические науки 

 
Рис. 2- Скриншот НКРЯ 

 

 
Рис. 3- Скриншот COCA 

• Задачи для студентов:   
- Анализ коллокаций: каждая группа просматривала два корпуса для выполнения 

следующих заданий:  
извлечение коллокаций: выявить по пять высокочастотных коллокаций;  
контекстуальная аннотация: использовать цвета для обозначения различных культурных 

ареалов (красный = церемония, синий = повседневная жизнь, зеленый = коммерческое 
использование). 
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-  Культурное декодирование: 
Таблица 2 – Сопоставительный анализ семантических различий 

параметры самовар чайник 

Типичные сценарии Сельская встреча, зимнее 
чаепитие 

Завтрак в отеле, 
послебеденный чай в саду 

Эмоциональная нагрузка Ностальгия (78%) / 
Национальная гордость (22%) 

Отдых (65%) / Изящная 
жизнь (35%) 

Метафорическое 
расширение 

«Символ социального единства»  
(редакция 2018 года) 

«Спокойствие перед бурей» 
(пословица) 

 
Фокусированная дискуссия: 
Почему в русском языке «самовар» часто сочетается с «зима» «гость»? 
Какая культурная психология отражена в английском «teapot tempest» (буря в чайной 

чашке)? 
- Визуальное повествование: 
Создайте двуязычную сравнительную инфографику, которая должна включать в себя: 

анализ облака слов (выделение «тепло» «традиция» в сравнении с «elegance» «routine»); 
временную шкалу, показывающую семантическую эволюцию (пример: в русском языке 
«самовар» в 1990-е годы в основном ассоциировался с «деревней», а ярлык «этнобренд» был 
добавлен после 2010 года); культурная семантическая карта: тепловая карта, показывающая 
разницу в распределении двух слов в трех измерениях «дом - государство - бизнес». 

• Цели обучения:   
- Освоить метод тройной проверки: корпусные данные + история + современность.   
- Понять, как предметы кодируют коллективную память (самовар = общность, teapot = 

личный ритуал).   
- Научиться визуализировать культурные данные через инфографику.   
1. Пример анализа:   
Для контекста «За самоваром решались судьбы деревни»: выделить культурный паттерн: 

самовар как центр коммуникации.; отметить отсутствие аналогий в английских корпусах 
(«деловые переговоры за чайником»).   

Вывод: самовар в русской культуре выполняет социально-объединяющую функцию.   
Заключение 
Использование корпусных технологий в обучении культурно-маркированной лексике 

открывает новые перспективы для формирования межкультурной компетенции иностранных 
студентов. Как показал анализ, корпусные методы позволяют:   

- изучать частотность и контексты употребления слов, отражающих национальную 
специфику («сарафан», «масленица»);   

- выявлять устойчивые сочетания и фразеологические единицы, что способствует более 
глубокому усвоению культурных коннотаций;   

- проводить сравнительный анализ с лексикой других языков, подчеркивая уникальные 
черты русской традиции.   

Несмотря на технические сложности и необходимость развития интерпретационных 
навыков, интеграция корпусных технологий в учебный процесс значительно повышает 
эффективность преподавания. Преодолеть существующие ограничения позволяет сочетание 
корпусного анализа с традиционными методами, активное сопровождение преподавателя и 
постепенное усложнение заданий.  Таким образом, корпусные технологии не только 
обогащают методическую базу, но и служат мостом между языком и культурой, помогая 
иностранным учащимся осваивать не просто слова, а стоящие за ними смыслы и ценности. 
Дальнейшие исследования в этой области могут быть направлены на разработку 
специализированных учебных корпусов и адаптацию существующих инструментов для 
разных уровней владения языком. 
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ИННОВАЦИОННЫЕ МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ В СОВРЕМЕННОЙ СИСТЕМЕ 

ОБРАЗОВАНИЯ (НА ПРИМЕРЕ СКАФФОЛДИНГА) 
 

Статья посвящена комплексному анализу скаффолдинга （scaffolding） как 
инновационного метода обучения. Рассматриваются основные направления и 
характеристики скаффолдинга, выявляются тенденции развития методик взаимного 
обучения. Устанавливается специфика взаимного обучения, дается характеристика 
распределенных скаффолдингов и когнитивной модели ученичества, доказывается 
значимость использования скаффолдингов при обучении иностранным языкам. 

 
Ключевые слова: скаффолдинг（scaffolding）, методика взаимного обучения, 

распределенные скаффолдинги, когнитивная модель ученичества. 
 

Современные образовательные реалии предполагают активное развитие методик 

образования, включающих как традиционные составляющие, так и широкий спектр инноваций, 

связанных с новейшими информационными технологиями, национальной спецификой той или 

иной лингвокультуры. Этим и обусловлена актуальность данной статьи, направленной на 
описание инновационных методов обучения в современной системе образования. Новизна 
данной статьи определяется тем, что в работе проведено описание распределенных 
скаффолдингов (distributed scaffolding)  и когнитивной модели ученичества, доказывается 
значимость использования скаффолдингов при обучении иностранным языкам. Целью 
предлагаемой статьи является анализ особенностей скаффолдинга как инновационного 
метода обучения. 

В современной науке весьма интенсивно реализуются новые методические подходы, 
использующие скаффолдинг в качестве педагогической составляющей, что, в свою очередь, 
помогает расширить определение скаффолдинга. При этом наиболее значимыми являются 
термины взаимное обучение, распределенные скаффолдинги (distributed scaffolding) и 
когнитивная модель ученичества. Обратимся к анализу особенностей реализации каждого из 
представленных вариантов скаффолдинга. 

Взаимное обучение. Обычно считается, что скаффолдинг происходит во время 
взаимодействия между преподавателем и учащимся, а взаимное обучение – это стратегия 
преподавания, вытекающая из концепции скаффолдинга. Однако, как подчеркивают 
современные исследователи, взаимное обучение – это постепенная передача ответственности 
за процесс обучения учащемуся. Важная составляющая определения понятия «скаффолдинг» 
фиксируется в работе Palincsarand Brown (1984) , посвященной разработке и изучению 

взаимного обучения с учениками седьмого класса, испытывающими трудности с чтением. 
Взаимное обучение предполагает диалог между учителем и учеником, в ходе которого 
учитель имитирует такие навыки, как постановка вопросов и переписывание по ходу чтения 
текста; ученик постепенно берет на себя все большую ответственность за контроль над 
результатом и в итоге перекладывает на себя роль учителя. В этом новаторском 
исследовании каждый ученик работал в паре с учителем, который, читая вместе с учеником, 
предлагал ему стратегии для улучшения понимания текста. Важнейший аспект концепции 
скаффолдинга раскрывается в исследовании Palincsarand и Brown [4], посвящённом 
разработке модели взаимного обучения для семиклассников с трудностями в чтении. В 
рамках этой методики учитель выстраивает структурированный диалог-поддержку, где 
последовательно демонстрирует стратегии работы с текстом (например, формирование 



 
122 Казанская наука №6 2025                                                             5.8.2. - Педагогические науки 

вопросов и смысловое резюмирование) в зоне ближайшего развития ученика. Изначально 
педагог берёт на себя роль «носителя экспертизы», явно моделируя метакогнитивные навыки 
через совместное чтение и обсуждение. Однако ключевым механизмом скаффолдинга 
становится поэтапное снятие поддержки: по мере освоения учеником стратегий учитель 
сокращает прямое руководство, передавая ему контроль над процессом интерпретации 
текста. В итоге ученик достигает уровня автономного применения навыков, самостоятельно 
генерируя вопросы и резюме, что отражает завершение «строительства» когнитивного 
каркаса и переход к саморегулируемому обучению. В этом новаторском исследовании 
каждый ученик работает в паре с учителем, который, читая вместе с учеником, предлагает 
ему стратегии для улучшения понимания текста. 

Взаимное обучение также рассматривается учеными как одна из форм экспертного 
сопровождения в классе [5], как специфическое применение стратегий кооперативного 
обучения, которое представляет собой интерактивную модель, призванную связать цели 
разных людей таким образом, чтобы между достижениями возникла положительная 
корреляция. В современных исследованиях утверждается, что оно основано на процедурах, 
способствующих развитию групповой работы и укреплению сотрудничества между 
учащимися и преподавателями, благодаря чему взаимное обучение создает функциональную 
среду для отработки участниками развивающихся компетенций. 

Распределенный скаффолдинг . В исследовании  Puntambekar и коллег. было 
продемонстрировано, что для интеграции учебной деятельности и когнитивно-насыщенных 
условиях аудитории требуется система распределенных скаффолдингов. В динамичной и 
сложной обстановке в аудитории ни один инструмент не способен обеспечить всестороннюю 
поддержку. Так, скаффолдинг должен быть распределен между различными субъектами, 
играющими роль в обучении (например, преподавателями, сверстниками, программным 
обеспечением и инструментами для работы с бумагой и карандашом). Распределенные 
системы скаффолдингов представляют собой совокупность взаимодополняющих 
инструментов, синхронизированных для создания адаптивной поддержки учащихся. Однако 
существующие системы сталкиваются с проблемой динамического несоответствия: 
стратегии скаффолдинга не успевают адаптироваться к меняющимся потребностям учащихся 
на разных этапах деятельности (напр., переход от освоения базовых навыков к решению 
комплексных задач).  Поэтому представляется необходимым разработать инструменты, 
которые будут поддерживать учащихся в соответствии с их различными траекториями. 
Исследователи утверждают, что распределенные скаффолдинги включают в себя 
интеграцию множества педагогических инструментов, видов деятельности, сверстников и 
поддержки преподавателя  [5] и предлагают комбинацию различных скаффолдов, которые 
могут присутствовать, чтобы сформировать четыре механизма: 1) инструменты и 
социальные скаффолды  (напр., групповая рефлексия); 2) различные уровни 
(индивидуальный, групповой и всего класса); 3) различное пространство и время 
(асинхронное онлайн-обучение + синхронные дискуссии);; 4) ситуационные потребности 
(адаптация к ситуативным потребностям, напр., языковой барьер в мультикультурной 
группе). [5]. Сочетание инструментов и социальных скаффолдингов подчеркивает, что 
трудно отслеживать потребности каждого учащегося в режиме реального времени, когда 
преподаватели имеют дело с несколькими учащимися, поэтому для решения этой проблемы 
преподавателям необходимо активно внедрять в педагогическую практику цифровые 
ресурсы и адаптивные платформы, выполняющие функции скаффолдинга . [3].  

Когнитивная модель ученичества. По определению ученых, скаффолдинг – это 
временное приспособление, которое используется для того, чтобы помочь человеку 
реализовать свой потенциал, а затем убирается, когда ученик демонстрирует свои знания. 
Поддержка выверена в соответствии с задачей учащегося и меняется по мере того, как 
учащийся берет на себя соответствующий контроль и сталкивается с новыми проблемами. 
Исследователи [2] сформулировали мысль об динамической природе скаффолдингов и 
предложили модель когнитивного ученичества в преподавании и обучении. Модель состоит 
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из четырех частей, охватывающих педагогику, содержание, последовательность и 
социологию обучения. Педагогическая часть их модели наиболее релевантна анализу 
механизмов скаффолдинга, где реальная схема ученичества предоставляет новичкам 
возможность учиться у эксперта, а новички приобретают навыки благодаря тому, что 
эксперт выстраивает целенаправленные связи. После того, как ученик продемонстрировал 
свою компетентность, элементы поддержки (скаффолдинга)  убираются (или исчезают), 
чтобы учащийся мог реализовывать полученные знания и навыки самостоятельно и без 
посторонней помощи.  

Эту модель можно описать как педагогическую модель, которая опирается на 
аутентичные занятия в классе и направляемый опыт для развития навыков осознанности 
через размышление, выражение, сотрудничество и практику в аутентичных ситуациях [1]. 
Такой тип экспериментального обучения фокусируется на когнитивных и метакогнитивных 
навыках, а не на физических навыках и процессах традиционного ученичества. Модель 
когнитивного ученичества основана на обучении по месту и когнитивной теории, которая 
рассматривает знания как динамично конструируемые в социальном контексте, а обучение – 
как глубоко конструируемую социальную деятельность через взаимодействие с окружающей 
средой. 

Заключение. Проведенный анализ демонстрирует, что эволюция концепта 
«скаффолдинг» отражает трансформацию образовательной парадигмы: от линейной 
передачи знаний — к созданию адаптивных систем поддержки, интегрирующих 
когнитивные, технологические и социокультурные измерения. Расширение семантического 
поля термина обусловлено не только методическими потребностями, но и 
эпистемологическим сдвигом в понимании обучения как процесса со-конструирования 
знаний. Термины, синонимичные термину «скаффолдинг» или непосредственно связанные с 
ним (в частности, коучинг, обратная связь, фасилитация, встроенная оценка, динамическая 
оценка, диагностический мониторинг), также приобретают все большую популярность, что 
убеждает не только в расширении значения одного конкретного термина, но и в 
возрастающей значимости широкого спектра новых направлений в современной методике 
преподавания. Именно использование современных методов и приемов, направленных на 
преодоление разрыва между теорией и практикой, помогает сосредоточиться на ключевых 
задачах педагогической науки и дает возможность реализовывать преподавание 
иностранных языков с учетом не только лингвистических, но и экстралингвистических 
факторов. 
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ИГРОВОЙ МЕТОД В ОБУЧЕНИИ ВЗРОСЛЫХ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 
 

В статье представлены результаты исследований зарубежных ученых по проблеме 
преподавания иностранного языка взрослым обучающимся с применением игрового метода 
обучения. Определены отличительные черты взрослых обучаемых, принципы их обучения, 
особенности преподавания иностранного языка для данной категории обучающихся. 
Выявлены преимущества игрового метода в процессе обучения иностранному языку.  

 
Ключевые слова: иностранный язык, взрослый обучающийся, игровой метод обучения. 
 
В настоящее время в быстро меняющемся мире с интенсивными международными 

связями требуются высококвалифицированные, гибкие, обладающие критическим 
мышлением, креативные, легко адаптирующиеся к новым условиям специалисты, 
обладающие определенными компетенциями, поэтому востребовано образование взрослых, 
которое предоставляет возможность взрослым приобретать необходимые знания, умения, 
навыки, чтобы соответствовать требованиям современного общества, и одной из таких 
востребованных компетенций является владение иностранным языком для межкультурного 
общения в личной и профессиональной сферах жизни. 

Проблемами образования взрослых занимается андрагогика – наука о непрерывном 
обучении взрослых на протяжении всей жизни, которое включает все формы его реализации 
от традиционных очных до дистанционных форм обучения. 

Известный исследователь в области образования взрослых Малколм Ш. Ноулз и его 
коллеги выделили следующие характерные черты взрослых обучающихся: 1. высокий 
уровень самовосприятия, самоуправления и самоконтроля; 2. наличие личного и 
профессионального опыта; 3. высокий уровень готовности взрослых к процессу обучения; 4. 
высокая внутренняя мотивация к обучению; 5. прагматичность взрослых [4].  

Опираясь на основные черты взрослых обучающихся, выделяют следующие принципы 
обучения взрослых: 1. учет потребностей взрослых обучаемых; 2. знакомство обучаемых с 
целями, задачами, практическими результатами обучения; 3. предоставление свободы и 
минимизирование постоянного контроля; 4. практико-ориентированное содержание 
обучения с преобладающим количеством решения задач и реально возникающих в жизни 
проблем; 5. учет личного и профессионального опыта в процессе обучения; 6. использование 
постоянной обратной связи в форме объяснений, рекомендаций; 7. использование активных 
и интерактивных форм обучения, развивающих критическое мышление, навыки работы в 
команде, межличностного общения; 8. минимизирование заданий на запоминание, так как с 
возрастом память человека ухудшается и большое количество заданий на запоминание 
может служить барьером к изучению языка, вследствие чего взрослые могут потерять 
интерес к обучению [4].  

Многие взрослые начинают или продолжают изучать иностранный язык не потому, что 
они увлечены языком, а потому что им нужно совершенствовать иностранный язык в связи с 
работай в международной компании, командировками за границу, стремятся к повышению 
по служебной лестнице или по каким-либо личным причинам. Поэтому цель преподавателя 
создать все условия, чтобы взрослые обучающиеся получали удовольствие от процесса 
изучения иностранного языка и не чувствовали себя скованно. Одним из методов обучения, 
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снимающим барьеры в процессе изучения иностранного языка и создающим благоприятную 
учебную атмосферу, является игровой метод.  

Игра часто ассоциируется с детством, поэтому как правило не вызывает негативных 
эмоций у взрослых обучаемых. Игра имеет не только мотивационную ценность, связанную с 
получением удовольствия, она также тренирует мозг игроков, позволяя им адаптироваться к 
новым условиям и приобретению нового опыта [3].  

Проблема использования игрового метода в обучении изучается такими зарубежными 
исследователями, как Фергюсон К. Дж. и Килберн Дж., Готлиб Л.Н, Чандни Хирани,  Варин 
К, Марк Пренски, Локитт В. и др. 

Согласно ученым Фергюсон К. Дж. и Килберн Дж., в процессе игры выделяются 
эндорфины, которые повышают уровень положительных эмоций, таких как радость и 
удовольствие и снижают уровень  депрессии и других психических расстройств. Более того, 
игра улучшает память и стимулирует рост коры головного мозга [1]. 

Игра используется при лечении болезни Альцгеймера и деменции, так как был доказан ее 
терапевтический эффект на когнитивные процессы человека [2]. Также было доказано, что 
игра стимулирует креативность посредством дивергентного мышления [6].  

Игра является естественным инстинктом, который помогает тренировать разум на 
протяжении всей жизни. Обучающимся приходится работать в команде, синтезировать и 
генерировать новые знания для решения проблем в созданных ситуациях. Процесс 
саморефлексии и своевременной обратной связи необходимы в процессе обучения взрослых, 
так как они критически относятся к результатам своей деятельности, обладая высоким 
уровнем самосознания и самооценки. В связи с этим игра является оптимальным вариантом 
применения в обучении взрослых иностранному языку, сочетая в себе потенциал развития 
когнитивных, креативных способностей обучающихся, дивергентного мышления, а также 
создания благоприятной комфортной образовательной среды, вызывающей положительные 
эмоции обучающихся и снимающая языковые барьеры. Кроме того, игру можно сочетать с 
традиционными методами на разных этапах обучения [3]. 

Образовательные игры могут имитировать реальные сценарии, позволяя учащимся 
экспериментировать в искусственно созданной, контролируемой среде, что способствует не 
только эффективному усвоению материала, но и развивает такие важные качества и навыки, 
как решение проблем, критическое мышление, креативность и работа в команде. Эти навыки 
имеют прямое применение в реальных жизненных ситуациях независимо от сферы 
деятельности [5]. 

Игры побуждают учащихся сотрудничать, общаться и полагаться друг на друга для 
преодоления трудностей. Это способствует развитию чувства товарищества, взаимного 
уважения и доверия, что может быть особенно полезно для замкнутых или социально 
тревожных учащихся, которым, возможно, сложно общаться на традиционных занятиях. 
Правила игры дают возможность вовлекать всех учащихся, даже интровертов, которые 
предпочитают оставаться в стороне [3]. 

Более того, игры могут помочь преодолеть разрыв между различными социальными 
группами, поскольку учащиеся с разным происхождением и интересами объединяются для 
достижения общей цели. Это может привести к более инклюзивной и сплоченной учебной 
среде [5].  

Начать занятие с игры — это простой способ помочь обучающимся расслабиться. 
Студенты, как правило, лучше справляются с выполнением заданий, когда чувствуют себя 
непринужденно. В качестве примера можно привести игру Крокодил, которая замечательно 
подходит для использования в начале занятия, способствует созданию непринужденной 
обстановки и вовлекает всех участников. Игра направлена на отработку лексического 
материала и развивает навыки постановки вопросов на иностранном языке.  

Одним из ключевых моментов является адаптация игрового материала к интересам или 
профессиональным желаниям студентов. Можно брать социально-направленные темы в 
сочетании с важными профессиональными темами (собеседования на работу, переговоры), 
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для отработки которых хорошо подходят ролевые и деловые игры.  
Таким образом, исследования показывают, что обучающиеся, которые участвуют в 

образовательных играх, как правило, демонстрируют повышенную вовлеченность в процесс 
обучения. Используя игры как инструмент обучения, педагоги могут создавать более 
динамичный, эффективный и приятный образовательный процесс, который настраивает 
учащихся на плодотворную и в тоже время приносящую удовольствие учебу, способствует 
дружеским и доверительным отношениям между участниками учебного процесса, развивает 
жизненно важные навыки и личностные качества, такие как критическое мышление, 
командная работа, лидерство, творческое мышление, решение проблем и принятие решений, 
гибкость, адаптивность. 

При использовании традиционных методов обучения преподаватель часто 
рассматривается как авторитетная фигура, которая передает знания учащимся, при 
использовании игрового метода преподаватель становится посредником, который направляет 
и поддерживает учащихся в процессе обучения.  
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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ И НАЦИОНАЛЬНЫЕ КУЛЬТУРНЫЕ 

ТРАДИЦИИ В ПОДГОТОВКЕ ОБУЧАЮЩИХСЯ ИГРЕ НА ДУХОВЫХ 
ИНСТРУМЕНТАХ В ВУЗАХ КИТАЯ 

 
В статье раскрывается значение  межкультурной коммуникации в обучении студентов 

игре на духовых инструментах в китайских университетах. Подчеркивается, что 
взаимосвязь зарубежных методик и технологий обучения игре на духовых инструментах в 
Китае способствует профессиональному развитию музыкантов. Особое внимание 
уделяется балансу между европейскими стандартами обучения музыкантов и китайскими 
музыкальными традициями. Рассматривается возможность создания определенного 
образовательного курса для студентов, обучающихся игре на духовых инструментах в 
китайских музыкальных вузах.  

 
Ключевые слова: межкультурная коммуникация, музыкальное образование, духовые 

инструменты, китайские университеты, образовательный курс.  
 
Понятие «межкультурная коммуникация» стало активно использоваться в китайских 

научных работах в 80-х годах ХХ века, когда политика реформ и открытости способствовала 
интеграции западных теорий в национальные академические практики. Именно в этот 
период такой ученый, как Гуань Шицзе [1], заложил фундаментальные основы общения 
между людьми с различным культурным багажом. Его работы стали базисом для 
последующих исследований и разработки учебных программ по межкультурному общению в 
ведущих университетах страны. 

Межкультурное взаимодействие играет важнейшую роль в обучении музыкантов, что 
подтверждается успешным выступлением китайских исполнителей на международных 
аренах. Такое взаимодействие является необходимым в современном музыкальном 
образовании инструменталистов и, в частности, студентов-духовиков [7].  

Для подготовки музыкантов-исполнителей одним из важнейших принципов является 
взаимодействие технических и художественных задач. Согласно исследованию Ли Линьна, 
акцент на взаимосвязь технических и художественных задач является приоритетом в системе 
обучения музыке вообще [4]. Поэтому сегодня, как отмечает Чжан Мини, особое внимание 
уделяется принципу целостности[6], который предполагает  сочетание технического 
мастерства с художественно-образным воспроизведением музыки. Этот подход способствует 
более глубокому пониманию материала и повышению качества исполнения на духовых 
инструментах [7]. Для этого в китайских музыкальных учебных заведениях  вводятся 
специальные образовательные курсы. Например, в учебных планах некоторых 
консерваторий Китая предусмотрены курсы по анализу исполнительских практик и стилевых 
особенностей произведений. Однако, к сожалению, программы обучения игре на духовых 
инструментах в большинстве образовательных учреждений Китая имеют ориентацию 
преимущественно на развитие только исполнительских умений. Для реализации принципа 
взаимосвязи технического и художественного необходимо использовать различные средства, 
в том числе и такие, которые связаны, например, с информационными технологиями[5]. В 
консерваториях Китая сегодня используются видеоуроки известных педагогов (например, 
видеоархивы Берлинского филармонического оркестра), интерактивные платформы для 
прослушивания и анализа звуковой партитуры, и онлайн-мастер-классы с приглашёнными 
педагогами из Европы и Америки. Использование таких средств часто базируется на 
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элементах сравнительного анализа музыкальных школ разных стран, что способствует 
формированию межкультурной компетенции у студентов [2]. Примером внедрения 
подобных подходов является Шанхайская консерватория музыки (Shanghai Conservatory of 
Music), где в рамках курса «Сравнительное исполнительство на духовых инструментах» 
студенты изучают техники игры на духовых инструментах, а  через видеозаписи 
выступлений европейских и американских оркестров знакомятся и с художественными 
исполнительскими особенностями.  

Анализ программ работы по обучению игре на духовых инструментах в китайских вузах, 
показывает, что во многих учебных заведениях отсутствуют обязательные курсы, 
посвящённые национальным традициям исполнения на духовых инструментов, что 
подтверждается исследованиями Ли Линьна [4], С Ююань[8], в которых отмечается, что 
современные программы больше ориентированы на европейские стандарты, тогда как 
местные музыкальные традиции остаются на периферии внимания. 

Одним из путей компенсации недостаточного внимания к национальным традициям и 
взаимодействию национальных и зарубежных образовательных программ в обучении 
студентов-духовиков являются организация внеучебной деятельности, включающей такие 
мероприятия, как концерты, коллективные прослушивания музыки, тематические циклы 
концертов и студенческие оркестровые проекты. Например, в Нанкинском университете 
искусств регулярно организуются концерты с участием китайских и зарубежных 
исполнителей на духовых инструментах, тематические циклы прослушиваний, посвящённых 
различным оркестровым школам.  

Устранение проблем, связанных с необходимостью учета национальных образовательных 
традиций в обучении музыкантов, когда  ощущается преобладание технологий, 
разработанных в рамках «старших» зарубежных школ, может быть связано с созданием 
определенных образовательных программ. В обучении музыкантов-исполнителей на 
духовых инструментах могут быть полезны определенные курсы, в которых представлены 
история, технология и современные средства обучения игре на духовых инструментах. 

Программа таких курсов может предусматривать ознакомление студентов с различными 
форматами духовых оркестров мира — от классических европейских моделей до 
современных азиатских и, в частности, китайских.  Такой курс может быть представлен в 
онлайн-формате и включать теоретические занятия, анализ видеозаписей выступлений 
известных оркестров, а также практические упражнения по интерпретации репертуара  в 
разных стилевых традициях исполнения духовой музыки. Основными элементами 
программы являются:  

— сравнительный анализ исполнительства на духовых инструментах. Курс может 
включать освещение различных подходов к игре на трубе, валторне, тромбоне и других 
духовых инструментах в Китае и за рубежом. Студенты смогут глубже понять культурные и 
технические особенности различных исполнительских школ через использование 
мультимедийных материалов; — ознакомление  с лучшими практиками обучения духовой 
музыке в Китае, России, Америке и в Европе. Это позволит студентам развивать 
универсальные навыки, необходимые для участия в международных оркестрах, а также 
освоить различные методы преподавания и репетиционной работы; 

— участие студентов  в мастер-классах и виртуальных конкурсах с российскими и 
европейскими исполнителями [3]. Такие мероприятия станут важным инструментом 
укрепления межкультурного диалога и расширения профессиональных горизонтов 
обучающихся; 

— активное использование цифровых инструментов, таких как онлайн-платформы для 
записи собственного исполнения музыкальных произведений. 

Таким образом, предлагаемые компоненты программы направлены на повышение 
качества подготовки студентов - исполнителей на духовых инструментах в китайских 
музыкальных вузах. Наши дальнейшие исследования будут касаться разработки такого курса 
и методики его преподавания  в данных образовательных учреждениях.  
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АКТУАЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ ОБУЧЕНИЯ ПОИСКОВОМУ ЧТЕНИЮ 

ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ (НА МАТЕРИАЛЕ АДАПТИРОВАННОГО ТЕКСТА 
ПО МИГРАЦИОННОЙ ТЕМЕ) 

 
В условиях глобализации все больше иностранцев стремятся получить образование в 

России. Нахождение граждан других государств на территории нашей страны должно 
быть легальным. Актуальным и важным вопросом является обучение иностранных 
студентов осмысленному чтению и  самостоятельному поиску нужной правовой 
информации в текстах, а также разъяснение сложных терминов при изучении РКИ. 

 
Ключевые слова: поисковое чтение, русский язык как иностранный, адаптированный 

текст, миграционные законы 
 
Российское образование всегда было привлекательным для представителей  многих  

государств. Сегодня в условиях глобализации  все больше  и  больше  иностранцев  
приезжают  в  Россию для обучения в вузах. Нахождение иностранного гражданина на 
территории нашей страны должно быть легальным. Первостепенной задачей любого 
иностранного гражданина, пересекшего российскую границу, является  соблюдение законов 
Российской Федерации. Независимо от уровня владения русским языком, иностранный 
обучающийся, в первую очередь,  обязан исполнять все требования в рамках миграционного 
и иного законодательства нашего государства. Поэтому важным вопросом является обучение 
чтению текстов с  правовой информацией, поиску необходимых данных.  

В трудах таких ученых как, Т.М.Балыхиной, Е.М. Верещагина, Е.И. Пассова, 
Е.Н.Солововой, С.К.Фоломкиной, А.Н. Щукина и др. рассмотрены аспекты обучения чтению 
при изучении иностранного языка. В области юристлингвистики опубликованы 
исследования М.В.Батюшкиной, А.Л. Дединкина, Г.Р.  Шагиевой  и др.  

«Чтение – это рецептивный вид речевой деятельности, целью которого является 
извлечение и осмысление информации, содержащейся в печатном тексте» [6].  

В методике преподавания иностранных языков выделяют  просмотровое, 
ознакомительное, изучающее, поисковое чтение [4].  Согласно определению А.Н.Щукина, 
целью поискового чтения является быстрое нахождение в тексте нужной информации 
(фактов, определений, статистических данных и т.д.)» [6]. 

Работу по поиску нужной информации, касающейся легального нахождения на 
территории страны лучше осуществлять на основании адаптированных текстов, так как  
сложность юридического языка, обилие сложных синтаксических конструкций, большой 
объем текстов  законов являются непосильными для иностранного обучающегося – не 
специалиста в области права.  

 «Адаптированный текст – облегченный текст литературно – художественного и 
др.произведения, приспособленный для малоподготовленных читателей или детей; 
применяется чаще при изучении иностранных языков » [1]. 

К миграционным законам Российской Федерации  относятся следующие Федеральные 
законы: № 274 - ФЗ, № 115 - ФЗ, № 114 - ФЗ и др. [3].  «Миграционное законодательство -
  система  нормативно правовых актов, регулирующих общественные отношения, 
возникающие в связи с перемещением населения через  государственную границу и в 
пределах государства». (сократила) <…> Миграционным законодательством регулируется 
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широкий круг общественных отношений, связанных с пребыванием, проживанием 
иностранных граждан и лиц без гражданства <…> и др.» [3].  Рассмотрим актуальные 
вопросы  обучения поисковому чтению на материале адаптированного текста миграционного 
закона Российской Федерации  № 274 - ФЗ о дактилоскопической регистрации и 
медицинском освидетельствовании иностранных граждан (далее Закон) [6], [7].  

В работе с текстом принято выделять три этапа: дотекстовой, текстовой и послетекстовой 
[2]. На дотекстовом этапе  поискового чтения необходимо следующее: 

1. Провести беседу с иностранными студентами  по данной теме, выявить степень  их 
информированности  об  их обязанностях, согласно данному Закону. 

2. Показать иностранным студентам, где размещен текст Закона / адаптированный текст  
Закона. 

3. Объяснить значения правовых терминов  и  явлений. 
4. Предложить  студентам выписать новые слова и их значения. 
5. Указать на сложные синтаксические конструкции в предложениях.  
6. Обозначить задачи, которые должны выполнить обучающиеся на  текстовом этапе 

просмотрового чтения.  
На текстовом этапе после неоднократного прочтения текста рекомендуем выполнить  

нижеследующие упражнения: 
1. Прочитайте текст [7].   
2. Прочитайте название . 
3. Прочитайте второй абзац текста. Найдите информацию о том, какие процедуры 

должны пройти иностранные обучающиеся согласно Закону. 
4. Найдите в тексте информацию о сроках прохождения  медицинского 

освидетельствования, государственной дактилоскопической регистрации, 
фотографирования. Прочитайте ее. 

5. Найдите и прочитайте информацию, где перечисляются документы, необходимые для 
прохождения  нужных процедур.  

6. Прочитайте абзац, где говорится о том, если иностранный обучающийся  не исполнит 
обязанности в рамках  и др. 

Продуктивным  будет  письменное заполнение пропусков. Вставьте  слова из списка в 
следующие предложения.  

1. Медицинское освидетельствование иностранным гражданам нужно проходить 
_________(ежегодно,  каждый месяц,  два раза в год). 

2. Обязательная государственная дактилоскопическая регистрация и фотографирование 
осуществляются органами внутренних дел __________, без взимания государственных 
пошлин (однократно, многократно). 

3. Иностранные граждане, прибывшие в Российскую Федерацию в целях  получения 
образования должны пройти данные процедуры в течение _____________ календарных дней 
со дня въезда на территорию Российской Федерации (10,  50,  90). 

4. Выпишите в тетрадь, какие документы необходимы для прохождения обязательной 
дактилоскопической регистрации . 

На послетекстовом этапе важно проверить степень и качество усвоения материала.  Важно  
выполнить следующие задания: 

1. Найдите на сайте университета, где размещена информация об обязанностях 
иностранного обучающегося согласно. 

2. Перечислите, какие документы необходимы для прохождения дактилоскопической 
регистрации? 

3. Скажите, сколько осталось дней для прохождения процедур иностранному студенту, 
если он въехал в Российскую Федерацию 30 дней назад? 

4. Скажите, что будет,  если иностранный студент не исполнит требования данного 
Закона? 

5. Напишите рекомендации иностранцам, которые только приехали в Россию. 
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6. Проконсультируйте иностранных студентов, расскажите, что им нужно сделать и в 
какой срок, чтобы не нарушить  Закон и др. 

Несомненно, данные упражнения помогут иностранному обучающемуся  понять  
требования и своевременно пройти  вышеупомянутые  процедуры.  Считаем, что подобную 
работу нужно проводить как можно раньше, независимо от уровня владения русским языком 
иностранным студентом. 

Таким образом, обучение поисковому чтению данного миграционного текста поможет 
иностранному студенту освоить новую терминологию (пополнить лексический запас), 
самостоятельно  возвращаться к материалу и  уточнять  данные при необходимости, а 
главное, поможет своевременно исполнить требования Закона.  
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К ВОПРОСУ О ПРИЧИНАХ ФОНЕТИЧЕСКИХ ОШИБОК  

В РЕЧИ КИТАЙСКИХ СТУДЕНТОВ  
 

Улучшение произношения сложных русских звуков у китайских студентов зависит от 
формирования мотивационного мышления и поощрения практики самоконтроля.  
Для решения фонетических проблем, с которыми они часто сталкиваются, в статье 
предлагаются различные стратегии, направленные на преодоление этих препятствий. 
Иллюстративные примеры ошибок произношения, препятствующих эффективной 
коммуникации, показывают серьезность проблемы. Изучение причин постоянных 
трудностей, выявленных на основе экспериментальных данных и педагогических 
наблюдений на всех этапах обучения, позволяет выявить общие препятствия, с которыми 
сталкиваются китайские учащиеся при освоении русской фонетической системы. 

 
Ключевые слова: русская фонетика; отличительные особенности согласных звуков; 

трудности произношения; ошибки, влияющие на коммуникацию; обучение русскому языку 
неносителей языка. 

 
Освоение иностранного языка обычно начинается с постановки произношения и 

понимания корреляции звук-буква. На ранних этапах основное внимание уделяется 
особенностям артикуляции, поскольку фонетические ошибки, как правило, закрепляются и 
со временем превращаются в укоренившиеся шаблоны. Фонетическая подготовка лежит в 
основе языковой компетенции и требует сосредоточенных усилий на начальном этапе.   
Оттачивая звуки речи, учащиеся создают прочную базу для дальнейшего развития навыков, 
будь то аудирование, говорение, чтение или письмо. 

Недостаточное внимание к фонетической подготовке и нерегулярная практика 
произношения в процессе обучения русскому языку часто подрывают ключевые 
коммуникативные навыки, особенно аудирование и говорение. Для решения этой проблемы 
крайне важно разработать эффективный фонетический подход к обучению, 
ориентированный именно на китайских учащихся, находящихся на начальном уровне 
изучения русского языка.  

В данной статье ставится цель – исследовать сложности, с которыми сталкиваются 
китайские студенты при изучении фонетики русского языка, и найти практические способы 
их преодоления. Основное внимание уделяется пониманию природы этих препятствий и 
поиску эффективных решений для улучшения произношения   в процессе изучения языка. 

Чистота и правильность артикуляции в устной речи играет ключевую роль  в процессе 
коммуникации. Добиться чистого и точного произношения на русском языке для неносителя 
можно только с помощью тщательно выработанного речевого навыка. Особую сложность 
фонетическая подготовка представляет для учащихся, чьи родные языки, например 
китайский, значительно отличаются от русского в плане звукопроизношения. 

Специалисты, рассматривая препятствия, с которыми сталкиваются китайские студенты 
при освоении русских звуков, отмечают: «Значительные различия между артикуляционными 
укладами русского и китайского языков создают существенные трудности. Важно начать с 
классификации и устранения ошибок в зависимости от их специфики» [7, с. 91].  
Под термином «артикуляционная база» понимается набор артикуляционных привычек, 
характерных для данного языка, а также расположение органов речи, необходимое для 
эффективного и точного произношения [7, с. 83]. Расхождения между артикуляционными 
системами родного и изучаемого языков объясняют многие ошибки, допускаемые 
учащимися. 
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На наш взгляд, анализ фонетических ошибок, предложенный китайским исследователем 
Ду Юнша в своей диссертации [5], оказывается эффективным инструментом для повышения 
эффективности преподавания русского языка как иностранного. В её методике представлена 
классификация русских звуков в зависимости от того, насколько они отличаются от 
китайской фонетики. Ученый разделила русские звуки на четыре группы, каждая из которых 
определяется уровнем артикуляционных различий между двумя языками. Звуки с 
минимальными различиями между русским и китайским попадают в одну категорию, а звуки 
с умеренными и значительными различиями – в другие. Кроме того, в отдельную группу 
выделены русские звуки, отсутствующие в китайском языке [5, p. 71]. 

Исследователь распределила фонетические ошибки китайских учащихся по 
определенным категориям на основе выделенных ранее групп, подсчитав процент их 
встречаемости (табл. 1). Данная система предлагает преподавателям русского языка как 
иностранного подробный обзор распространенных проблем с произношением у китайских 
студентов. Она также помогает вскрыть причины этих ошибок, что помогает преподавателям 
разработать более эффективные стратегии их исправления. Наша цель состояла в том, чтобы 
сузить обширный массив данных Ду Юнша и найти наиболее частые, устойчивые и 
коммуникативно важные ошибки, выявленные в ходе нашего эксперимента в период 2024-
2025 гг.  у студентов подготовительного факультета Казанского федерального университета. 
В эксперименте принимали участие студенты филологического и инженерно-технического 
направлений подготовки.  

Таблица 1 – Фонетические ошибки китайских учащихся по определенным категориям 
Группа 
звуков Ошибки Примеры Процент 

Группа А 

неправильное произношение гласных звуков [o], 
[u]; 

твердые согласные на месте мягких [m’] > [m], 
[n’] > [n], [s’] > [s]; 

призвуки гласных у отдельных согласных [m], 
[x] 

[м’aч - мач] 
[н’aн’a - нана] 
[см’ес’ – см’ес] 

 
 

16 

Группа Б 

неправильное произношение гласного [e]; 
замена одного звука другим [t] > [ʤ], [t’] > [ʨ’], 

[ʃ’] > [ʃ’:], [c] > [t’]; 
аспирация при произнесении взрывных 

согласных [k] > [kh]; 
отвердение мягких согласных [v’] > [v]; 

призвуки гласных у конечных согласных [tə], 
[kə] 

[цвет – т’в’ет] 
[кат’егория 
кхат’егория] 
[внов’-внов] 

28 

Группа В 

неправильное произношение [ы]; 
замена одного звука другим [l’] > [j], [z] > [c], 

[ʃ’:] > [s’]; 
смягчение твердого согласного [л] – [л’]; 
появление гласной вставки после мягкого 

согласного в конечной позиции [л’] – [л’и]; 
выпадение звуков [ʒ], [j]; 

неправильное произношение [i]-неслогового в 
конечной позиции 

[выjезд-виjезд] 
[шьjем-сьjем] 
[лук – л’юк 

[зд’ес’ – д’ес’] 

34 

Группа Г 

неумение произносить звонкие согласные [b], 
[g], [d]; 

замена одного звука другим [d] > [ʤ]; 
отвердение мягких согласных [d’] > [d], [r’] > [r]; 
появление гласной вставки после сонанта перед 

другим согласным [r] > [rə] 

[б’ит’ – п’ит’] 
[гост’ – кост’] 

[суд’ja - судъja] 
[д’екабр’ – 

д’екабр] 

22 
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Неправильное произношение глухих и звонких согласных в русском языке может 
полностью изменить лексическое значение  слова, приводя к таким заменам, как «пить» 
вместо «бить», «шить» вместо «жить», «хотеть» вместо «ходить» и «папа» вместо «баба». 
Китайским студентам часто бывает очень сложно освоить эти различия, потому что в их 
родном языке нет прямых аналогов некоторым русским звукам. Приспособить свои органы 
речи к специфической артикуляции, необходимой в русском языке, оказывается непросто. 
Кроме того, они сталкиваются с трудностями в освоении русской фонологической системы и 
уникальных особенностей ее фонем. До изучения русского языка контраст между глухими и 
звонкими согласными звуками не присутствует в их языковом сознании, что делает развитие 
механизмов дифференциации трудным и длительным. Поэтому акцентирование внимания 
иностранных учащихся на релевантные характеристики  глухости и звонкости как 
отличительных признаков русских согласных крайне важно, поскольку эти признаки играют 
важную роль в передаче смысла. 

Ошибки, существенно осложняющие процесс коммуникации, мешают слушателям 
правильно понимать отдельные слова и целые высказывания. Поэтому включение 
специальных корректировочных  упражнений в программу обучения необходимо для  
формирования и развития навыков различения глухих и звонких русских согласных. На наш 
взгляд, здесь важна демонстрация и исправление примеров, в которых смысл искажается из-
за неправильного озвучивания согласных. Система упражнений, которую мы разработали, 
разнообразна: это скороговорки, парные слова, различающиеся определенными звуками,  
подстановочные предложения, куда нужно вставить подходящее слово, и др.  Например: «я 
сломал гость» вместо «кость»; «напишите это слово на тоске» вместо «доске». Предложения, 
подобные приведенным выше, могут служить эффективным средством обучения и 
убедительным материалом, мотивирующим к усилению самоконтроля при дифференциации 
звонкости русских согласных.   

Решение еще одной важной фонетической проблемы, с которой сталкиваются китайские 
учащиеся, – различение русских звуков [р] и [л] – может осуществляться по аналогичной 
стратегии. Помимо основных артикуляционных упражнений, очень важно подчеркнуть 
точное произношение [р] и его отличие от [л], чтобы избежать недопонимания. 
Неправильное произношение может привести к путанице между такими словами, как «рама» 
и «лама», или «река» и «Лека» (уменьшительно-ласкательная форма имени Алексей) [3, с. 
46]. Приведение примеров, подчеркивающих коммуникативные риски звуковых ошибок, 
может мотивировать учащихся быть более внимательными. 

Слова, в которых сочетаются как проблемы с озвучиванием, так и звук [р], вызывают 
особые затруднения у китайских учащихся. Например, «правила» против «плавила» или 
«город» против «голод». Разработка дополнительных учебных материалов может помочь 
учащимся осознанно выбирать и точно произносить правильные звуки, обеспечивая 
эффективную передачу смысла. 

Значительные различия между фонетическими системами и артикуляционными базами 
русского и китайского языков создают трудности для китайских студентов, изучающих 
русскую фонетику. Например, в китайском языке полностью отсутствуют звонкие 
согласные, есть только глухие, которые делятся на непроизносимые согласные 
(полугласные) и придыхательные; также отсутствует контраст между твердыми и мягкими 
согласными [5, с. 36]. Следовательно, учащиеся часто сталкиваются с проблемой 
недифференцированности, не различая важнейшие звуковые единицы русского языка. Это 
приводит к неразличению звонких и незвонких согласных, твердых и мягких согласных, а 
также к путанице между сонорными звуками [р] и [л]. 

Экспериментальные данные и педагогические наблюдения показывают, что 
недодифференциация составляет большинство отклонений от русской фонетической нормы 
в речи китайских учащихся [4, с. 17]. Чтобы преодолеть эти трудности, учащиеся должны не 
только теоретически усвоить новые отличительные признаки, но и практически развить 
новые артикуляционные навыки. 
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ИСТОРИЯ РЕФОРМ И ПЕРСПЕКТИВЫ РАЗВИТИЯ ВСЕКИТАЙСКОГО 
ТЕСТИРОВАНИЯ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ ДЛЯ СТУДЕНТОВ-ФИЛОЛОГОВ (ТРЯ-4) 

 
Все китайское тестирование по русскому языку для студентов-филологов (ТРЯ-4) стало 

важным инструментом для оценки языковых навыков студентов, изучающих русский язык, с 
момента его введения в 1990 году. В статье рассматривается эволюция экзамена с 
четырьмя уровнями, с акцентом на постепенные реформы содержания и формата, а также 
предлагаются перспективы его дальнейшего развития. Ключевыми реформами стали 
усиленное внимание к практическим навыкам применения языка, межкультурной 
коммуникации и модернизации содержания экзамена. В статье также анализируется 
влияние этих реформ на преподавание русского языка, особенно в контексте изменений в 
методах преподавания и оценочных стандартах. С развитием информационных технологий 
в будущем экзамен с четырьмя уровнями, вероятно, будет двигаться в сторону 
интеллектуальных и персонализированных подходов. 

 
Ключевые слова: тестирование по русскому языку, языковая оценка, реформа экзамена, 

межкультурная коммуникация, обратная связь в преподавании, информатизация. 
 
В последние десятилетия система тестирования уровня ТРЯ-4 претерпела значительные 

изменения, отражающие как эволюцию подходов к языковому обучению, так и потребности 
глобализированного мира. С момента введения экзамена в 1990 году он прошел несколько 
этапов реформ, направленных на улучшение содержания, структуры и оценки языковых 
нафвыков студентов. Эти изменения связаны с необходимостью адаптации к новым 
требованиям образования и изменяющимся условиям рынка труда, где особое внимание 
уделяется не только теоретическим знаниям, но и практическим навыкам использования 
языка в реальных ситуациях. В статье рассматриваются ключевые этапы реформирования 
экзамена ТРЯ-4, начиная с первоначальной фокусировки на базовых языковых знаниях и 
заканчивая современным акцентом на межкультурную коммуникацию и практическое 
использование языка в контексте глобализации. 

I. История развития тестирования по русскому языку уровня ТРЯ-4 
Первый этап: 1990—2003 гг. Всекитайское тестирование по русскому языку для 

студентов-русистов началось с запозданием. В 1988 году Государственный комитет по 
образованию Китая опубликовал «Учебную программу для вузов по русскому языку», 
которая послужила основой для внедрения экзамена ТРЯ-4[3]. В 1990 году был проведен 
первый запуск экзамена в пилотных вузах. В этот период экзамен фокусировался на проверке 
базовых знаний, таких как грамматика, лексика, чтение и начальное письмо. Уровень 
сложности был относительно низким, и цель заключалась в оценке знаний студентов в 
области основ языка. В 1998 году был официально запущен экзамен для студентов второго 
курса, обучающихся по специальности «русский язык», а с 2001 года начали выдаваться 
сертификаты[6]. В 2002 году была опубликована «Учебная программа по русскому языку для 
высших учебных заведений», что стало шагом к стандартизации преподавания русского 
языка в Китае. После публикации программы акцент экзамена постепенно сместился от 
проверки базовых знаний к оценке комплексных языковых навыков студентов[4]. 

Второй этап: 2004—2012 гг. В 2004 году экзамен претерпел значительные изменения, 
основываясь на новом «Учебном плане по русскому языку для вузов» (2003 года). Было 
уделено больше внимания проверке практических навыков использования языка, включая 
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аудирование, которое теперь включало задания, приближенные к реальным 
коммуникативным ситуациям[1]. В 2006 году была введена система компьютерного 
оценивания, что значительно повысило эффективность и объективность экзамена[7]. На этом 
этапе исследования сосредоточились на сравнении старого и нового учебных планов, а также 
на влиянии реформы на преподавание русского языка. 

Третий этап: 2013—2023 гг. Реформа, проведенная в 2012 году на основе обновленного 
«Учебного плана», усилила акцент на комплексных языковых навыках студентов, особенно 
устной речи и межкультурной коммуникации. В содержание экзамена были интегрированы 
элементы культурного контекста, что позволило повысить требования к пониманию 
студентов политических, экономических и социальных аспектов. В это время начали 
появляться эксперименты с компьютерными тестами, что заложило основу для будущего 
перехода к интеллектуальным подходам в тестировании[8]. 

Четвертый этап: 2024 год — настоящее время Экзамен по русскому языку для 
студентов-филологов (ТРЯ-4), состоявшийся 19 мая 2024 года, стал важной вехой после 
реформы 2013 года. Ключевым моментом этой реформы стало значительное изменение 
структуры экзамена, особенно в части усиленного внимания к образовательной ценности 
материалов. Главной целью стало всестороннее оценивание знаний, умений и комплексных 
качеств студентов. После реформы в задания экзамена были интегрированы элементы, 
связанные с содержанием серии учебников «Понимание современного Китая», что 
подчеркнуло важность культурного контекста. Важным новшеством стало также исключение 
устной части экзамена и увеличение доли заданий, направленных на проверку 
грамматических и лексических навыков, что позволило сделать акцент на языковой базе 
студентов. 

Чтение теперь включает тексты, охватывающие такие темы, как политика, экономика, 
культура и спорт, что усиливает требования к реальной языковой компетенции и тестирует 
способность студентов использовать язык в различных жизненных ситуациях. В разделе 
перевода особое внимание уделяется способности студентов воспринимать контекст текста и 
точно передавать культурные особенности языка. 

Основная идея реформы заключается в соблюдении ценностного ориентира, акценте на 
воспитательную функцию экзамена, соответствии образовательным стандартам, а также 
проектировании заданий с учетом реальных языковых ситуаций. Эти изменения направлены 
на обеспечение научной строгости и нормативности экзамена, что способствует улучшению 
качества тестирования и повышению его соответствия современным образовательным 
требованиям. 

Таблица 1 - Сравнительная таблица старой и новой версий экзаменационного стандарта 
для ТРЯ-4 (2013:2024) 

До изменений После изменений 
I. Понимание на слух(15 баллов) I. Понимание на слух(15 баллов) 
II. Общие 

знания 
Грамматика и лексика 

(20 баллов) 
II. Общие 

знания 
Грамматика и лексика (25 

баллов) 
Этикет и знания о 

национальной культуре (5 
баллов) 

Этикет и знания о 
национальной культуре (5 
баллов) 

Заполнение пропусков(5 
баллов) 

Заполнение пропусков(10 
баллов) 

III. Чтение (20 баллов) III. Чтение (20 баллов) 
IV. Диктант (5 баллов) IV. Диктант (5 баллов) 
V. Говорение (15 баллов) V. Перевод (5 баллов) 
VI. Письмо (15 баллов) VI. Письмо (15 баллов) 
Общая сумма: 100 баллов Общая сумма: 100 баллов 
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II. Анализ экзаменационных заданий и реформа содержания экзаменов 
С продолжающейся реформой экзаменов для4-ого уровня, дизайн заданий постепенно 

смещается от оценки исключительно языковых знаний к оценке комплексных навыков. Чжу 
Гуйчжэнь (2005) отметила, что при разработке заданий необходимо тесно учитывать 
реальные потребности языкового обучения, а выбор тем должен соответствовать реальным 
языковым ситуациям, чтобы повысить практическую ценность экзамена. Ван Кэ (2008) более 
подробно проанализировал принципы составления экзаменационных заданий для 4-ого 
уровня, подчеркнув, что экзамен должен не только проверять языковые знания студентов, но 
и более активно оценивать их практическую способность использовать язык.  

Ли Юйцзюань (2016) применила теорию валидности экзаменационных точек, 
предложенную профессором Ли Сяоцзю, чтобы проанализировать валидность заданий на 4-
ом уровне по русскому языку за последние три года, в частности задания на заполнение 
пропусков. Она предложила методы повышения эффективности заданий за счет добавления 
контекста и увеличения комплексности экзаменационных точек. Ли Юйцзюань (2017) также 
проанализировала типы ошибок студентов в части диктанта и их причины, предложив 
целенаправленные педагогические стратегии для улучшения их работы в этом разделе. 

После реформы экзамена 4-ого уровня в 2024 году были добавлены более практичные 
типы заданий. Например, в части перевода больше внимания уделяется пониманию контекста 
и выражению мыслей, в разделе чтения требуется не только базовое понимание языка, но и 
укрепление оценки межкультурной компетенции студентов, включая вопросы политики, 
экономики, культуры и другие области. Это значительно увеличивает практическую ценность 
и сложность экзаменов. Хуан Мэй (2020) проанализировала историю экзаменов для русистов 
на 4-ом и 8-ом уровнях и отметила, что, несмотря на постоянные реформы содержания 
экзаменов, существует проблема разрыва между содержанием экзаменов и практическим 
обучением. Она подчеркнула, что реформированные экзамены для 4-ого уровня должны быть 
еще более адаптированы к реальному использованию языка, особенно задания должны 
включать реальные ситуации общения. 

В заключение, реформа экзамена 4-ого уровня заключается не только в изменении типов 
заданий и уровня сложности, но и в модернизации содержания и формата экзамена. Отмена 
устной части экзамена не означает ослабление устного преподавания, наоборот, 
преподаватели должны уделять больше внимания тренировки устной речи в повседневном 
обучении[9]. Будущие экзамены 4-ого уровня будут больше акцентировать внимание на 
языковой компетенции студентов, особенно на их способности к межкультурному общению, 
а также предоставят ценнейший практический опыт для реформы образования и инноваций в 
методах преподавания языка. 

III. Оценка и обратная связь в обучении 
Реформа оценки является важной частью реформы экзамена 4-ого уровня. С 2006 года в 

экзамен введена система компьютерного сетевого оценивания, что значительно повысило 
эффективность и точность выставления оценок. Сунь Фэйянь (2016) отмечает, что в процессе 
оценки следует усилить единство критериев, чтобы обеспечить справедливость и 
прозрачность. Реформа экзамена 4-ого уровня оказала глубокое влияние на преподавание 
русского языка, особенно в аспекте развития языковой компетенции, что побудило 
преподавателей больше внимания уделять обучению основным навыкам: аудированию, 
говорению, чтению и письму. Ли Гоцяо (2011) также подчеркивает, что преподаватели 
должны адаптировать методы преподавания в соответствии с требованиями экзамена 4-ого 
уровня, чтобы улучшить практическое владение языком у студентов. 

Дэн Хаодун (2017) в статье «Обратная связь от реформы экзамена 4-ого уровня на 
преподавание русского языка — на примере Университета Синьцзяна» отмечает, что с 
момента введения нового учебного плана в 2013 году, экзамен 4-ого уровня способствовал 
обновлению содержания и методов преподавания русского языка, а также приближению 
обучения к потребностям реального языкового применения. Ван Сыюань и Чжан Лишин 
(2019) в статье «Обратная связь экзамена 4-ого уровня на преподавание русской культуры и 
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национальных особенностей на начальном этапе» обсуждают влияние части экзамена, 
посвященной культуре и национальным особенностям, и предлагают усилить преподавание 
культурных знаний через специальные курсы. 

Эти исследования показывают, что реформа экзамена 4-ого уровня оказала влияние не 
только на проектирование заданий, но и способствовала изменению методов преподавания, 
усилила внимание к развитию комплексной языковой компетенции и культурных знаний, что 
в свою очередь повысило качество преподавания русского языка. 

IV. Экзаменационные стратегии и методы преподавания 
Для того чтобы помочь студентам повысить вероятность успешной сдачи экзамена 4-ого 

уровня, исследователи предложили стратегии для различных типов заданий. Например, 
Ажухан (2009) рассмотрел, как оптимизировать навыки письма для улучшения оценок за 
эссе, а Ли Вэй (2013) изучил стратегии улучшения результатов по аудированию, акцентируя 
внимание на развитии навыков распознавания речи и извлечения информации. Кроме того, 
Ян Сюэ (2019) предложила, что экзамен 4-ого уровня требует сильных навыков языковой 
коммуникации, особенно в частях, связанных с аудированием и говорением, и подчеркнула 
необходимость усиленной практики устной речи и аудирования для повышения способности 
студентов к языковому выражению и пониманию. 

V. Перспективы на будущее 
С быстрым развитием информационных технологий, экзамен по русскому языку 4-ого 

уровня в будущем может развиваться в направлении интеллектуализации и персонализации. 
С постоянным прогрессом технологий ИИ, системы автоматизированной оценки устной речи 
могут стать частью экзамена, в то время как содержание экзамена будет уделять больше 
внимания способности студентов использовать язык в реальных ситуациях, особенно в 
оценке межкультурной коммуникации, чтобы лучше соответствовать требованиям 
глобализации и международного общения. Также могут появиться персонализированные 
экзаменационные схемы, которые позволят более точно оценивать языковые способности 
студентов. 

 
Работа выполнена в рамках гранта научного исследования в области философии и 

социальных наук провинции Хэйлунцзян 2023 г. 23YYC296 и гранта научного исследования в 
области образовательных реформ Хэйлунцзянского университета 2024 г. 2024C10. 
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ФОРМИРОВАНИЕ ФОНЕТИКО-ОРФОЭПИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

КИТАЙСКИХ СТУДЕНТОВ СРЕДСТВАМИ АУДИОТЕКСТОВ В КУРСЕ РКИ 
 
Статья рассматривает использование аудиотекстов для формирования фонетико-

орфоэпической компетенции китайских студентов в курсе РКИ. Цель исследования — 
выявить педагогический потенциал аудиотекстов как средства обучения произношению.  
В ходе работы проведено анкетирование студентов МГУ и МПГУ, по результатам 
которого в курс были внедрены три аутентичных текста с системой упражнений и 
доступом по QR-кодам. Повторный опрос после контрольного обучения подтвердил 
улучшение произносительных навыков и положительное восприятие методики.  

 
Ключевые слова: русский как иностранный, китайские студенты, фонетико-

орфоэпическая компетенция, аудиотексты, произносительные навыки. 
 
В условиях актуальной потребности в совершенствовании методики преподавания 

произношения китайским студентам, осваивающим РКИ, формирование фонетико-
орфоэпической компетенции выступает ключевым компонентом коммуникативной 
подготовки. Фонетическая компетенция включает овладение системой звуков родного языка, 
нормативным произношением фонем и звукосочетаний, правильной расстановкой ударений, 
интонационными средствами выразительности, а также развитым фонематическим 
восприятием [1, c.75]. Эти умения обеспечивают речевую внятность и восприятие 
говорящего как носителя литературной нормы. Произносительные нормы русского языка 
формировались как элемент литературного стандарта, начало которому положил  
М.В. Ломоносов, а систематизация была проведена Р.И. Аванесовым в труде «Русское 
литературное произношение». Литературный стандарт объединяет носителей языка и 
снижает влияние региональных различий; его нарушение затрудняет коммуникацию  
[1, c.80]. В обучении русскому как иностранному, особенно для студентов из Китая, 
критически важно формирование фонетико-орфоэпической компетенции [2, c.135], 
включающей артикуляционные навыки и владение орфоэпическими нормами. Она служит 
основой успешной устной коммуникации и адаптации в русскоязычной среде. 

Для китайских студентов с ограниченным контактом с русской спонтанной речью 
систематическая работа над этой компетенцией необходима для достижения речевой 
грамотности и последующего прогресса в языке [3, c.248]. 

Формирование фонетико-орфоэпической компетенции у иностранных студентов через 
аудиотексты рассматривается как междисциплинарная задача. В ряде исследований 
подчёркивается значение интерактивных и цифровых форм обучения (А.В. Васильева [2]; 
И.В. Михайлова [8]; В.Л. Осипович [10]; Н.Н. Горшкова, Э.Г. Эйвазова [4]; Д.Д. Дмитриева 
[5]; С.В. Котикова-Сабайда [7]). Актуальность текстоцентрического подхода и 
необходимость учёта жанровой и уровневой дифференциации подчёркнуты в трудах  
И.М. Вознесенской, В.И. Поповой, Н.Б. Руженцевой и др. Анализ фонетических трудностей 
представлен в работах Е.Д. Власкиной [3], И.М. Логиновой [7], М.Э. Парецкой,  
И.А. Пугачёва и соавт. [11–14], а также в исследовании Д. Вана и С. Ли [1]. Современные 
данные позволяют рассматривать аудиотексты как перспективное средство формирования 
фонетико-орфоэпической компетенции у китайских студентов, однако сохраняется 
потребность в прикладных исследованиях, учитывающих специфику их речевой 
интерференции. 
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Использование аутентичных аудиотекстов с QR-кодами в обучении РКИ способствует 
реализации принципов мультимодального и адаптивного обучения, ориентированного на 
индивидуальные особенности восприятия иностранных студентов [5, с. 27]. QR-коды 
обеспечивают мгновенный доступ к речевым образцам и поддерживают непрерывность 
взаимодействия с материалом как в аудитории, так и вне её. Такая цифровая 
интерактивность усиливает мотивацию и вовлечённость, позволяет регулировать темп 
восприятия и количество прослушиваний, сочетая аудио- и визуальную поддержку, что 
способствует лучшему усвоению орфоэпических моделей и интонационных структур [5, с. 
28]. Аудиотексты легко адаптируются по уровню сложности (от B1 до B2+) за счёт 
изменения темпа, лексико-синтаксической насыщенности и интонационной сложности, что 
делает их эффективным инструментом развития фонетико-орфоэпической компетенции в 
курсе РКИ [4, с. 90].  В рамках экспериментального этапа были отобраны три аутентичных 
аудиотекста с системой специально разработанных упражнений и внедрены в занятия по 
РКИ для китайских студентов. Отбор основывался на фонетических и просодических 
характеристиках, способствующих развитию фонетико-орфоэпической компетенции. Тексты 
прошли предварительный лингвистический анализ для выявления орфоэпически значимых 
элементов. В качестве примера приведён один из текстов. 

 
Текст 1 - Озеро Байкал, Восточная Сибирь 

«Самое глубокое озеро на земле, с площадью равной Бельгии — это Байкал, красивейший 
в водоём с невероятной энергетикой и удивительно чистой, кристальной водой. Байкал даст 
фору многим другим водоёмам. Например, альпийские озера значительно проигрывают ему 
в прозрачности. 

Для коренных народов Байкал всегда был кормильцем, батюшкой. Они называют его 
морем, уважительно подчёркивая размеры. Кто знает, возможно, и для вас он станет 
источником вдохновения и новым «местомсилы»? Надо ехать!» 

Первый текст — «Озеро Байкал» — содержит орфоэпически значимые элементы: 
редуцированные гласные (водоём, прозрачности, батюшкой), палатализацию (кормильцем), а 
также экспрессивно-оценочную лексику (красивейший, невероятной энергетикой, место 
силы), что создаёт основу для тренировки фразовой интонации. Второй текст — «Куршская 
коса» — акцентирует внимание на сложных ударениях и ритмико-интонационных группах 
(Куршская коса, бодрящим Балтийским морем, Танцующий лес). Его фактологически 
насыщенная структура развивает навыки логического ударения и фонационной 
осознанности. Третий текст — «Владивосток» — построен на разговорных синтаксических 
конструкциях и включает регионально-эмоциональную лексику (бардак, наш Сан-
Франциско, жизнь не замирает ни на секунду), что способствует развитию просодической 
целостности и навыков интерпретации эмоциональной интонации. 

С методической точки зрения работа с текстами была направлена на формирование 
устойчивых фонетико-орфоэпических навыков, слуховой дифференциации и восприятия 
связной речи с учётом ритмо-интонационных характеристик [7, c. 18]. Обучение строилось 
поэтапно. На вводной фазе — знакомство с темой и первое прослушивание по QR-коду без 
опоры на текст. На этапе фонетической работы — повторное прослушивание с выделением 
интонационных групп, артикуляционные тренировки и моделирование просодических 
структур. На этапе орфоэпической интерпретации — сопоставление нормативного 
произношения с типичными ошибками китайских студентов и работа с таблицами норм. 
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Продуктивный этап включал озвучивание текста, создание мини-презентаций с 
видеозаписью и самоанализ с фокусом на интонационно-ударные характеристики [10, c. 31–
33]. В рамках эмпирической части были использованы анкетирование и целевые опросы 
студентов китайского происхождения из МГУ и МПГУ для выявления типичных трудностей 
восприятия русской речи и овладения орфоэпическими нормами. Исследование, проведённое 
до внедрения аудиотекстов, позволило зафиксировать исходный уровень фонетико-
орфоэпической компетенции. 

Более 80 % респондентов испытывали затруднения в различении редуцированных 
безударных гласных [а]/[о], [и]/[ы], особенно после мягких согласных (напр., мир — мер, 
была — бала). Около 70 % отмечали сложности с определением словесного и логического 
ударения, особенно в многосложных словах. Большинство студентов не распознавали 
фразовые интонационные контуры и границы интонационных групп при первичном 
прослушивании, что затрудняло понимание связной речи. Наблюдение в аудитории показало 
нестабильность артикуляционных навыков: оглушение звонких согласных, замена аффрикат 
на фрикативы, недостаточная палатализация. Часто отмечались трудности с естественным 
темпом речи. Контент-анализ ранее используемых аудиоматериалов выявил их 
ограниченную просодическую насыщенность и неудобный доступ, что снижало 
эффективность самостоятельной работы. На основании этих данных была сформулирована 
гипотеза о необходимости интеграции аутентичных аудиотекстов с интонационной 
вариативностью, орфоэпической насыщенностью и QR-доступом, что должно 
способствовать более эффективному формированию фонетико-орфоэпической компетенции 
у китайских студентов РКИ.  

Результаты внедрения аутентичных аудиотекстов с QR-кодами и целевой системы 
упражнений подтвердили эффективность данного подхода в формировании фонетико-
орфоэпических навыков у китайских студентов РКИ. В течение четырёх недель материалы 
использовались в рамках регулярных занятий с промежуточным мониторингом и сбором 
обратной связи. Анализ записей показал улучшение в произнесении редуцированных 
гласных ([о]/[а] в предударной позиции), в интонировании фразовой речи и в палатализации 
согласных. Студенты стали увереннее использовать логическое ударение и ритмо-
интонационные группы, повысили слуховую чувствительность и умение воспроизводить 
просодическую структуру текста. Итоговое анкетирование зафиксировало высокий уровень 
удовлетворённости: более 85 % студентов отметили, что QR-коды упростили доступ к 
аудиоматериалам и способствовали индивидуальной работе. Аудиотексты были оценены как 
«естественные» и «выразительные», упражнения — как «структурированные» и 
«действительно помогающие говорить правильнее». Отмечено, что работа с QR-кодами 
мотивировала к регулярной практике, а одновременное восприятие текста слухом и зрением 
способствовало лучшему усвоению орфоэпических норм. В целом внедрение аудиотекстов 
повысило не только фонетико-орфоэпическую компетенцию, но и мотивацию, комфорт и 
уверенность студентов в устной речи. 
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РАЗВИТИЕ ЛЕКСИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ  
КИТАЙСКИХ СТУДЕНТОВ С ПОМОЩЬЮ КОРПУСНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ  

НА ЗАНЯТИЯХ ПО РКИ 
 

Настоящая статья посвящена изучению возможностей обучения русскому языку 
иностранных студентов с использованием Национального корпуса русского языка. На 
примере гастрономической лексики продемонстрирован лингводидактический потенциал 
корпусных технологий, даны примеры заданий, направленных на развитие лексической 
компетенции иностранных студентов на занятиях по русскому как иностранному. Сделан 
вывод о широких возможностях применения корпусных технологий в развитии 
русскоязычной лексической компетенции инофонов, направленных на оптимизацию 
деятельности преподавателя, способствующих разнообразию учебной деятельности 
иностранных обучающихся, а также организации их самостоятельной работы при 
изучении русского языка. 

 
Ключевые слова: русский язык как иностранный, лексическая компетенция, 

гастрономическая лексика, национальный корпус русского языка, корпусные технологии. 
 

В последние десятилетия в методической литературе по русскому как иностранному 
(далее РКИ) отмечается стимулирование интереса к инновационным технологиям, к 
использованию методик обучения с применением интернет-ресурсов, цифровых решений 
активизации образовательного процесса иностранных обучающихся [1, 2, 3, 4, 5, 7, 9, 10 и 
др.]. 

Разработка и применение инновационных технологий в образовательном процессе играют 
важное значение в условиях модернизации современной системы образования. В качестве 
одного из эффективных источников развития лексической компетенции является 
использование корпусных технологий, обладающих большим лингводидактическим 
потенциалом. Они отличаются солидной базой аутентичных текстов, что позволяет 
эффективно развивать лексическую компетенцию на занятиях по РКИ на основе корпусных 
речевых образцов, возможности установления частотности использования лексем на базе 
обширных массивов текстов, выявления сочетаемостных связей лексических единиц с 
применением программ конкордансера и т.д. 

По нашему мнению, лексическая компетенция представляет наиболее значимую 
составляющую когнитивной базы инофонов и предполагает наличие единых знаний для 
представителей определенного лингвокультурного социума [6].  

Целью настоящей статьи является описание возможностей обучения лексической 
компетенции иностранных студентов языковых факультетов на примере работы с 
Национальным корпусом русского языка [8]. Предлагаемая технология разработки 
лексических заданий с использованием корпусных технологий обладает научной новизной: 
дополняет существующие методики развития лексической компетенции на занятиях по РКИ 
с помощью инновационных цифровых решений. При подготовке заданий мы опирались на 
гастрономическую лексику из Словаря русской пищевой метафоры под ред. Е.А. Юриной 
[11]. 
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Рассмотрим некоторые типы упражнений с применением НКРЯ на занятиях по РКИ для 
иностранных студентов-филологов старших курсов бакалавриата. 

Упражнение 1. Составьте портрет слов похлебка, щи, борщ и на основе формата выдачи 
KWIQ (Key Word in Context) выпишите по 5 примеров употребления данных лексем с 
именами прилагательными, а также с глаголами с прямым дополнением. Например: постные 
щи, хлебать щи. Составьте с ними 10 предложений на выбор. 

 

 
Рис.1 – Пример портрета слова похлебка в НКРЯ 

Упражнение 2. 
На основе панхронического корпуса НКРЯ сравните употребление слов окрошка, холодец, 

студень в разновременные периоды: с 1868 по 1877 гг., с 2003 по 2019 гг. Какие выводы Вы 
можете сделать на основе проведенного анализа? 

 

 
Рис. 2 – Пример сравнения частотности лексемы окрошка  

в периоды 1868-1878, 2003-2019 гг. 
Анализ частотности лексемы окрошка на основе панхронического корпуса НКРЯ 

позволил сделать вывод о популярности данной лексемы в периоде с 1868 по 1878т гг. и 
снижению употребления данной лексической единицы в настоящее время, начиная с 2010 г. 
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Упражнение 3. 
Используя лексико-грамматический поиск, найдите в НКРЯ примеры употребления 

прилагательных, сочетающихся со словами пряник, блин, кулич с учетом статистики 
вхождений слов. Выпишите по 5 словосочетаний с указанными лексемами и составьте с 
ними небольшой текст. Дополните текст культуроведческими и лингвострановедческими 
сведениями, используя интернет-ресурсы. 

Для того, чтобы выполнить данное упражнение, студентам необходимо сделать 
соответствующий поисковой запрос: в качестве леммы ввести: «пряник», у первого слова в 
лексико-грамматическом поиске задать грамматически признак: часть речи – 
прилагательное. По итогам выполнения упражнения в качестве словосочетаний с лексемой 
пряник могут быть следующие: «тульский пряник», «расписной пряник», «медовый пряник», 
«печатный пряник» и т.д. 

Таким образом, можно сделать вывод о широких возможностях применения корпусных 
технологий в развитии русскоязычной лексической компетенции иностранных студентов, 
способствующих оптимизации деятельности преподавателя, разнообразию учебной 
деятельности студентов, а также продуктивной организации самостоятельной работы 
обучающихся на этапе презентации, закрепления и контроля усвоения лексических единиц. 

Важно отметить, что корпусные технологии могут применяться не только 
преподавателями, но и инофонами в условиях реализации проектной работы в аудитории, а 
также самостоятельной работы для закрепления учебного материала. 
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ДИДАКТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ «ДИАЛОГОВ ИЕРОГЛИФОВ»  

ПРИ ОБУЧЕНИИ КИТАЙСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ 
 

Работа посвящена исследованию дидактической роли такого культурно-языкового 
явления китайского языка как «диалоги иероглифов». В статье дается оценка «диалогам 
иероглифов» с лингвистической и методической точек зрения. Авторы выделяют принципы 
создания «диалогов» и приводят примеры с подробными комментариями к ним.  
В заключении представлен вывод об эффективности использования «диалогов иероглифов» в 
обучении китайской иероглифической письменности. 

 
Ключевые слова: «диалоги иероглифов», иероглифическая письменность, 

иероглифическая загадка, цзыми. 
 
Востребованность изучения китайского языка в современной России обусловлена как 

стратегическим партнерством, так и стремительным ростом экономического сотрудничества 
с КНР. Владение китайским языком становится ключевой компетенцией и серьезным 
конкурентным преимуществом для специалистов в разных сферах. Однако серьезным 
препятствием для овладения им является логографический характер его письменности. 
Иероглифы многочисленны, состоят из довольно большого количества черт и зачастую 
похожи между собой. Данная проблема побуждает методистов искать эффективные 
методики обучения китайской письменности. Перечислим лишь некоторые из применяемых 
методик: многократное прописывание иероглифов с обязательным соблюдением порядка 
черт, мнемонические методики (ассоциации и истории), компонентный (графемный) анализ 
иероглифических знаков, метод интервальных повторений, контекстуальное обучение и др. 

Китайская письменность – одна из старейших непрерывно используемых систем письма в 
мире, ей более 3500 лет. Она стала неотъемлемой частью китайской культуры и проявлением 
китайского менталитета. В Китае существует огромное количество диалектов, носители 
которых зачастую не понимают устную речь друг друга, однако письменность для всех 
диалектов едина. Таким образом, письменность является мощнейшим унифицирующим 
фактором, скрепляющим нацию. В отличие от букв, иероглифы представляют собой 
концепты и образы, что позволяет создавать невероятно ёмкие и многослойные по 
значимости тексты. Можно сказать, что иероглиф – это не просто знак, а фрагмент 
культурного ДНК китайской нации [5].  

Вот почему жители Поднебесной невероятно ценят свою письменность, несмотря на ее 
специфичность и сложность. Уникальные свойства китайских знаков легли в основу 
множества традиций, а также «игр для ума». Первые упоминания иероглифических загадок 
(字谜 zìmí «цзыми») появились еще в 5 в. Например, Лю Се, автор трактата «Литературный 
разум и резьба драконов» отмечает, что загадки образуют ребусы благодаря смешиванию 
слов [3]. С течением времени популярность загадок росла. Более того, традиция 
интерпретации «цзыми» начала принимать различные формы, в том числе они стали одной 
из норм на ритуальных церемониях, например при празднования таких важных праздников 
как китайский Новый год, свадьба и даже во время обычных семейных застолий. Например, 
свойственная китайскому языку омофония породила правило обязательного присутствия на 
новогоднем столе рыбы (так как слово 鱼yú «рыба» созвучно余 yú «избыток») [1].   
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Причиной появления большинства иероглифеских загадок (цзыми) является 

многокомпонентность иероглифических знаков. Например, ответом на загадку «Десять 
бобов входят в рот» является иероглиф 喜 （xǐ «счастливый»）, так как имеет в своем 
составе графемы «десять», «бобы» и «рот» [2]. Искусство разгадывания загадок является 
важной частью культуры. Оно демонстрирует не только знание языка, но и остроумие, 
эрудицию и креативность – качества, которые высоко ценятся в китайском обществе на 
протяжении веков. [4]. 

Особой разновидностью загадок можно считать так называемые «диалоги иероглифов» 
(汉字对话 hànzì duìhuà), которые представляют собой креативную языковую игру между 
двумя иероглифическими знаками, основанную на визуальном сходстве и минимальных 
различиях между ними. С методической точки зрения «диалоги иероглифов» представляют 
собой визуализированный мнемонический прием, способствующий глубокому изучению 
компонентной структуры и дифференциации похожих знаков. С лингвистической точки 
зрения «диалоги иероглифов» – это форма визуальной парономазии (игры слов на основе 
графики), которая возможна только в иероглифической системе письма.  

Составление «диалогов иероглифов» возможно благодаря специфике китайского 
письменного знака, которая выражается в том, что иероглиф полифункционален, являясь 
единицей смысла, звука и визуального образа; а визуальное сходство знаков является 
мощным источником для создания каламбуров и новых смыслов. 

Нами были выделены следующие принципы построения «диалогов». 
1. Принцип модификации графемы (добавление/удаление/изменение элемента) – это 

самый распространенный механизм, где юмористический эффект достигается за счет 
буквальной, антропоморфной интерпретации минимального графического изменения.  

Например, 日对曰说：该减肥了！ (日 говорит 曰: Тебе нужно похудеть!). Иероглиф日 

(rì «солнце») отличается от 曰 (yuē «говорить») более вытянутой формой. В диалоге 
используется изменение пропорций графемы. Ширина знака метафорически приравнивается 
к полноте тела.  

Пример 2: 自对目说：你单位裁员了？(自 говорит 目: В вашей организации произошло 

сокращение штатов?). Иероглиф 自 (zì «нос», «сам») отличается от 目 (mù «глаз») точкой. 

Верхняя черта в 自 шутливо интерпретируется как сотрудник (员), а 目 как организация. 

Удаление этой черты становится «сокращением штата» (裁员). 
2. Принцип семантизации добавленного компонента. В соответствии с данным 

принципом каламбур строится не просто на наличии дополнительного элемента, а на 
его собственном значении. 

Например, 西对洒说：外面下雨啦？ (西 говорит 洒: На улице идет дождь?). 

Иероглиф 洒 (sǎ «поливать») образован с помощью добавления к  西 (xī «запад») боковой 

графемы 氵 («вода»). «Диалог» напрямую связывает добавленный графический компонент с 

его семантикой, появление ключа氵у иероглифа 西 становится поводом для вопроса.  
3. Принцип антропоморфной интерпретации компонентов – ключевой принцип, при 

котором отдельные черты или целые графемы переосмысливаются как части тела, предметы 
одежды или спутники человека. 

 Например, 个对人说：不比你们年轻人了，没根手杖我是寸步难走哪! (个 говорит 人: 

Мне не сравниться с вами молодыми, я не могу ходить без трости!). Вертикальная черта (丨) 

в 个 – это трость (手杖), необходимая «пожилому» иероглифу, в отличие от «молодого» 人, у 
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которого ее нет. 
4. Принцип обыгрывания значения.  
Например, 个对不说：这家伙，一出头就忘本了，老是跟我唱反调！ (个 говорит 不: Этот 

парень забыл о своих корнях, как только добился успеха, вечно мне перечит.). Данный 
диалог «многослойный»: в нем обыгрывается графическая форма знаков одновременно с 
привлечением семантики одного из них: 不 похож на 个, у которого «высунулась голова», 

(«добился успеха»). В то же время иероглиф 不 означает «нет», то есть «возражение». 
Подводя итог, можно сказать, что «диалоги иероглифов» потенциально могут занять 

важное место в процессе обучения китайской иероглифической письменности, так как 
представляют собой уникальное культурно-языковое явление, позволяющее более глубоко 
понимать китайскую систему письма и культуру. Они задействуют когнитивные механизмы 
обучающихся, заставляя их анализировать структуру знаков, способствующим лучшему 
запоминанию и дифференциации иероглифов, а также позволяют глубже понять китайские 
менталитет. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АУТЕНТИЧНЫХ ТЕКСТОВ  
ДЛЯ РАЗВИТИЯ ЧИТАТЕЛЬСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ  

НА ЗАНЯТИЯХ ПО АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ В ВУЗЕ 
 

Целью исследования является выявление педагогических условий эффективного развития 
англоязычной читательской компетенции студентов вузов. В статье анализируются 
возможности оптимизации процесса обучения студентов с помощью аутентичных 
текстов на английском языке. Научная новизна исследования заключается в разработке 
эффективной методики развития читательской компетенции студентов, предполагающая 
их поэтапную работу с аутентичными текстами на английском языке как способ 
совершенствования их профессиональной подготовки. Теоретически обоснована и 
реализована в практике обучения разработанная система упражнений, обеспечивающих 
развитие читательской компетенции студентов на занятиях по английскому языку.  

 
Ключевые слова: аутентичные материалы, читательская компетенция, чтение, этапы 

работы с текстом, английский язык. 
 
Актуальность настоящего исследования обусловлена недостаточной степенью научной 

разработанности теории и методики формирования и развития иноязычной читательской 
компетенции обучающихся.  

Целью статьи является разработать, теоретически обосновать и экспериментально 
подтвердить эффективность реализации методики развития англоязычной читательской 
компетенции студентов гуманитарных вузов с помощью аутентичных текстов. 

Теоретической базой исследования являются работы отечественных и зарубежных 
ученых, занимавшихся разработкой проблем эффективного развития навыков чтения 
обучающихся с помощью аутентичных учебных материалов [1-8 и др.]. 

Термин «аутентичный текст» относится к тексту, написанному носителем языка и 
предназначенному для носителей этого языка [3]. Он может быть написан как устно, так и 
письменно и является естественным продуктом языковой коммуникации. Суть аутентичного 
текста заключается в том, что он представляет собой реальный языковой материал, который 
используется в реальной жизни носителями языка [3].  

Термин «читательская компетентность» относится к способности читать и понимать 
письменный текст на определенном языке [1]. Это включает в себя не только знание 
грамматики и лексики, но и умение работать с текстом, понимать его структуру, извлекать 
информацию, анализировать и оценивать ее. Суть читательской компетенции заключается в 
том, что она позволяет людям использовать письменную речь как инструмент общения и 
получения информации.  

Эффективность аутентичного текстового обучения может быть повышена за счет 
применения текстовой методологии, которая включает в себя три основных этапа: 
предтекстовый этап, текстовый этап и послетекстовый этап [2, с. 101]. 

На предтекстовом этапе происходит постепенное погружение в текст, включая устранение 
лексических и грамматических трудностей, определение основной идеи и второстепенных 
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фактов, причинно-следственных связей и т.д. Подготовительный этап включает в себя 
лингвокультурологический комментарий, работу с незнакомыми словами из текста и 
подготовительные упражнения.  

Текстовый этап предполагает смысловое чтение, а также выполнение упражнений, 
направленных на извлечение из текста основной и второстепенной информации путем 
поиска информации, отражающей суть текста и лексическую и тематическую основу для 
объединения смысловых отрывков в единое целое. 

На послетекстовом этапе используются методики для определения основных элементов 
содержания текста. В послетекстовых заданиях необходимо проверить понимание 
содержания текста (базового или подробного, в зависимости от цели на глубину понимания 
содержания). 

В ходе проведения педагогического эксперимента, реализованного с сентября 2023 г. по 
январь 2024 г., были отобрали 2 группы студентов первого курса Казанского (Приволжского) 
федерального университета в количестве 60 человек. В ходе исследования в 
экспериментальной группе процесс преподавания английского языка был построен на основе 
подготовленного нами курса занятий с использованием аутентичных текстов (уровень В2). В 
контрольной группе методика преподавания осталась в первоначальном виде (на основе 
руководства по английскому языку для уровня Upper-Intermediate).  Занятия проводились 
один раз в неделю (90 минут).  

На констатирующем этапе было проведено входное тестирование, которое 
продемонстрировало, что обучающиеся контрольной группы (далее – КГ) в среднем 
правильно отвечают на 65% вопросов теста. В то время как обучающиеся 
экспериментальной группы (далее – ЭГ) делают выбор в пользу правильного ответа в 
среднем в 66% случаев. На диаграмме 1 представлены результаты входного тестирования 
обеих групп. 

 
Рис. 1 – Результаты входного тестирования экспериментальной (EG)  

и контрольной (CG) групп 
Далее в контрольной группе были проведены занятия по обычной учебной программе 

дисциплины "Практический курс английского языка" (на основе руководства English File 
Upper-Intermediate). В экспериментальной группе занятия проводились на основе ранее 
разработанных материалов с использованием аутентичных текстов с целью развития 
навыков чтения. Учебный процесс в экспериментальных группах строился на трех ключевых 
этапах работы с текстами: предтекстовом, текстовом и послетекстовом. Более того, при 
работе с различными типами текстов были тщательно изучены следующие техники чтения: 
беглое чтение, сканирование, активное и интенсивное чтение, аналитическое чтение.  

Заключительный этап эксперимента включал в себя проведение итогового тестирования в 
контрольной и экспериментальной группах. Контрольные материалы, а также вступительный 
тест были составлены на основе раздела чтения первого международного экзамена B2 (FCE). 
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Результаты показали, что в среднем студенты экспериментальной группы правильно 
ответили на 88% заданий. Контрольная группа продемонстрировала 72% усвоения учебного 
материала. 

 
Рис. 2 – Результаты входного тестирования экспериментальной (EG)  

и контрольной (CG) групп 
На следующей диаграмме вы можете увидеть сравнение результатов входного и 

выходного тестирования обеих групп. Можно заметить значительный рост результатов 
тестирования для экспериментальной группы до и после введения в процесс работы с 
аутентичными текстами для развития читательской компетенции. 

 

 
Рис. 3 – Сравнение результатов входного и итогового тестирования CG и EG 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что разработанный нами авторский курс с 
заданиями, включающими аутентичные тексты, положительно зарекомендовал себя для 
развития читательской компетенции обучающихся, о чем свидетельствуют данные 
контрольной и экспериментальной групп (72% усвоения учебного материала в контрольной 
группе и 88% – в экспериментальной). В результате исследования было установлено, что для 
развития читательской компетенции технология использования аутентичных текстов на 
занятиях по английскому языку является эффективной. Описаны критерии отбора 
аутентичных материалов, предложена трехступенчатая методика применения аутентичных 
текстов на занятиях по английскому языку со студентами для развития читательской 
компетенции. 
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РОЛЕВЫЕ ИГРЫ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ НАПРАВЛЕННОСТИ  

НА ЗАНЯТИИ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 
 

В исследовании предлагается алгоритм реализации ролевых игр межкультурной 
направленности. Авторы акцентируют внимание на «диалоге культур» как ведущем 
принципе обучения. С позиций данных методологических установок проведен анализ 
содержания обучения и представлен четырехэтапный алгоритм реализации ролевых игр на 
занятии по иностранному языку с целью развития умений межкультурного взаимодействия. 
В работе также представлена характеристика параметров ролей для разработки заданий 
для обучающихся. Делается вывод о том, что разработанный алгоритм проведения ролевых 
игр, основанный на учете культуро обусловленных поведенческих контекстов, позволяет 
наиболее рационально сочетать аналитический подход и практическое освоение 
культурных норм. 

  
Ключевые слова: ролевые игры, обучение иностранному языку, межкультурная 

компетенция, продуктивное обучение. 
 
В научно-методической литературе последних лет особо акцентируется внимание на 

лингвокультурологической составляющей иноязычного образования [1; 3; 4; 10]. Несмотря 
на богатый теоретический фундамент, на практике развитие межкультурной компетенции в 
российской традиции нередко сталкивается с целым рядом проблем. Педагоги отмечают 
нехватку дидактических материалов, методических рекомендаций и дефицит временных 
ресурсов для полноценной реализации межкультурного компонента на занятии по 
иностранному языку. Кроме того, типовые методики преподавания языка ориентированы 
главным образом на освоение лексико-грамматического материала, в меньшей степени 
способствуя формированию эмпатии, толерантности и умений межкультурного 
взаимодействия. 

Одним из эффективных способов решения обозначенного вопроса является использование 
на занятиях ролевых игр [7; 8; 9]. Данная технология интерпретируется нами в русле 
концепции «диалога культур», при котором каждая из взаимодействующих сторон не только 
сохраняет свою лингвокультурную идентичность, но и развивается, вступая в контакт с 
традициями и ценностями других народов. Это позволяет создавать условия, близкие к 
реальному межкультурному общению. Моделируя различные коммуникативные ситуации, 
ролевые игры мотивируют учащихся активно участвовать в процессе взаимодействия и 
помогают освоить не только языковой материал, но и социокультурные нормы, присущие 
представителям страны изучаемого языка. 

Наукометрический анализ трудов по методике организации ролевого взаимодействия в 
учебных целях позволил нам выделить наиболее релевантные роли в ролевых играх, которые 
могут быть классифицированы по нескольким параметрам: 

1. Исходные роли: определяются базовыми характеристиками участника, такими как пол и 
возраст, что важно для выстраивания аутентичного взаимодействия. 
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2. Атрибутивные роли связаны с национальной или социальной принадлежностью, что 
позволяет учитывать культурный контекст в процессе общения. 

3. Профессиональные роли отражают род занятий персонажа, помогая обучающимся 
осваивать профессионально-ориентированную лексику. 

4. Функциональные роли предполагают выполнение действий в конкретных ситуациях, 
например, посещение врача или туристическое путешествие, что способствует закреплению 
тематического словаря. 

5. Коммуникативные роли касаются выражения определённых речевых актов, таких как 
просьба, несогласие или согласие, что помогает обучающимся овладеть нормами вежливого 
общения 

Содержание действующих учебников и учебно-методических материалов отражает такие 
аспекты межкультурной компетенции, как: 1) описание и обсуждение традиций и обрядов 
изучаемых культур; 2) анализ повседневного поведения и коммуникативных норм в разных 
культурных контекстах; 3) изучение аспектов бытовой и художественной культуры; 4) 
сравнение родной культуры с культурой стран изучаемого языка; 5) обсуждение 
национальной картины мира и особенностей восприятия и мышления носителей изучаемой 
культуры [2; 3; 5]. 

Результативное формирование умений межкультурной коммуникации на иностранном 
языке предполагает комплексный подход, который позволяет учащимся постепенно 
погружаться в реальные или смоделированные условия межкультурного взаимодействия [6]. 
Исходя из результатов педагогических наблюдений, можно выделить четыре 
последовательных этапа организации ролевой игры. 

1 этап: подготовительный. На данном этапе выбираются и разрабатываются сценарии, 
отражающие наиболее типичные ситуации межкультурного общения. Важным элементом 
является тщательный подбор языкового материала (лексика, грамматические конструкции, 
речевые клише), создающего максимально правдоподобный коммуникативный контекст. 

2 этап: инструктирующий. Здесь преподаватель подробно разъясняет правила ролевой 
игры и формулирует ожидания по участию учащихся. Демонстрация наиболее 
распространённых фраз, а также разбор культурных и языковых нюансов, помогает 
обучающимся осознать возможные барьеры при общении и подготовиться к их 
преодолению. 

3 этап: реализация игры. На этом этапе учащиеся вступают во взаимодействие на основе 
подготовленных сценариев, а педагог выполняет роль фасилитатора, поддерживая диалог и 
при необходимости направляя его в более продуктивное русло. Такая модель работы 
позволяет обучающимся в ходе ролевой игры реализовать на практике полученные знания, 
научиться реагировать на культурные различия и эффективно использовать имеющиеся 
языковые средства. 

4 этап: анализ и рефлексия. Завершающий этап служит для осмысления и оценки опыта, 
полученного в процессе ролевой игры. Совместно с преподавателем учащиеся выявляют и 
разбирают возникавшие сложности, как лингвистические, так и культурные, а также 
получают рекомендации по их преодолению. Такой подход обеспечивает закрепление новых 
умений и формирует мотивацию к дальнейшему совершенствованию межкультурной 
компетенции. 

Резюмируя отметим, что предложенный алгоритм работы, учитывающий не только 
речевую составляющую коммуникации, но и культуро обусловленные поведенческие 
контексты, позволяет наиболее рационально сочетать аналитический подход и практическое 
освоение культурных норм, что позволяет формировать у обучающихся не просто знание 
языка, а полноценную межкультурную компетентность. 
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РЕАЛИЗАЦИЯ ПРОДУКТИВНОГО РОЛЕВОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ  

НА ЗАНЯТИИ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 
 

В рамках настоящего исследования авторы рассматривают технологию ролевых игр как 
результативный инструмент формирования межкультурной компетенции. Авторами 
определена и описана номенклатура межкцультурных умений, развитию которых 
способствуют ролевые игры. Также авторами отобраны национально-специфические 
компоненты языка и культуры, которые необходимо закладывать в содержание ролевых 
заданий. Приводится пример сценария ролевой игры по теме «Literature and reading habits». 
Делается вывод о целесообразности и результативности внедрения ролевых игр 
межкультурной направленности в практику преподавания иностранных языков  

 
Ключевые слова: ролевые игры, обучение иностранному языку, межкультурная 

компетенция, продуктивное обучение. 
 
Современное языковое образование выходит за рамки исключительно лингвистических 

знаний и навыков, становясь важным инструментом формирования личностных качеств, 
необходимых для эффективного существования человека в мультиязыковом и 
мультикультурном социальном окружении. Нормативно-правовое обеспечение организации 
учебного процесса диктует необходимость формирования у обучающихся национально-
культурной идентичности. Выполнение данной задачи невозможно без компаративного 
овладения как лингвокультурными особенностями своей страны, так и других стран и 
народов [1; 5; 8].  

В этой связи особое звучание приобретаю вопросы формирования межкультурной 
компетенции. Важным инструментом в данном процессе являются ролевые игры, которые 
создают условия для активного взаимодействия и моделирования реальных ситуаций 
коммуникации между представителями разных лингвокультурных сообществ [2; 3; 4; 6]. Их 
использование на занятии по иностранному языку развивает умение понимать культурные 
особенности других народов через практическое погружение в языковую и культурную 
среду. 

На занятиях по английскому языку ролевые игры могут стать важным инструментом для 
развития целого ряда умений межкультурного общения: 

Во-первых, они способствуют культурной осведомлённости, помогая обучающимся 
понять, как культурные нормы и ценности влияют на восприятие представителей других 
народов [9].  

Во-вторых, развивают эмпатию, которая позволяет видеть мир глазами носителей иных 
культур и глубже улавливать особенности их поведения и ценностной системы [10]. 

Кроме того, ролевые игры учат толерантности, то есть готовности принимать и уважать 
отличия, что сегодня особенно ценно в условиях глобальной коммуникации.   

Не менее важна и адаптивность: участники учатся гибко реагировать на разные 
культурные контексты и продуктивно взаимодействовать в них. 
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Следующим значимым аспектом является овладение вербальными и невербальными 
средствами общения, которое помогает учитывать особенности культуры собеседника и 
выстраивать более эффективный диалог. 

В процессе игровой деятельности также формируется критическое мышление: учащиеся 
учатся анализировать и объективно оценивать явления чужой культуры, избегая навязывания 
стереотипов. 

Наконец, развивается умение разрешать конфликты: благодаря ролевым ситуациям 
обучающиеся получают практику в преодолении культурных недоразумений и нахождении 
компромиссных решений, что крайне важно в современных поликультурных условиях [7]. 

Задания на ролевое взаимодействие должны включать национально-специфические 
компоненты языка и культуры: 

1) описание и обсуждение традиций и обрядов изучаемых культур; 
2) анализ повседневного поведения и коммуникативных норм в разных культурных 

контекстах; 
3) изучение аспектов бытовой и художественной культуры; 
4) сравнение родной и культуры изучаемого языка; 
5) обсуждение национальной картины мира и особенностей восприятия и мышления 

носителей изучаемой культуры [5]. 
С целью практической реализации выявленных теоретических обобщений были 

разработаны игровые сценарии. Приведем пример некоторых из них. 
Так, по теме International Book Club Meeting был разработан сценарий Literature and 

reading habits, направленный на развитие культурной осведомлённости и эмпатии через 
обсуждение литературы разных стран. Целевыми установками занятия стали: 1) обеспечение 
тренировки и активное употребление конструкции used to и грамматического времени past 
simple при описании читательских привычек в разных культурах; 2) развитие умений 
выражать собственное мнение и задавать вопросы о литературе на английском языке. 

Языковой и речевой материал: ЛЕ: novel, biography, folklore, best-seller, reading habits, 
cultural background etc.; Грамматика: used to vs past simple, past continuous (например, “While I 
was reading this book, I realized...”). 

Роли: модератор книжного клуба, представители разных стран (несколько участников), 
рассказывающие об известных в их культуре авторах или книгах, гости, которые хотят 
узнать больше о литературных традициях разных регионов. 

Сюжет: группа любителей чтения из нескольких стран (участники) встречается, чтобы 
обсудить любимые произведения и литературные традиции. Модератор организует беседу, 
просит поделиться читательским опытом и сравнить, какие книги были популярны в детстве 
(I used to read fairy tales every day), а какие сейчас. Участники могут рассказывать о 
национальных и региональных сказках, известных литературных произведениях и своих 
личных предпочтениях, анализируя сходства и различия между культурными традициями и 
привычками в чтении. 

Апробация сценариев ролевых игр показала, что постоянное взаимодействие 
обучающихся в контексте межкультурного общения способствовало более глубокому 
усвоению норм речевого этикета и культурных традиций, а также развитию гибкости 
мышления при адаптации к различным речевым и социокультурным условиям. 
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ФЕНОМЕН ИНОЯЗЫЧНОЙ АУТЕНТИЧНОЙ РЕЧИ  
УЧИТЕЛЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В КОНТЕКСТЕ РЕШЕНИЯ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ ЗАДАЧ 
 

В современной российской лингводидактике термин «аутентичность» чаще всего 
используется применительно к текстам и другим материалам. Цель статьи заключается в 
том, чтобы рассмотреть применение этого понятия к речи учителя иностранного языка. 
Текст исследования дополнен примерами аутентичных дидактических высказываний на 
английском и китайском языках. 

 
Ключевые слова: аутентичность, аутентичные материалы, речь учителя иностранного 

языка.  
 
Глобальные стремительные изменения в современном обществе обусловливают 

необходимость совершенствования системы образования. В федеральных государственных 
образовательных стандартах высшего профессионального образования третьего поколения 
указано, что владение иностранным языком рассматривается как часть профессии, поэтому 
он является универсальным предметом, которым стремятся овладеть современные 
школьники независимо от выбранных ими профильных предметов. Таким образом, владение 
иностранным языком становится одним из важнейших средств социализации и успешной 
профессиональной деятельности выпускника школы» [3]. Целью иноязычного образования 
определено формирование коммуникативной компетенции обучающихся. Это предполагает 
изучение иностранного языка для активного использования в жизни, эффективное и 
свободное общение в разнообразных жизненных ситуациях. 

Достижение образовательных целей и решение задач профессиональной деятельности 
учителя иностранного языка осуществляется на основе развитой профессиональной 
иноязычной речи. Одну из ее важных характеристик представляет ее аутентичность. 

В методической литературе данный термин не имеет единого определения и 
рассматривается с разных сторон. Применительно к носителю языка, Харламова М.В. и 
Бартош Д.К. определяют аутентичную речь как «речь субъекта, который, являясь 
компетентным в данном языке и культуре и имея личностную потребность, самостоятельно с 
учетом адресата и условий коммуникативно-прагматической ситуации определяет 
содержание своей речи и выражает подлинные мысли, чувства и эмоции» [5]. 

Стоит прежде всего отметить, что запрос на аутентичную речь со стороны обучающихся 
очевиден, аутентичность здесь трактуется, как подлинность, свойственность оригиналу, 
«достоверность» [1].  

Так, 95% из опрошенных 180 студентов-бакалавров в анкетировании, отвечая на вопрос, 
что для них является приоритетным в изучении иностранных языков, предпочли следующий 
вариант ответа: «Звучать аутентично, то есть говорить, как носитель языка», а не вариант 
«Свободно говорить, то есть легко и точно говорить и/или писать на иностранном языке» 
[7]. В менталитете русскоговорящих термин «аутентичный» зафиксирован как 
«свойственный данной культуре или народу, тем самым уникальный и отличающийся от 
привычных норм» [2]. 
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Под аутентичным материалом понимают различного рода оригинальные тексты, то есть 
созданные носителями той или иной лингвокультуры и применяемые в процессе обучения 
иностранному языку: книги, статьи, песни, объявления, реклама, вывески и др. [6].  

Более полное представление об аутентичности, как методической категории в теории 
обучения иностранным языкам, представлено в следующей многокомпонентной структуре 
[7], включающей не только аутентичные материалы, но и другие стороны учебного процесса 
(Рис. 1). 

 
Рис. 1 – Структура методической аутентичности 

Нет общепринятого взгляда на обучение «идеальному» произношению, которое 
расценивается рядом авторов как паттерн аутентичного «звучания». Кроме того, ни в одном 
языке не существует одного произношения: в разных регионах, штатах, городах люди 
говорят по-разному. 

Важно понимать, что говорить, как носитель языка, и звучать, как носитель языка, – это не 
одно и то же. И если первое возможно, и к этому, безусловно, необходимо стремиться, то 
второе, с точки зрения J. Alić, крайне проблематично в искусственной ситуации общения. 
Звучание связано с понятием «акцент», который зачастую не позволяет звучать речи по 
эталонному критерию – «как носитель языка» [8]. 

В обучении аутентичному произношению оптимальным, по мнению Ярмакеева И.Э., 
является фокус не на одном, фонетическом аспекте, а на трех:   

•  обучение фонетическим особенностям: ритму, интонации, паузированию, темпу; 
•  обучение лексическим коллокациям современной речи, отражающим реалии; 
•  обучение грамматической когезии [7]. 
Таким образом, вышеперечисленные аспекты обеспечивают формирование аутентичной 

речи изучающих иностранные языки.  
 Есть еще одна особенность предмета «Иностранный язык», напрямую связывающая речь 

учителя и результат обучения. На уроке слово учителя является не просто средством 
общения, но и эталоном для обучающихся. Именно через диалог с учителем ученики 
приобщаются к иноязычной речи. В связи с этим важно, чтобы его речь была корректной, 
максимально приближенной к речи этнического носителя изучаемого языка. 

Приведем примеры типичных более или менее аутентичных дидактических высказываний 
на английском и китайском языках, которые зафиксированы при анализе современных 
учебно-методических пособий (Таблица 1). 
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Таблица 1 – Примеры дидактических высказываний на английском языке 
Ошибочное высказывание 

учителя на уроке 
Корректное высказывание 

учителя на уроке 
Перевод 

высказывания 
Will you go and sit down in 

your place, Dima. 
Please, go to your seat, Dima. Дима, сядь на свое место. 

You are on the right way. You are going the right way. Ты на правильном пути! 
I am pleased with you. I am pleased with your work 

(progress). 
Я довольна тобой. 

 
Put your notebooks aside, let's 
pause and say good afternoon 

to… 

Let’s pause and welcome… Отложите тетради, давайте 
поприветствуем... 

Is everybody ready to get new 
knowledge? 

Is everyone ready to learn new 
things? 

Все готовы к получению 
новых знаний? 

Come out and write it on the 
board. 

Come over and write it on the 
board. 

Выйди к доске и напиши. 

Katya, could you read it? 
 

Katya, сould you read it, please? Прочитай, Катя! 

Очевидно, что большинство ошибок являются результатом интерференции русского 
языка, то есть схема построения фраз аналогична тому, как говорят на родном языке. 
Степень аутентичности приведенных в левом крайнем столбце высказываний низка. Они не 
сохраняют уровень речи педагога как качественной и профессиональной.  

Приведем примеры ошибок в речи учителей китайского языка, когда они не учитывают 
коннотативное значение лексем при одинаковом денотативном значении, что делает их 
высказывания ошибочными (Таблица 2). 

Таблица 2 – Примеры дидактических высказываний на китайском языке 
Ошибочное высказывание учителя  

на уроке Корректное высказывание учителя на уроке 

不明白  [bù míngbai] – Не понимаю. 听不懂  [tīng bu dǒng] – Не понимаю. 

说吧 [shuō ba] – Говори! 再说一遍 [zài shuō yībiàn] – Повтори, пожалуйста. 
К обозначенным выше лингвистическим характеристикам аутентичной речи необходимо 

добавить социокультурную и психологическую составляющую.  
Психологическая характеристика аутентичной речи – это ее спонтанность. По мнению 

Соловьевой Н.А., аутентичная речь – это живая речь, акт деятельности индивида, его 
личностное отношение к предмету. Это речь, в которой субъективные смыслы привносятся 
соответственно данному моменту ситуации, когда говорится то, что никогда не будет 
услышано дважды [4]. Следовательно, чтобы научиться говорить, как носитель языка, 
необходима прежде всего практика общения.  

Каким бы успешным ни был учебно-методический комплекс, учителю необходимо 
включать в урок «живой» язык, то есть аутентичный материал. Сама речь учителя, 
наделенная признаками речевого поведения этнического носителя иностранного языка, 
является подобным аутентичным материалом и одной из основополагающих компонентов 
учебного процесса. 
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ESG-ПОВЕСТКА В ПОДГОТОВКЕ БУДУЩИХ ИНЖЕНЕРОВ  

 
В работе представлен анализ внедрения ESG-повестки в подготовку будущих инженеров 

различными университетами, определены основные подходы к внедрению ESG-повестки в 
подготовку будущих инженеров, рассмотрены проблемы реализации принципов устойчивого 
развития в техническом образовании.  

 
Ключевые слова: ESG-повестка, устойчивое развитие, будущие инженеры. 
 
Глобальная политическая и социальная трансформация, стремление к устойчивому росту 

и инклюзивной экономике привели к формированию ESG-повестки в управлении 
деятельностью предприятия. Подготовка будущих инженеров для работы на современных 
промышленных предприятиях предполагает формирование компетенций, направленных на 
выявление и снижения рисков жизнедеятельности [1, 5]. Высокая скорость технологического 
обновления предприятий актуализирует знания в области управления рисками техногенного 
характеры, но и требует сформированности навыков управления предприятием, 
производственным участком с учетом всего спектра возможных рисков. Изучение основ 
ESG-повестки будущими специалистами технического профиля создает базу для 
формирования соответствующих компетенций.  

ESG-концепция появилась в начале 2000-х годов как способ снижения инвестиционных 
рисков предприятия [4]. В последние годы данная повестка активно внедряется многими 
предприятиями, что связано с высокой степенью неопределенностью и рисками внешней 
среды. В России внедрены стандарты в области риск-менеджмента для предприятий, что 
также можно считать деятельностью в области устойчивого развития. 

ESG-повестка включает три аспекта в деятельности предприятия, снижение рисков 
которых обеспечивало минимизацию ущерба. Экологический компонент определяет влияние 
предприятия на окружающую среду: объем выбросов и твёрдых отходов, политику 
ресурсосбережения.  Социальный компонент отражает акцент на развитии человеческого 
капитала, формировании социальной этики бизнеса.  Управленческий компонент является 
отражением корпоративной культуры, стремлением к инновациям и эффективному 
управлению изменениями, вовлеченностью персонала в управленческие процессы [6].  

Основой деятельности инженера является инновационное видение перспектив 
технологических процессов и умение внедрять их в деятельность промышленного 
предприятия. Знание особенностей ESG-повестки, позволяет ему создавать устойчивую 
экосистему производства, что повышает его инновационную составляющую.  

Анализ применения ESG-принципов в подготовке специалистов технических профилей 
показал, что передовые университеты во всем мире реализуют учебные курсы по ESG-
практике: Массачусетский технологический институт включил в образовательные 
программы курс по устойчивой инженерии [10], университет Цюриха реализует программу 
«Environmental Engineering» на основе ESG-подхода [8]. Компания «Тесла» вместе с 
Стэнфордским университетом реализует проекты по устойчивой экономике [11]. Пекинский 
и ряд других китайских университетов развивают программы по «зеленой» инженерии в 
рамках государственной программы «Carbon Neutrality-2026» [12]. Казанский федеральный 
университет также в 2018 году реализовал программу дополнительного обучения 
«Устойчивый транспорт» для студентов машиностроительных профилей совместно с 
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университетом Кукмин (Южная Корея).  
Рассмотрим основные подходы к внедрению ESG-повестки в подготовку будущих 

инженеров. 
1. Интеграция ESG-принципов в образовательные программы. Инструментами 

внедрения выступают дисциплины, основанные на концепции устойчивого развития 
(«Циркулярная экономика» и др.), междисциплинарные курсы по безопасности и управлению 
рисками, управлению изменениями, а также проекты, связанные с ESG-повесткой (по 
снижению выбросов, энерго- и ресурсоэффективности). 

2. Наращивание партнерства с промышленными предприятиями через совместные 
исследования (например, в области возобновляемых источников энергии), стажировки с 
фокусом на ESG-повестку, гранты корпораций на разработку ESG-решений (Росатом, 
Татнефть).  

3. Разработка образовательных стандартов на основе ESG-подхода: включение критериев 
устойчивого развития в аккредитацию инженерных программ, включение ESG-подхода при 
определении трудовых функций в профессиональных стандартах.  

4. Направленность университетов на ESG-повестку выражается и в приоритетах 
собственной политики в области устойчивого развития, что связано также с участием в  
рейтингах университетов, критериями которых является вовлеченность вузов в достижение 
Целей устойчивого развития ООН.   

5. Инструментами повышения осведомленности будущих инженеров в области ESG-
подхода является проведение научных мероприятий в области ESG-повестки, создание 
студенческих научных сообществ и волонтерских объединений экологической 
направленности.  

Несмотря на высокую значимость ESG-повестки в подготовке будущих инженеров, ее 
интеграция в инженерное образование сталкивается с рядом барьеров, имеющих 
институциональный, культурный или методологический характер. В частности, за рубежом, 
несмотря на лидерство ЕС в регулировании ESG, наблюдается недостаток прикладных 
навыков в области ESG у выпускников вузов, также отсутствует сбалансированность в 
применении ESG-принципов в программах[9]. В вузах развивающихся стран слабая 
материальная база, что приводит к формализации изучения дисциплин по устойчивому 
развитию [13]. В российской практике выражена проблема отсутствия требований включения 
ESG-критериев в инженерные программы [2]. Также многие вузы отмечают недостаток 
квалифицированных преподавателей в области устойчивого развития [3].  Другими 
барьерами можно считать узкоотраслевой подход, который выражается в преобладании 
экологических аспектов ESG-подхода с игнорированием социальных и управленческих 
аспектов, скептицизм работодателей в отношении ESG-принципов [5]. Резюмируя, выделим 
основные проблемы в реализации ESG-повестки в подготовке будущих инженеров.  

1. Фрагментарность применения ESG-повестки в образовательных программах 
технических вузов (разрыв между теорией и практикой, нормативные пробелы, отсутствие 
стандартов и требований по соответствующим компетенциям, доминирование 
экологического подхода, слабая инфраструктуры и отсутствие лабораторий).  

2. Методические проблемы преподавателей технических направлений подготовки 
(дефицит квалифицированных преподавателей, узкоотраслевой подход в преподавании 
дисциплин, нехватка программ ППК и ДПО в области устойчивого развития для 
преподавателей технических дисциплин). 

3. Культурные факторы, включающие недооценку мета-компетенций, связанных с этикой 
бизнеса и деловыми коммуникациями, отсутствие запроса на соответствующих специалистов 
со стороны работодателей, приоритет коммерческой направленности бизнеса над ESG-
принципами. 

Решение данных проблем требует комплексного подхода, предполагающего включение 
ESG-критериев в аккредитацию технических направлений подготовки в вузах, развитие 
сетевых партнерств вузов в области ESG-повестки, создание открытых образовательных 
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платформ и ресурсов.  
Таким образом, ESG-повестка становится неотъемлемой частью подготовки будущих 

инженеров через создание новых программ в области устойчивого развития, сотрудничество 
с индустриальными партнерами и внедрения ESG-критериев в образовательные стандарты, 
что повышает компетентность специалистов технического профиля в области ESG. 

 
Список литературы 

1. Баянов Д.И., Масалимова А.Р. Социально-педагогические риски и компоненты готовности 
наставников авиастроительной отрасли к их разрешению // Вестник НЦБЖД. – 2023. – № 
1(55). – С. 37-45 
2. Отчет о кадровом обеспечении инженерного образования / Минобрнауки РФ, 2023. URL: 
https://minobrnauki.gov.ru  (дата обращения: 18.05.2025). 
3. ФГОС ВО по инженерным направлениям / Минобрнауки РФ, 2024. URL: 
https://minobrnauki.gov.ru   (дата обращения: 18.05.2025). 
4. Писаревский А.В. Курюкин А.Н., Лихачева Т.Л. ESG-повестка в системе обеспечения 
устойчивого развития России // Устойчивое развитие: геополитическая трансформация и 
национальные приоритеты: Материалы XIX Международного конгресса с элементами 
научной школы для молодых ученых.– Москва: Московский университет им. С.Ю. Витте, 
2023. – С. 355-368.  
5. Устойчивое развитие в стратегии российского бизнеса: сборник корпоративных практик. – 
М.: РСПП, 2023 г. - 224 с. 
6. Aetdinova R., Nikolaeya A., Demyanova O. Lean Management and Smart Education //Orbis. 
2019. Т. 14. С. 74. 
7. Aetdinova R., Nikolaeva A. Identification of Risks of Higher Education Institutions //Вісник 
Національної академії керівних кадрів культури і мистецтв. 2017. Т. 2. С. 214. 
8. Environmental Engineering / ETH Zurich. URL: https://ethz.ch/(дата обращения: 18.05.2025). 
9. European Engineering Education Report. 2023.URL:  chrome-
extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://www.sefi.be/wp-
content/uploads/2023/11/SEFI-2023-Conference-Proceeding.pdf (дата обращения: 18.05.2025). 
10. Sustainable Engineering / MIT. URL:  https://engineering.mit.edu/ (дата обращения: 
18.05.2025). 
11. Stanford & Tesla Energy. URL:  https://energy.stanford.edu/  (дата обращения: 18.05.2025). 
12. Tsinghua Carbon Neutrality. URL: https://www.tsinghua.edu.cn/  (дата обращения: 
18.05.2025). 
13. Engineering Education in Emerging Economies / UNESCO, 2021. URL: 
https://unesdoc.unesco.org  (дата обращения: 18.05.2025). 
  



 
169 Казанская наука №6 2025                                                             5.8.7. - Педагогические науки 

5.8.7. 
1М.В. Аксенова, 2Е.И. Никанорова  

 
1ФГБОУ ВО НГПУ им. К. Минина,  

кафедра иноязычной профессиональной коммуникации,  
Нижний Новгород, marina.v.aksenova@gmail.com, 

2ФГБОУ ВО НГПУ им. К. Минина,  
кафедра европейских языков и методики их преподавания,  

Нижний Новгород, ek.nickanorova2018@yandex.ru  
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МОБИЛЬНЫХ ПРИЛОЖЕНИЙ QUIZLET И WORDWALL  
В ОБУЧЕНИИ ЛЕКСИЧЕСКОЙ СТОРОНЕ ИНОЯЗЫЧНОЙ РЕЧИ  

 
В данной статье рассматриваются современные подходы к преподаванию английского 

языка, акцентируя внимание на методах запоминания лексики, необходимых для 
формирования коммуникативной компетенции. Также подчеркивается важность 
систематической работы по повторению новых слов с помощью ролевых игр и упражнений 
для увеличения активного словарного запаса. Выделяется внедрение современных 
технологий, таких как мультимедийные материалы и мобильные приложения, что делает 
обучение более доступным и интерактивным.  

 
Ключевые слова: Словарный запас, коммуникативная компетенция, лексические навыки, 

мобильные приложения, цифровые технологии. 
 
Формирование лексических навыков занимает центральное место в процессе обучения 

иностранному языку. Способность правильно подобрать нужные слова для выражения своих 
мыслей и желаний, понимать речь носителей языка в различных коммуникативных 
ситуациях – важнейшие компоненты коммуникативной компетенции. Именно развитие этих 
умений и позволяет обучающемуся полноценно вести диалог, выражать и обмениваться 
информацией на изучаемом иностранном языке [1, c. 42-47]. 

В настоящее время, технологии активно развиваются, и этот процесс находит свое 
отражение в сфере образования. Появились электронные образовательные ресурсы, которые 
стали неотъемлемой частью образовательного процесса, в том числе и для преподавания 
иностранных языков.  Отечественные исследователи Т.Н. Суворова и Н.И. Исупова под 
электронными образовательными ресурсами понимают средства обучения, основанные на 
использовании цифровых технологий [5, c. 11-15]. Исследователь Э.А. Игнатьева 
подчёркивает значимость креативных технологий в обучении, т.к. они способствуют 
развитию инноваций, критическому мышлению учащихся, развитию аналитических и 
коммуникационных навыков [2]. 

К таким ресурсам они относят интерактивные образовательные веб-сайты и платформы, 
которые содержат различные учебные материалы, задания и тесты, цифровые игры.  
К электронным ресурсам можно отнести и непосредственно мобильные приложения, 
применяемые для изучения учебных дисциплин. 

Мобильные приложения, становясь неотъемлемой частью урочной деятельности, 
трансформируют представление школы для обучающихся, повышая их учебную мотивацию 
и заинтересованность в получении знаний [6, с. 352]. 

Мобильные приложения можно рассматривать как особую категорию электронных 
образовательных ресурсов, обладающих рядом преимуществ для преподавания иностранного 
языка. Например, повторение и закрепление лексики может осуществляться посредством 
виртуальных флэш-карт или захватывающих мобильных игр [4, c. 388-390]. 

Кроме того, преподавателю открываются новые возможности для индивидуализации 
обучения благодаря функциям адаптивности некоторых приложений. 
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Отбор мобильных приложений для изучения английской лексики – не менее важная 
задача для учителя. Как отмечают исследователи С.В. Серебренникова и О.П. Казакова, при 
выборе приложения необходимо руководствоваться целым рядом критериев: 1) соответствие 
приложения учебным целям и возрасту обучающихся; 2) наличие разнообразных видов 
упражнений; 3) удобство интерфейса и простота использования; 4) наличие функций 
контроля и статистики – учитель должен иметь возможность отслеживать успеваемость 
каждого ученика, анализировать ошибки для решения проблем в обучении [3, с. 42]. 

Основываясь на данные критерии, наиболее подходящими для развития лексических 
навыков при изучении английского языка стали мобильные приложения Quizlet и Wordwall. 
У них есть возможность бесплатных режимов, разнообразные варианты для подготовки 
упражнений, а также простой интерфейс.  

При этом Quizlet и WordWall обладают весомым преимуществом – их инструменты 
являются максимально адаптивными. Учитель имеет возможность самостоятельно 
формировать необходимые наборы слов и изменять их в зависимости от изучаемой темы, 
класса или уровня учащихся. 

В рамках настоящего исследования была проведена методическая разработка нескольких 
упражнений с использованием двух рассмотренных ранее мобильных приложений – Quizlet 
и WordWall. 

Упражнения разрабатывались по теме "The World is your Oyster". Данная тема затрагивает 
контекст путешествий и содержит обширный лексический материал, включающий 
словосочетания и отдельные слова. 

В силу особенностей сервиса Quizlet, разработка методического материала для него 
включала в себя формирование соответствующего набора лексических единиц. Было 
принято решение создать набор флеш-карточек с фразами на английском языке об аспектах 
путешествий. Данный формат удобен для Quizlet, который затем может автоматически 
формировать на его основе тесты и упражнения различных видов. Использованный 
лексический материал представлен в Таблице. 

Таблица - Лексический материал для флеш-карточек Quizlet 
Лексическая единица 
(лицевая сторона) 

Перевод 
(оборотная сторона) 

meet the locals познакомиться с местными жителями 

see famous landmarks увидеть известные 
достопримечательности 

have time to yourself уделить время самому себе 
buy souvenirs купить сувениры 

try the local cuisine попробовать местную кухню 
practise the language тренировать язык 

visit museums посетить музеи 
visit local markets посетить рынки 

be on the beach all day провести весь день на пляже 
explore nature исследовать природу 

go on guided tours совершить экскурсии с гидом 
 
Для мобильного приложения WordWall также было разработано практическое 

упражнение в формате "Missing word" по теме "Travelling" – оно представлено на Рисунке 1. 
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Рис. 1 - Практическое упражнение в формате "Missing word" по теме "Travelling" 

 
Также было разработано упражнение в режиме «Find the match», с помощью которого 

можно проверить знание лексики учащегося на тему Travelling, так как задание 
предусмотрено на скорость выбора правильного ответа. Упражнение представлено на 
Рисунке 2. 

 

 
Рис. 2 - Упражнение в режиме «Find the match» 

Таким образом, рассмотренные сервисы, имеющие свои мобильные приложения, 
позволяют учителю создавать разнообразные интерактивные наборы практических 
упражнений для отработки англоязычной лексики. При этом каждый сервис предоставляет 
свои уникальные форматы заданий. 

Разработанные в рамках исследования упражнения демонстрируют эффективность 
использования цифровых технологий для закрепления тематического лексического 
материала. Их выполнение с использованием современных гаджетов, безусловно, вызывает 
повышенный интерес у современных школьников. 

 

I pack my _____ in the evening before my trip. 

At the airport I have to show my _____ at immigration. 

We will take the _____ to get to the city centre. 

Don't forget to buy some _____ as gifts. 

I love going to the _____ in the morning. 

 

 

 

souvenirs bus suitcase 

passport beach 
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СОДЕРЖАНИЕ И ОРГАНИЗАЦИЯ МАСТЕР-КЛАССА  

ПО ПОДГОТОВКЕ СОВЕТНИКА ДИРЕКТОРА ПО ВОСПИТАНИЮ 
 

В работе представлено содержание мастер-класса по подготовке советника директора 
по воспитанию и взаимодействию с детскими общественными объединениями. Отражен 
опыт организации мастер-класса. Приведены его результаты по вопросам определения 
основных групп профессиональных задач советника, содержания программы бакалавриата 
по подготовке специалистов на данную должность, перечня заданий для педагогической 
практики, видов итоговой аттестации.  

 
Ключевые слова: советник директора по воспитанию, содержание подготовки, мастер-

класс. 
 
В результате модернизации системы воспитания в образовательных организациях 

Российской Федерации появилась должность – советник директора по воспитанию и 
взаимодействию с детскими общественными объединениями (далее – советник). С 2021 года 
данная должность была учреждена в пилотных регионах, а с 2023 года – во всех школах и 
колледжах страны. Скрыпникова Е.М. подчеркивает, что интерес к должности обусловлен 
«возрастающим количеством воспитательных задач, реализуемых общеобразовательной 
организацией, … тенденциями развития детского и молодежного общественного движения в 
стране» [5].  

Так появление должности советника директора по воспитанию неразрывно связано с 
необходимостью формирования духовно-нравственных ценностей среди молодого 
поколения — приоритетной задачей, обозначенной в государственных документах, включая 
Указ Президента Российской Федерации «Об утверждении Основ государственной политики 
по сохранению и укреплению традиционных российских духовно-нравственных ценностей» 
[6]. Указ подчёркивает важность целенаправленной деятельности образовательных 
организаций по развитию патриотизма, уважения традиций, культуры и морали, 
составляющих основу российского менталитета и самосознания. Советник ориентирован 
обеспечить интеграцию духовного воспитания в воспитательный процесс школы, наладить 
тесное сотрудничество с родителями, общественностью, детскими общественными 
объединениями, другими образовательными организациями, социальными партнёрами. 
Лаврентьева О.А. утверждает также, что «решая задачи вовлечения обучающихся в 
воспитательный процесс, советник призван развивать взаимоотношения педагогов и детей, 
создавать эмоционально радостную атмосферу, делать общественную жизнь яркой и 
интересной» [3]. Для достижения данного результата должна быть обеспечена качественная 
подготовка советника.  Каким образом она может быть организована и что должна включать 
в себя? Данная проблема определила цель нашего исследования, которая заключалась в 
разработке и проведении мастер-класса по подготовке советника.  

По мнению исследователей Пермского государственного гуманитарно-педагогического 
университета Мосиной М.А., Канцур А.Г., Нельзиной Е.Н. «мастер-класс – один из наиболее 
эффективных современных способов обмена и распространения педагогического опыта 
путем прямого комментированного показа приемов и методов работы педагога, в процессе 
которого его участники приобретают соответствующие практические навыки» [4]. Анализ 
психолого-педагогической литературы позволили выявить отличительные особенности 
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мастер-класса: «наглядная демонстрация уникальных приемов работы мастера, или его 
понимания проблемы в практической форме, его ноу-хау; операциональность, т. е. 
направленность на освоение способов деятельности; публичность, т.е. наличие аудитории, 
воспринимающей процесс общения мастера и учеников, которая может вмешиваться в этот 
процесс, задавать вопросы и просить пояснений» [2]; «основная форма взаимодействия со 
слушателями − сотрудничество; сотворчество, совместный поиск; формы, методы, 
технологии работы в процессе проведения мастер-класса участникам не навязываются, а 
предлагаются; в технологии проведения мастер-класса главное − не сообщить и освоить 
информацию, а передать способы деятельности, будь то прием, метод, методика или 
технология; на одном из этапов мастер-класса слушателям предлагается самостоятельная 
работа в малых группах, создающая условия для включения всех в активную деятельность и 
позволяющая провести обмен мнениями» [4].  

Мастер-класс был выбран и потому, что он относится к интерактивным формам 
взаимодействия, важность и необходимость использования которых в работе с советниками 
подчеркивают исследователи Ваштаева В.А. и Лисецкая Е.В. Интерактивные формы 
«строятся в основном на диалоге, что предполагает свободный и живой обмен мнениями 
учащихся и преподавателя о возможности/невозможности разрешения той или иной задачи. 
Такие формы характеризуются высоким уровнем активности учащихся, способствуют не 
только индивидуальному, но и групповому (коллективному) изучению учебного материала, 
активному взаимодействию обучаемых и преподавателя, который приводит к правильному 
пониманию содержания изучаемой темы и адекватных способов её практического 
использования» [1]. 

Мастер-класс по подготовке советника был организован в мае 2025 года в рамках одной из 
программ курсов повышения квалификации – «Деятельность советника директора по 
воспитанию и взаимодействию с детскими общественными объединениями в 
общеобразовательных организациях» в Омском государственном педагогическом 
университете. В мастер-классе приняли участие 40 советников из 7 регионов Российской 
Федерации: Новосибирская, Свердловская, Кировская, Ярославская области, Республика 
Башкортостан, Красноярский край, город Санкт-Петербург. В рамках мастер-класса были 
созданы четыре рабочие группы, каждая из которых занималась определенной темой и 
направлением, связанными с подготовкой советника. 

Рабочая группа №1: Демоэкзамен.  
Цель: разработка заданий для демонстрационного экзамена, позволяющих оценить 

готовность выпускников к выполнению реальных профессиональных задач и 
самостоятельному применению полученных компетенций.  

Задачи: 
1. проанализировать требования работодателей и профстандарта; 
2. предложить тестовые задания и практические кейсы; 
3. определить критерии оценки выполненных заданий.  
Результат: разработаны задания демоэкзамена, соответствующие требованиям 

профессиональных стандартов и актуальные для конкретной специальности, а также 
критерии их оценки. 

Рабочая группа №2: Содержание учебной и производственной практик. 
Цель: определение учебно-профессиональных задач и заданий для прохождения 

студентами практической части учебного плана.  
Задачи: 
1. выявить типичные ситуации и задачи из практической деятельности; 
2. составить перечень возможных трудностей и путей их преодоления; 
3. предложить сценарии, инструкции для студентов-практикантов. 
Результат: сформулированы учебно-профессиональные задачи и подготовлены комплекты 

заданий для практик, позволяющие студентам приобрести необходимые профессиональные 
навыки и опыт. Результаты работы группы отражен в Таблице 1. 
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Таблица 1 – Задания для учебной и производственной практик. 
Учебная практика Производственная практика 
Базовый уровень: 

Изучение нормативно-правовых актов и 
региональных правовых документов, 

наблюдение и фиксация хода заседаний 
органов самоуправления университета, 

составление протокола заседания органа 
самоуправления, ознакомление с 

деятельностью детских общественных 
организаций и изучение направлений их 

работы. 

Базовый уровень: 
Реализация воспитательно-развивающих 

мероприятий и акций, оформление отчёта 
(пост), привлечение участников в проекты 
(«Мы граждане России», региональные или 

школьные инициативы). 
 

Повышенный уровень: 
Разработка карты наблюдений и 

проведение анализа воспитательно-
развивающей среды (ДЕД). 

 

Повышенный уровень: 
Организовать заседание органа 

самоуправления университета, проведение 
торжественной линейки, поддержание и 

ведение общеродительского чата. 
Высокий уровень: 

Создание плана воспитательной работы на 
один месяц с учётом праздничных и 

знаменательных дат календаря, сравнение 
разработанного плана с утверждённым и 

последующий анализ выявленных различий 

Высокий уровень: 
Подготовить заявку на конкурсный отбор 

проектов, выступить с докладом на 
родительском собрании, презентуя 

достижения и успехи воспитанников. 
 

 
Рабочая группа №3: Затруднения в деятельности советника и его профессиональные 

задачи. 
Цель: определение затруднений, возникающих у советников в процессе трудовой 

деятельности, и профессиональных задач специалиста.  
Задачи: 
1. классифицировать типы затруднений и разработать рекомендации по их устранению; 
2. оформить группы профессиональных задач. 
Результат: выявлены основные затруднения и описаны группы профессиональных задач, а 

также даны рекомендации по профессиональному росту и эффективному решению 
стратегических, тактических и оперативных задач. 

Рабочая группа №4: Содержание подготовки советника. 
Цель: составление структуры учебных модулей, соответствующих актуальным 

потребностям профессиональной деятельности советника.  
Задачи: 
1. проанализировать существующие образовательные программ подготовки советников; 
2. предложить список дисциплин для учебных планов программ подготовки советников; 
3. оформить тематические разделы и модульные блоки программ подготовки 

советников. 
Результат: составлены образовательные модули, отражающие современные тенденции в 

области воспитания и соответствующие требованиям к должности советника.  
Мастер-класс стал интерактивной формой взаимодействия с советниками в рамках 

организованных для них курсов повышения квалификации на базе Омского 
государственного педагогического университета. В результате мастер-класса в 
сотрудничестве и диалоге с советниками из различных регионов удалось структурировано 
представить содержание и организацию подготовки советника в системе высшего 
образования.   
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Информация об источниках финансирования или грантах: Исследование выполнено в 
рамках государственного задания на 2025 год на выполнение прикладной научно-

исследовательской работы по теме «Проектирование вариативных моделей подготовки 
советников директора по воспитанию в высшем и дополнительном профессиональном 

образовании» (Дополнительное соглашение Минпросвещения России от 25.04.2025 № 073-
03-2025-053/1).   
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СОЦИАЛЬНО-ПЕДАГОГИЧЕСКОЕ СОПРОВОЖДЕНИЕ АДАПТАЦИИ 

ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ В ВУЗЕ: ВЗГЛЯД ЭКСПЕРТА 
 

Цель исследования – обосновать, что социально-педагогическое сопровождение является 
неотъемлемым условием для адаптации иностранных студентов и определить 
перспективные технологии преодоления  адаптационных  барьеров для иностранных 
студентов. В статье рассмотрено понятие «адаптация»  как поэтапной процесс принятия 
культурных норм и ценностей представителей принимающей страны. На основании 
результатов исследования был сделан вывод о том, что приоритетные стратегии 
адаптации для иностранных студентов – компромисс, приспособление и сотрудничество, 
поскольку в ходе их реализации иностранный студент проявляет социальную эмпатию  и 
стремится принять других как равных партнёров по общению.   

 
Ключевые слова: социально-педагогическое сопровождение, адаптация, адаптационные 

барьеры, адаптационные стратегии, преодоление.  
 
Актуальность исследования обусловлена тем, что иностранным студентам, которые 

приезжают в целях обучения в вузы Российской Федерации, требуется адаптация к новым 
социокультурным условиям. Поясним, что иностранным студентам важно интегрироваться в 
российское сообщество, чтобы жить полноценной жизнью и проявлять социальную 
активность. Адаптация − это поэтапной процесс принятия культурных норм и ценностей 
представителей принимающей страны. Соответственно, сотрудники вуза подготавливают 
иностранных студентов, чтобы выйти за пределы микросоциума (студенческое сообщество) и 
расширить круг взаимодействия и общения.   

В целях минимизации влияния адаптационных барьеров на личность иностранного 
студента в ведущих российских вузах, в том числе в Казанском (Приволжском) Федеральном 
Университете (далее – КФУ) активно внедряются технологии социально-педагогического 
сопровождения процесса адаптации иностранных студентов.  Ввиду того, что термин 
«сопровождать» означает «следовать вместе с кем-либо», то понятие «сопровождение» 
предполагает взаимодействие педагогов, психологов  и специалистов социальной сферы с 
иностранным студентом на протяжении всего периода его обучения в высшей школе с целью 
создания комфортных условий для развития профессиональной личности студента. 
Социально-педагогическое сопровождение ориентировано на успешную социализацию 
личности, а также успешное решение учебных задач [1]. 

В энциклопедическом словаре-справочнике «Профессиональное образование» предложено 
определение социальной адаптации – «привидение индивидуального и группового поведения 
в соответствие с системой норм и ценностей данного общества или социальной группы»  
[7, c. 208].  Согласно данному определению, результат социальной адаптации – это 
интеграция в новую социокультурную среду, что предполагает участие в многомерных 
социокультурных отношениях. 

Однако, Г.П. Иванова, Н.Н. Ширкова и О.К. Логвинова в своем исследовании 
подчёркивают, что иностранный студент не может быть «полностью адаптированным» к 
новой социокультурной среде, поскольку этот процесс сближения культур продолжается на 
протяжении всей жизни иностранного студента [4, с. 28]. 
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Г.В. Гришина отмечает необходимость учёта возможностей цифровой среды в ходе 
адаптации иностранных студентов, поскольку «стремительное развитие технологий, таких 
как искусственный интеллект» привело к цифровой трансформации образования [3, c. 748].  

Цель исследования – обосновать, что социально-педагогическое сопровождение является 
неотъемлемым условием для адаптации иностранных студентов и определить перспективные 
технологии преодоления  адаптационных  барьеров для иностранных студентов. 

Приоритетным теоретическим методом исследования является анализ современного 
отечественного опыта реализации социально-педагогического сопровождения иностранных 
студентов в вузе  (на русском и английском языках). К практическому методу исследования 
относится организация обучения иностранных студентов  в высшей школе,  а также 
мониторинг и контроль за процессом адаптации студентов в высшей школе, осуществляемые 
непосредственно автором статьи в КФУ. 

Анализ специальной литературы и собственные изыскания автора позволили выявить ряд 
«барьеров» для преодоления иностранными студентами, такие как языковой, 
культурологический, психологический, социальный и др. Согласно авторской позиции, 
наиболее сложный барьер для преодоления  - «коммуникативный барьер», поскольку в 
процессе общения иногда бывает сложно преодолеть разницу в менталитете. 

В целях его преодоления в КФУ проводится ряд превентивных мероприятий: «Фестиваль 
народов мира», конкурс-фестиваль «Творчество мира и согласия» [2, c. 4] и др., которые 
ориентированы на создание толерантной и безопасной среды для межкультурной 
коммуникации. 

В ходе преодоления языкового барьера иностранные студенты изучают русский язык как 
иностранный язык, поскольку не все жители Российской Федерации владеют «родным» 
языком иностранных студентов.  В данном случае прослеживается тип адаптации – 
компромисс, т.е. иностранный студент делает первый шаг навстречу представителям других 
культур. 

Культурологический барьер является наиболее сложным для преодоления, поскольку он 
предполагает, что иностранный студент перейдёт от стадии состязания к стадии 
сотрудничества. Следовательно, предполагается плавный переход от конкуренции между 
культурами к диалогу культур. 

Социальный барьер связан с чувством обособленности от коллектива. Для того, чтобы его 
преодолеть, сотрудники вуза создают условия для поэтапного включения иностранного 
студента в многомерные взаимоотношения.  Данный тип адаптации рассматривается как 
приспособление, т.е. переход на новые социокультурные паттерны, которые постепенно 
формируются у иностранных студентов и замещают их прежние ценности и убеждения. 

Психологический барьер заключается в том, что в результате чувства одиночества у 
иностранных студентов могут возникнуть волнение, беспокойство и тревога.  В таком 
случае, может возникнуть стремление к уклонению как приоритетная стратегия адаптации. 
Для того, чтобы преодолеть психологический барьер, лучше всего иностранным студентам 
проконсультироваться у педагога-психолога, работающего при университете, который 
поможет снять напряжение  и стресс в создавшейся ситуации. 

К.А. Плотников в своём исследовании выделил ключевые показатели адаптации 
иностранных студентов в вузе, относящиеся к социально когнитивному критерию: 
«социальная эмпатия и принятие других, а также позитивную идентификацию с группой»  
[5, c. 3]. Социальная эмпатия предполагает ориентацию на других людей, принятие и 
правильное понимание их чувств и эмоций. В то время как позитивная идентификация с 
группой предполагает, что в фокусе внимания – стремление иностранных студентов принять 
те ценности, идеалы и нормы, которые приняты в определённом коллективе. 

S.M. Kolova, and O.V. Belkina систематизировали подходы к адаптации иностранных 
студентов и рассмотрели социально-педагогическое сопровождение как систему условий, 
необходимых для реализации успешной профессиональной подготовки иностранных 
студентов. S.M. Kolova, and O.V. Belkina определили, что наиболее значимой проблемой 
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адаптации иностранных студентов в российских вузах является «культурологический шок» 
[8, p. 74].  

На основании результатов исследования был сделан вывод о том, что социально-
педагогическое сопровождение является неотъемлемым условием адаптации иностранных 
студентов, поскольку студенты не всегда могут справиться самостоятельно с учебными и 
жизненными трудностями. Социально-педагогическое сопровождение иностранных 
студентов в вузе предполагает вовлечённость всех субъектов образования в целях оказания 
помощи и поддержки иностранным студентам. Если студент выбирает компромисс, 
приспособление или сотрудничество, то процесс адаптации к новым социокультурным 
условиям протекает естественно и относительно безболезненно для иностранного студента. 
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ПОДХОДЫ К ОБУЧЕНИЮ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ВОЕННОМ ВУЗЕ В СВЕТЕ 

СОВРЕМЕННЫХ ТРЕБОВАНИЙ К ПОДГОТОВКЕ ВОЕННОГО СПЕЦИАЛИСТА 
 

В статье обсуждаются различные подходы к преподаванию иностранного языка в 
военных учебных заведениях, с учетом современных требований к уровню подготовки 
военнослужащего, включая обучение языку на основе задач (TBLT), интеграцию различных 
образовательных  технологий и важность сотрудничества сверстников. Рассматриваются  
проблемы, возникающие при учете разнообразного языкового бэкграунда курсантов. 
Подчеркивается важность непрерывной оценки и обратной связи как инструментов для 
мониторинга прогресса курсантов.  

 
Ключевые слова: иностранный язык в военном вузе, подготовка специалистов, подход к 

обучению. 
 

Во все времена основной задачей обучения молодежи [2] было не только получение 
знаний, передаваемых от других, более образованных личностей, но и развитие умения 
анализа, систематизации, структурирования полученных знаний. В центре внимания всегда 
была и остается проблема повышения качества образования. В условиях мировой 
конкуренции социально-экономические и политические преобразования, происходящие в 
период проведения Россией специальной военной операции, предъявляют современным 
специалистам новые требования к уровню подготовки знаний в области  иностранных 
языков в условиях воинской деятельности. Сегодня требования таковы, что обучение уже не 
сводится к накоплению и суммированию знаний. Необходимо стать аналитическим 
стратегом, эффективным управленцем накопленных знаний и умений, быть способным 
прогнозировать ключевые аспекты личной профессиональной траектории и умело 
пользоваться передовыми технологиями и информацией, в том числе и при изучении 
иностранного языка.  

Всестороннее участие преподавателей и курсантов военно-учебных заведений в 
различных мероприятиях необходимо для расширения любых видов контактов 
(международных, военных, экономических, культурных, спортивных). Знание иностранных 
языков делает общение более свободным, способствует лучшему пониманию людей, более 
глубокому познанию культуры и психологии других народов. Одной из основных целей 
освоения иностранного языка в вузе является совершенствование уровня его овладения 
обучающимися с целью развития и формирования необходимой коммуникативной 
компетенции для социально-коммуникативной интеракции в различных сферах 
повседневной и профессиональной деятельности, с последующим самообразованием [3].  

Стратегия обучения иностранному языку курсантов военных вузов должна учитывать 
специфические требования военной подготовки, а также особенности профессиональной 
деятельности будущих офицеров. В данной статье предлагается выделить существующие 
проблемы обучения в военном вузе и рассмотреть подход к преподаванию иностранного 
языка с учетом современных требований к уровню подготовки военнослужащего. 

Неотъемлемой частью обучения является диагностика. Ведущими целями и задачами 
педагогической диагностики согласно утверждений немецкого педагога XX века К. 
Ингенкампа в образовательном процессе являются [6]: 

- выявление у обучающихся индивидуальных способностей к изучению отдельных 
предметов; 
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- оптимизация индивидуальных и коллективных результатов обучения; 
- реализация механизмов, которые способствовали бы повышению результативности 

образовательного процесса в целом; 
- правильное определение результатов обучения и прочного освоения знаний учащихся. 
В отечественной педагогике данному вопросу уделяли внимание такие ведущие ученые в 

области военной педагогики как А.В. Барабанщиков, совместно с исследователем 
П.П. Дерюгиным [1], которые рассматривали педагогическую диагностику в контексте 
исследования и анализа образовательного процесса в военных вузах, направленного на 
определение путей совершенствования и оптимизации учебного процесса. При этом 
большой вклад исследователей был сосредоточен на процессе воспитания и формирования 
личности будущих офицеров. Основной вывод исследований, проведенных 
А. В. Барабанщиковым и П. П. Дерюгиным, подчеркивает важность комплексного подхода к 
образовательному процессу в военных вузах. По их мнению, будущий офицер должен 
обладать компетенциями, носившими бы целостный и взаимосвязанный характер, это 
означает, что подготовка специалистов должна быть системной и охватывать различные 
аспекты знаний, навыков и умений. Целостный подход подразумевает интеграцию знаний и 
умений из разных областей, а не их изолированное изучение. Например, знание тактики 
должно быть связано с умением работать в команде и навыками лидерства, что в свою 
очередь включает в себя умение принимать решения в условиях неопределенности.  

Компетентностный подход, как отмечается в работе Н.В. Гусевой, складывается из 
совокупности принципов, форм, методов и средств, а также содержания образования, 
специфики организации процесса обучения образовательного учреждения, где основным 
результатом является формирование профессиональных компетенций, а также необходимых 
общекультурных компетенций [2]. Следует отметить, что принципиально важными 
аспектами в педагогической диагностике являются осознанная позиция курсанта при 
освоении дисциплины «Иностранный язык» и профессиональный подход профессорско-
преподавательского состава к обучающемуся. 

Преподавание иностранного языка в военных учебных заведениях имеет свои 
особенности и требования, учитывающие специфику профессии и необходимость владения 
специальной лексикой. Прежде всего, необходимо отметить, что занятия по иностранному 
языку направлены не просто на обучение базовым навыкам общения, а на формирование у 
обучающихся способности использовать его в специфических условиях, связанных с 
выполнением военных задач. Поэтому учебный процесс часто может включать ролевые 
игры, дискуссии на актуальные военные темы, анализ ситуаций из практики, что помогает 
обучающимся не только освоить язык, но и развить необходимые тактические навыки. 

Для формирования лексической базы важная роль отводится военной терминологии 
[4,8,10]: тактическим, стратегическим и техническим терминам, а также фразеологизмам, 
которые часто употребляются в контексте военной службы (например: «Выйти из строя!», 
«Держать руки по швам», «Глобальная безопасность», «Долгосрочное планирование»). 
Важно отметить, что включение специализированной лексики не ограничивается только 
запоминанием отдельных слов и выражений. Ориентированное обучение предполагает 
создание связи между лексикой и реальными ситуациями, с которыми сталкиваются 
военнослужащие. Преподавание может включать: 

- словарные карточки – эффективный способ заучивания терминов и понятий; 
- контекстные задания – использование реальных примеров из военной практики для 

закрепления лексики и др. 
Методика преподавания должна учитывать различные подходы, способствующие 

активному усвоению материала: 
- коммуникативный подход – акцент на практическом использовании языка через диалоги 

и ролевые игры, воспроизводящие реальные ситуации; 
- проектное обучение – выполнение групповых проектов, включая изучение 

международных отношений, круглые столы, что способствует активному использованию 
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языка. 
Преподавание иностранного языка в военных учебных заведениях сопряжено с 

комплексом сложных проблем [5,7], которые реже встречаются в гражданских учебных 
заведениях. В качестве основной проблемы можно отметить тот факт, что разница в уровне 
владения иностранным языком обучающимися, приехавшими из разных регионов нашей 
страны, требует дифференцированного подхода в преподавании. Профессорско-
преподавательский состав кафедры должен адаптировать свои методы обучения для 
получения требуемых знаний каждым обучаемым, придерживаясь при этом учебной 
программы установленной военным вузом.  

Кроме того, военный контекст добавляет еще один уровень сложности. В отличие от 
гражданских студентов, курсанты не только учатся в академических целях, они также 
готовятся к ролям, требующим общения в сложных условиях. Эта двойная цель образования 
требует интеграции в учебную программу специальной военной терминологии и сценариев, 
что может быть значительным отходом от традиционных методов обучения English as a 
Second Language (ESL) (английский как второй язык). Чтобы преодолеть этот разрыв, 
профессорско-преподавательский состав должен хорошо разбираться в военной лексике и 
оперативных контекстах, постоянно повышая свой уровень профессионализма. 

С точки зрения методики, обучение языку на основе задач Task-based Language Teaching 
(TBLT) (обучение языку на основе заданий) является, по нашему мнению, одним из самых 
эффективных. TBLT делает акцент на использовании аутентичных задач, с которыми 
курсанты, вероятно, столкнутся в своей военной карьере. Например, упражнения могут 
включать написание оперативных отчетов, участие в смоделированных ситуациях, ведение 
диалогов на иностранном языке. Такой подход не только улучшает владение языком, но и 
гарантирует, что курсанты будут лучше подготовлены к практическим требованиям их 
будущих ролей. Анализируя на занятиях по иностранному языку реальные военные 
сценарии, преподаватели могут сделать обучение более релевантным и интересным для 
курсантов. Но здесь возникает вопрос о подготовленности педагогических кадров к 
созданию условий языковой среды на занятиях. Успешным решением данной проблемы, 
служит тесное взаимодействие преподавателей кафедры иностранного языка с 
профилирующей выпускающей кафедрой, которая наиболее погружена в проблематику 
обучения своих выпускников. 

Другое направление обучения заключается в использовании современных технологий для 
процесса освоения языка. Использование технических средств обучения, онлайн-ресурсов и 
симуляций виртуальной реальности Virtual Reality (VR) может обеспечить захватывающий 
опыт, которого может не хватать в традиционных условиях обучения. Например, симуляции 
VR могут помещать курсантов в различные сценарии, где им необходимо использовать 
иностранный язык для навигации в таких ситуациях, как миротворческие операции или 
международное сотрудничество. Эти технологии предполагают интерактивный и 
адаптивный характер обучения, рассчитанный на разные уровни владения языком и методы 
работы, что особенно полезно при разном уровне языковой подготовки обучающихся в 
учебной группе. В военном вузе такие технические средства обучения желательно иметь в 
достаточном количестве аудиторий. 

В условиях, когда обучающиеся в военных вузах в силу известных причин часто 
сталкиваются с дефицитом общения на иностранном языке вне учебного процесса, 
сотрудничество сверстников является ценным инструментом в военном образовательном 
контексте. Групповые мероприятия и проекты могут помочь развить чувство товарищества и 
взаимной поддержки среди курсантов. Совместное обучение не только улучшает языковые 
навыки, но и формирует такие важные умения, как командная работа, лидерство в решении 
возникающих проблем [9]. Например, групповые проекты, включающие ролевые игры в 
конкретных военных сценариях, могут имитировать реальные взаимодействия, позволяя 
курсантам практиковать и совершенствовать свои языковые навыки в контролируемой, но 
реалистичной среде, участие курсантов в олимпиадах и конференциях различного уровня, в 
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том числе и международного, доказывают эффективность предлагаемого подхода 
подготовки военных специалистов.  

Таким образом, в заключении следует отметить, что преподавание иностранного языка в 
военных учебных заведениях требует многогранного подхода, который учитывает проблемы 
и цели военного образования. Стратегия обучения иностранному языку курсантов военных 
вузов должна быть комплексной и адаптивной, направленной на развитие не только 
языковых навыков, но и профессиональной компетенции. Эффективное обучение 
иностранному языку способствует подготовке высококвалифицированных офицеров, 
способных успешно выполнять задачи в условиях многоязычной и многокультурной среды. 
Это не только повышает уровень их профессиональной подготовки, но и способствует 
укреплению международного сотрудничества в области безопасности.  

Конечная цель – подготовить офицеров, которые не только владеют различными видами 
обработки текстов, но и способны эффективно общаться в разнообразных и важных военных 
контекстах. 
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ФОРМИРОВАНИЕ ВОСПИТАТЕЛЬНОЙ СРЕДЫ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ 
ОРГАНИЗАЦИИ: ОПЫТ И НАВЫКИ СОВЕТНИКА ДИРЕКТОРА ПО 

ВОСПИТАНИЮ И ВЗАИМОДЕЙСТВИЮ С ДЕТСКИМИ ОБЩЕСТВЕННЫМИ 
ОБЪЕДИНЕНИЯМИ 

 
В работе представлены результаты исследования деятельности 1025 советников 

директора по воспитанию и взаимодействия с детскими общественными объединениями из 
разных регионов РФ по вопросам организации воспитательной среды. Определены основные 
компетенции, формирующиеся на стыке имеющегося педагогического опыта и навыков при 
работе классным руководителем, вожатым, а также заместителем директора по 
воспитательной работе. На основании полученных результатов составлена матрица 
взаимосвязей основных направлений деятельности педагогических работников, выявлен ряд 
затруднений и препятствий, возникающих в отношении формирования эффективной 
воспитательной среды. 

 
Ключевые слова: воспитание, воспитательная среда, советник директора по 

воспитанию и взаимодействию с детскими общественными объединениям, образовательная 
организация, традиционные духовно-нравственные ценности, воспитательный процесс, 
развитие личности. 

 
В период социально-экономических трансформаций российского общества важное место 

отводится воспитанию подрастающего поколения.  Приоритеты государственной политики в 
данной области направлены на решение задач по обновлению воспитательного процесса в 
образовательных организациях (далее – ОО). Лейтмотивом стратегии развития воспитания в 
РФ выступает необходимость выстраивания эффективной системы воспитательной работы с 
детьми и молодёжью [1]. Указанное распространяется не только на школу, но и общество в 
целом. Формирование новых поколений предполагает достижение главной цели воспитания 
– гармонично развитой, патриотичной и социально ответственной личности. Именно по 
этому значимым является агрегирование накопленного и современного педагогического 
опыта, оптимальное сочетание отечественных традиций и направлений развития российского 
государства, культурно-исторического контекста и пр. ключевых составляющих 
воспитательной системы в нашей стране. Поддержка государственных инициатив в области 
воспитания в едином контекст осуществляется в рамках масштабной кампании, 
направленной на распространение лучших воспитательных практик. В том числе условия для 
грамотного развития молодежи заложены в основу нового национального проекта 
«Молодёжь и дети», как необходимого инструмента процесса раскрытия потенциала 
подрастающего поколения.  

На пути формирования устойчивой системы убеждений в соответствии с традиционными 
российскими ценностями ведущая роль отведена советнику директора по воспитанию и 
взаимодействию с детскими общественными объединениями (далее – Советник).  Именно он 
выступает в качестве связующего звена между всеми участниками процесса: детьми и их 
родителями, учителями. Деятельность Советника призвана способствовать объединению 
потенциалов школьного коллектива; привлечению заинтересованных лиц к реализации целей 
воспитания в качестве социальных партнёров ОО; обеспечивать поддержку инициатив 
обучающихся и помогать выстроить личную траекторию развития каждого ребёнка [2]. Эти 
и другие задачи реализуются «универсальными специалистами» – Советниками, как 
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Проведенный опрос действующих Советников позволил выявить ряд затруднений и 
препятствий, возникающих в отношении формирования эффективной воспитательной среды. 
1. Организационные трудности: 1) недостаточное развитие координационных связей между 
администрацией ОО, педагогическими коллективами классов, представителями 
родительского комитета, «Движением первых» и пр. субъектами; 2) ограниченный объем 
финансовых средств, негативно сказывается на выборе «набора» возможностей реализации 
инициатив, направленных на развитие личностного потенциала обучающихся. 2. Психолого-
педагогические проблемы: 1) повышение уровня конфликтности между учениками и 
педагогическим составом как следствие условий социализации в ОО; 2) снижение уровня 
мотивации обучающихся за счёт предпочтения виртуального пространства вместо участия в 
традиционных формам воспитания; 3) необходимость повышения рейтинговых позиций 
школ ведет к усилению в внимания к образовательным показателям, в то время ка 
воспитательные «достижения» обучающихся отходят на второй план. 3. Проблемы 
методического характера: 1) снижение эффективности воспитательных усилий из-за 
перегруженности Советников вследствие вынужденного совмещения должностей; 
недостаточный доступ к современным образовательным ресурсам, сложности во внедрении 
инновационных образовательных практик.  

Таким образом, формирование воспитательной среды в школе требует комплексного 
подхода, включающего решение выявленных проблем и соответствующей системы 
подготовки Советников, в части формирования необходимых компетенций и развития опыта 
в обеспечении эффективной координации усилий всех участников процесса. 

 
Исследование выполнено в рамках государственного задания на 2025 год на выполнение 

прикладной научно-исследовательской работы по теме «Проектирование вариативных 
моделей подготовки советников директора по воспитанию в высшем и дополнительном 

профессиональном образовании» (Дополнительное соглашение Минпросвещения России от 
25.04.2025 № 073-03-2025-053/1). 
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В работе представлены результаты изучения характеристики, диагностики и 
компонентного состава педагогической одаренности. Представлена методика диагностики 
педагогической одаренности детей, проходящих обучение, данные проанализированы. Дана 
оценка внутренним показателям методов со стороны, как педагогов, так и обучающихся.  

 
Ключевые слова: педагогическая одаренность, диагностика, мотивация, интеллект, 

коммуникативная склонность. 
 
Кризис образования, существующий на сегодняшний день, показывает, что 

образовательные учреждения, выпускающие педагогов, страдают от недостатка 
квалифицированных педагогических кадров. Статистика Министерства РФ предоставляет 
следующие данные по федеральным округам в сфере образования: образовательные 
организации, в частности школы, укомплектованы педагогами по большинству предметов 
менее, чем на 65%, укомплектованность школ в селах составляет менее 50%. Мотивация 
молодых учителей, по их собственному мнению, снижена размерами заработной платы, 
большим количеством нагрузок, эмоциональным напряжением, связанным с работой 
учителя. Реальность данного решения может скрываться абсолютно в другом. Причинами 
нежелания работать учителем становятся профессиональная непригодность самого учителя, 
ошибочный выбор при поиске профессии, особенности мировоззрения поколения, 
нежелание прикладывать больше усилий для достижения профессиональных целей. По этой 
причине обучающиеся должны решать вопрос самоопределения в профессии на раннем 
этапе. Важно правильно определить склонность к профессии педагога, помочь в раскрытии 
педагогического потенциала и его реализации. В этом и состоит актуальность данной статьи. 

Основной проблемой в РФ сегодня продолжает оставаться проблема недостаточности 
теоретической, методологической и практически ориентированной базы поддержки 
молодежи, которая имеет склонности к педагогической профессии на этапе 
самоопределения. 

Становление личности как педагога закладывается на этапе профессиональной подготовки 
и имеет прямую зависимость от мотивации, склонностей и личных качеств обучающихся. 
Статистические данные последних лет дают информацию о зачислении на педагогические 
специальности студентов, которые в дальнейшем не смогут осуществлять деятельность 
педагогического характера. 

Одаренность является качеством системного характера, которое характеризует психику 
ребенка в целом. Человек как личность со своей системой ценностей, может реализовать 
свой потенциал. Но одаренные дети требуют к себе большего внимания со стороны 
родителей и педагогов, так как встречают на своем пути больше препятствий, чем обычные 
дети. 

Хрусталева Т.М. определила структуру одаренности детей, которые склонны к 
педагогике. Она выделила пути развития симптоматического комплекса одаренности таких 
школьников [6, 7]. 

Князева О.В. считает педагогической одаренностью будущих педагогов личное 
образование человека, соединение мотивации и когнитивных компонентов, базирующихся 



 
189 Казанская наука №6 2025                                                             5.8.7. - Педагогические науки 

на таланте личности в целом и гуманистически настроенной позиции личности по 
отношению к обществу, которые в целом и наполняют будущую профессию учителя 
духовными компонентами [3, c. 17]. 

Компоненты одаренности педагога являются базовой основой одаренности человека в 
целом. Они помогают раскрыться полностью всем компонентам педагогики. К компонентам 
специального характера относятся: 

1. Способности человека к педагогической деятельности в целом; 
2. Умение вступать в коммуникацию с другими людьми; 
3. Организаторские способности; 
4. Способность правильно выстраивать свою речь; 
5. Собственный интерес к деятельности педагогического характера. 
Структура педагогической одаренности включает в себя следующие компоненты: 
1. Универсальный – высокий уровень способностей интеллектуального и творческого 

характера. Данные способности помогают ребенку в решении нестандартных задач. Здесь 
происходит поддержание мотивации и интереса, а также правильно выстраивается 
саморегуляция. 

2. Специальный – высокий уровень взаимодействия с обществом, благодаря которому 
ребенок быстро добивается успеха из-за высоких навыков коммуникации. 

3. Компонент личностного характера – высокий уровень развития качеств личностного 
характера, которые помогают развиваться в педагогической деятельности, твердый личный 
интерес к педагогике. Психика ребенка в данном случае является пластичной, выносливой, 
нервная система эмоциональна [5, с. 22]. 

Одаренность педагогического характера имеет свои собственные признаки. Они находят 
свое проявление в деятельности интеллектуального, творческого и социального характера. 
Уровень деятельности имеет прямую связь с проявлениями признаков педагогической 
одаренности. При выполнении какой-либо деятельности могут проявиться 
инструментальный и мотивационный аспекты поведения ребенка. Инструментальный дает 
характеристику способам деятельности, а мотивационный показывает отношение самого 
ребенка к тому, что он делает. Дети, которые имеют изначально педагогическую 
одаренность, с интересом относятся к своему образованию и самообразованию. 

Инструментальный аспект одаренности педагогического характера характеризуют: 
1) Отличительный вид организации знаний: структуры высокого уровня, компактность 

знаний в определенной области. 
2) Непохожий на другие вид обучаемости: способность быстро обучаться, анализировать 

информацию, находить причинные и следственные связи. 
3) Наличие долгосрочных планов действий: у обучающегося появляются новые цели 

соответственно прогрессу обучения. 
4) Наличие сформированного личного стиля деятельности: способность организовать себя 

и окружающих. Наличие у обучающегося умения передать свои знания, умения, навыки 
другому. 

Мотивацией к педагогической одаренности на ранней стадии развития могут быть: 
1. Желание взаимодействовать с другими людьми, оказывать им помощь в обучении. 
2. Высокий уровень потребности в познании, выход за пределы стандартных знаний. 
3. Углубленная погруженность в конкретный предмет. 
4. Наличие потребности в изучении творческих предметов, способность мыслить 

самостоятельно. 
5. Высокие требования к своей деятельности, стремление достичь очень 

труднодостижимых целей. 
Диагностика педагогической одаренности включает в себя несколько направлений: 
1. Направление, связанное с задачей определения феномена одаренности (шкала Айзенка), 

тесты Баррона, тест Арнхейма. Данные диагностические тесты и шкалы делятся в 
зависимости от интеллектуального уровня диагностируемого. Иногда встречаются тесты-
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опросники, которые выявляют конкретные и своеобразные качества диагностируемой 
личности. 

2. Второе направление дополнительно включает оценку того, как личность 
взаимодействует с другими людьми, отклонения в развитии психического и невротического 
характера. В данном случае применяются тест цветового характера М. Люшера, тест К. Коха, 
опросы по методике А. Захарова, карта Д. Стотта. 

3. Одаренность выявляют путем тренинговых методов. В данном случае действует 
принцип турникета. Задание может понять и выполнить только личность, у которой есть 
педагогическая одаренность, в том числе скрытая. 

К третьей группе можно отнести несколько методов: 
1) «принцип турникета» – диагностика проводится в течение длительного периода 

времени; 
2) модели «иллинольская» и К. Хеллера, проходит в три этапа: поиск данных личностных 

качеств личности, которые отражают уровень педагогической одаренности, оценка качеств и 
их выборка; 

3) модель по Ю. Бабаевой – показывает степень возможного развития от уровня 
имеющейся педагогической одаренности к возможностям ее развития в дальнейшем. 

Тесты, проводимые с целью выявления одаренности, могут давать неточные результаты 
по причине встречающихся ошибок. Ошибки могут быть допущены по следующим 
причинам: 

1. Недостаточное понимание того, для чего применяется диагностика. В результате 
полученные результаты могут быть неверно интерпретированы. Для того, чтобы избежать 
ошибок, важно знать, какой конкретный результат необходимо получить в итоге, что 
необходимо измерить. 

2. Неверное применение инструментов, которые используются при диагностике. К 
примеру, креативность мышления невозможно оценить однозначно и всегда адекватно, так 
как сам термин креативность часто меняет свое значение [1, c. 48]. 

Для выполнения практического значения диагностика педагогической одаренности 
включает в себя несколько следующих этапов: 

1. Выявление детей с природной педагогической одаренностью педагогом с помощью тех 
способов, которые педагог хорошо знает. 

2. Выявление детей не изгрупп одаренных с помощью тренинговых методов, так как у 
большинства детей педагогическая одаренность является скрытой. 

3. Выявление неодаренных детей из группы одаренных, то есть детей, попавших в 
одаренную группу случайно (имеющих отклонения психического и неврологического 
характера). Невроз может появиться и выявиться не сразу. Развивать каждого одаренного 
ребенка необходимо в соответствии с его психическим и эмоциональным здоровьем. 

4. Выдача рекомендаций отдельно каждому ребенку, попавшему в группу педагогически 
одаренных. Рекомендации важно давать в соответствии с тремя группами:  

- ребенок имеет невротические отклонения; 
- ребенок абсолютно здоров в психологическом и эмоциональном плане; 
- у ребенка присутствуют невротические декомпенсации. 
Работа с первой группой не производится. Детям, попавшим во вторую и третью группу, 

рекомендована коррекция в зависимости от уровня отклонений. 
5. На базе имеющихся рекомендаций создаются программы воспитательного и 

образовательного характера для тетей, попавших в группу педагогически одаренных. 
Рекомендации исполняются при совместной работе с педагогами и родителями [2, c. 55]. 

Программы диагностического характера также ставят перед собой цель определения 
границы для детей по возрасту, индивидуальным качествам, психологическим и 
эмоциональным состояниям. Большую помощь в этом оказывают программы 
воспитательного и образовательного характера. 
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Педагогическая диагностика уделяет большое внимание всему педагогическому процессу, 
отмечает факторы, которые показывают результативность педагогического процесса.  
В основе педагогического процесса при этом лежат концепции педагогической одаренности. 

Разработано несколько методик диагностики психологического характера педагогической 
одаренности обучающихся. Методика может быть разработана в виде карты наблюдения. 
Базой данной методики является модель педагогической одаренности, состоящая из двух 
компонентов. Данные компоненты включают интеллект, мотивацию, склонности. 

Педагогическая одаренность состоит из 42 характеристик одаренности педагогики, 
интернет-основы для проведения диагностики в онлайн-формате. Все показатели, 
используемые в методике, согласованы между собой. Обучающиеся могут оценивать себя и 
свою работу самостоятельно. Профориентацию по данной методике могут применять как 
педагоги, так и сами обучающиеся и их родители [4, c. 52]. 

Методика была апробирована в городе Краснодаре в девятых классах по двум основным 
срезам: диагностика одаренности детьми самостоятельно и их педагогами. Около 70% 
учащихся хорошо проявляют все компоненты одаренности. Психологическое и 
педагогическое сопровождение данным детям рекомендовано. 

Выводы. 
Таким образом, изучив тему, касающуюся педагогической одаренности, можно сделать 

следующие выводы. 
Педагогическая одаренность детей на ранних этапах включает в себя пять основных 

компонентов, состоящих из: 
- компонента социального и практического характера; 
- компонента, помогающего раскрыть потенциал интеллектуального характера в 

педагогической деятельности; 
- успешности, заключающейся в умении строить коммуникации с другими людьми; 
- фактора творческого характера; 
- способности к саморегуляции; 
- способности принимать правильные решения в короткий промежуток времени; 
- проявлять собственный интерес к деятельности педагогического характера; 
- способность заинтересовать других людей и повести их за собой. 
Вышеперечисленные компоненты структуры, касающиеся педагогической одаренности на 

ранних этапах развития, могут служить предшественниками развития способностей будущих 
педагогов как профессионалов своей деятельности. Благодаря правильной форме их развития 
будущие педагоги смогут добиться успеха в своей деятельности педагогического характера. 
Своевременная диагностика может помочь в становлении ранней профессионализации и 
совершению правильного выбора своей педагогической профессии. 

Педагогическая одаренность является педагогическим явлением педагогического 
характера, которое выступает процессом определения параметров количественного и 
качественного характера педагогической деятельности в границах педагогической 
одаренности. Также педагогическая одаренность является целостным педагогическим 
знанием о задачах, базовых принципах, структуре данного определения. 
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